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AVIZO AL LA LEGANTO 



La jena verko celas: 

I* Montri la konstitucion de Tesperanta vortaro, kaj 

pruv i ĝian internaciecon ; 

2* Plifaciligi la memoriĝon pri la radikoj al tiuj 
personoj, kiuj pli-malpli konas ĉu la latinan lingvon, 
f ĉu unu aŭ kelkajn naciajn ; 

3* Liveri al la esperantaj instruistoj rimedon por 
kvietigi la scivolecon de siaj lernantoj, kaj por inter- 
miksi sian instruadon per interesaj komparoj* Oni ne 
diru, ke ĉiuj tiuj komparoj sin montras mem al nia 
spirito. £ĉ en sia propra lingvo, kiom da esperantistoj 
nentam paraleligis, ekzemple, fr. « prostemer » kun 
(( sterni it. « a randa » kun (( rando hp. aŭ pg. 
« pifano » kun a fajfi », gm. a schmerzen » kun 
« mordi », ag. « ceiling )> kun « ĉielo », r. « iieuapb « 
kun (( baki », k* t. p. 

Tiu ĉi laboro enhavas ĉiujn radikojn de PUniversala 
Vortaro (sola aro da devigaj vortoj), esceptante kelkajn 
(prefiksoj kaj sufiksoj, pronomoj, prepozicioj...), kiuj 
ŝajnas koncerni gramatikon pli ol vortaron — nome 
2445 radikojn kaj proksimume 15.000 referencojn. 
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En la kolonojn de la ok naciaj lingvoj (latina, franca, 
itala, hispana, portugala, germana, angla, rusa; oni 
enskhbis la samsencan vorton, kiam en tiu ĉi sin re- 
trovas la esperanta radiko ; se ne, oni penis serci nacian 
vorton enhavantan tiun saman radikon, kiam en tiu ti 
oni povas pli-malpli retrovi la sencon de V esperanta 
radiko, 

La notoj sidantaj malsupre de la paĝoj estas tri- 

specaj : 

r Oni montris per la signo a kp (komparu).*. » kel- 
kajn naciajn vortojn, kies la formo sufiĉe alproksim- 
iĝas ai la esperanta radiko, sed kiuj eble au certe ne 
'estas parencoj kun ĝi. 

2* Oni niontris per la signo « samfaniilia kun... » 
la interparencecon de ia nombro da esperantaj radikoj, 
kiam tiu ĉi parenceco estas facile komprenebla ĉe 
r unua vido ; eĉ kelkaj el tiuj ĉi notoj eble ŝajnos 
senutilaj al multaj legantoj ; sed oni bonvolu rimarki, 
ke interrilato evidenta en unu lingvo povas en alia esti 
multe malpli klara, kaj ke tiamaniere la referencoj de 
tiuj radikoj helpas al si reciproke. 

3' Kelkafoje okazas en la Imgvo Esperanto, ke du 
radikoj esprimantaj tre najbarajn ideojn estas eltiritaj 
el niir unu eŭropa radiko; por apartigi ihn, la aŭtoro 
de la lingvo enkondukis inter iliajn formojn malgravan 
diferencon, kiu ne ekzistas en la naciaj hngvoj. Tiaj 
estas: drink kaj trink, jabel kaj fabl, jroni kaj jruni, 
k. a. Ankaŭ tiujn ĉi radikojn oni montris en notoj per { 
la Mgno <( samdevena kun... »• 
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V 



Oni vidasy ke tiu ĉi verko neniel similas al la espe- 
ranto-naciaj vortaioj aŭ al la Universala Vortaro. Tiuj 
ĉi lastaj difinas la sencon de V esperantaj vortoj, kaj 
celas nur ilian signifon. La jena laboro esploras pri la 
internacieco de V radikoj, kaj konsideras precipe ilian 
formon ; oni montras la sencon nur kiam ĝi diferencas 
de la senco de V espt^ianta radiko, por komprenigi la 
interrilaton : tial la montrita senco ne ĉiam estas la 
plej uzata, kaj utilas nur por montri la evolucion de 
r esprimata ideo. 

Nun fine mi volas postuli indulgemon al tiu ĉi mo- 
desta provo, kiun aliaj estus efektivigintaj kun multe 
pli da aŭtoritato. Longatempe mi esperis al apero de 

► ĉi tiuspeca verko, kaj nur post vana atendo mi clecid- 
iĝis plenigi kaj publikigi la notojn, kiujn mi de kelkaj 
jaroj skribis por kvietigi la kompreneblan scivolecon 
de esperantistoj-novlernantoj. Tiu ĉi laboro estas vere 
neperfekta: tion mi scias pli bone ol iu ajn. Tian, kia 
ĝi estas, mi liveras ĝin al la esperantistaro kun ĝiaj 
malbonaĵoj, esperante, ke la deziro de V aŭtoro al 
utileco kaj la indulgemo de la legantoj moderigos 1a 
severecon de V kritikoj, kaj estante preta por laŭeble 
^nkonduki ĉiun utilan ŝanĝon pri kiu oni bonvolos 
rimarkigi min — se la jena verko estos tiel bone ak- 

. ceptita, ke-post kelka tempo dua eldono iĝos ebla. 
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Montn kiun lokon okupas Esperanto inter la Hng^vo} de rct- 

vilizita mondo, tia estas la ideo reĝanta super la jena veiko. 
Sed, por klarigi tiun ĉi temon antaŭ la okuloj de personoj 
nemulte aŭdintaj pri samfamilieco de preskaŭ ĉiuj eŭro;)aj 
idiomoj, ne estos senutile rememorigi pri la principoj regantaj 
]a lingvaĵan evolucion. 

* 

Cio en Universo evolucias, ĉto ŝanĝiĝas, ĉio aliformiĝas ; kaj 
tiu leĝo pri ĉiama laboro, pri senĉesa detruiĝo kaj restariĝo, 
kiu sin altrudas al \ŭe] perfekta estajo ktel al malgranda 

trunketo aŭ al nesentenia ŝtono, al ĉiuj societoj kiel al unu 
honio, al tuta Universo kiel al nin malvasteg^a Tero, tiu leĝo 
pri evolucio jam tiel ionge vivis, kiei ia mondo, kaj tiel longe 
daŭros. Cri regas animon kiel korpon, la spiritan kaj moralan 
mondon kiel la materian, kaj ne pli grava diferenco estas inter 
la korpo de lulinfaneto kaj de plenkreskulo, o1 inter la inteli- 
genteco de suĉestaĵeto kaj de niaturspirita honio, aŭ ol inter la 
unuag^radaj intf i r ilatoj de niaj sovaĝaj praavoj kaj la nuna 
implika aranĝo de niaj societoj. Certe la korpo de plej fortika 
homo polviĝos, la inteligento de plej nobla pensulo aŭ de plej 
genia eltrovinto elpereos en sama katastrofo, kaj eble la Historio 
denove registros pri tiaĵ teruraj elrenversegoj, kiuĵ detruas la 
plej belajn civilizacloĵn, kaj ofte ne lasas postsignojn de ili ! 
Sed for, for la ĝemoj ! Nasl^ema ia polvo, senmorta la spirito, 
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ne al soleco estas kreita ia homo, kaj tnorgaŭ sin levos altaĵ 
estaĵoj, aliaj inteligentoj, altaj soctetoj, ktuj antaŭenpuŝos la 
senĉesan laboradon de la generacioj, kaj daŭrigos la Historion ! 

Se ĉio evolucias, kial do iie ankaŭ la lingvajo, kiun ĝia 
propra fonto, same kiel ĝia celo, kondanuias al ĉiamaj alifomi- 
iĝoj ? Gia fonto ? Gi sidas en la cerbo de rhomo, ŝanĝema 
estaĵo kiu cn nemultaj jaroj trakuras sian tutan vivon, en la 
cerbo de ni ĉiuj, kiuj senescepte alportas nian parton en tiun 
kreadon senĉese rekomencatan. Gia celo ? Gi konsistas cl ple- 
numado de rinterhoniaj rilatoj, pli kaj pli nialsiniplaj en niaj 
societoj, kies bezonoj ĉiani ŝanĝiĝas, ĉiam renoviĝas. Sendube 
la evolucio de ĉiu el niaj lingvoj ne egalrapide progresadas ; 
la amplekso kaj valoro de ĝia Itteraturo, la klereco dc !a nacio 
uzanta ĝin, la pli-malpli akttvaj rilatoj de ĝiaj anoj inter si kaj 
kun popoloj parolantaj aliajn idiomojn, la nombrn kaj ^raveco 
de la iiovaj idcoj kiiijn S( ienco kaj civilizacio kinikundukas, la 
poiitikaj okazajoj : tiaj estas la preripaj kaŭzoj influantaj sur 
la rapidecon de raliformiĝoj. Tiu aŭ aiia el la diritaj agentoj 
povas grave kunhelpt por akceli aŭ malrapidtgi la iradon ; 
neniu povus halti^i ĝin. F^a homo, kiu estus sufiĉe potenca por 
stari^^-i limojn ĉirk'au uiiu lin^vo. pot- ^laciigfi tian flekseblan 
kaj knedeblan ni.tterion rn blokan rijj^idecon, tiu honio ĝin 
mortefrapus, ĝin kaj baldaŭ, eble, la popoion kiu ĝin paroias. 

♦ 

♦ * 

Ni iina^u iun pojjolon, vivanian laŭ nej>rop^resemaj moroj, 
kiu ne bone konas Ui skribarton, kaj uzas sian ling^von nur 
por interparolaj rilatoj : ni allasu, ke tiu popolo, ĝis nun mal- 
larĝe sidanta sur malgranda teritorio, sukcesis, ekzemple per 
venkoj, okupi vastajn terspacojn, inter kies partoj la komunikoj 
iĝos pli kaj pli maloftaj, aŭ eĉ tute ĉesos ; fine ni supozu, ke 
tiuj transmi^ritoj ekinterrilatiĝis kun indiĝenaj pli civilizitaj 
gentoj. kiuj parolas aliajn lingvojn, ol ili meni. Kio rezuitob 
En daŭro de nemultaj generacioj, fariĝos en ia diversaj partoj 
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de tiu nova regno tiaj gravaj alitormiĝoj en la idiomo de rven- 
kintoj, ke, se la hazardo elprenus el fundo de keikaj novaj^ 
provincoj idoĵn de unu sama prapatro por prezenti unu ai alia, 
i!t tute ne povus interkotnpreni stnp kaj ne votus konsenti pri 
sia reciproka parenceco. 

Sed, oni diros, tia tutu da cirkonstancoj estas aparte helpema 
ai rapida evolucio de ia primitiva idiomo. Certe ! Pli-maipii da 
tempo estos necesa laŭ la kondiĉoj ; sed ĉiufoje kiam unu amaso 
da samlio^anoj dividiĝas en du grupojn parte 6esigintajn siajn 
interrilatojn, la neevitebla evolucio plenumiĝas ĉe 6iu el tli laŭ 
malsama direktiĝo, diferencoj naskiĝas, unue nesenteblaj, poste 
pli rimarkeblaj, kaj fine fariĝas sufiĉe gravaj por ke ni povu 
]am kalkuli unu plian Itngvon. 

Perfortaj aŭ pacaj akiroj, kruela almilito de teritorioj per pli 
forta armeo^ multe pli nobla altiro de la inteligentoj al pli 
deltkata civilizacto, kontakto de Tpopoloj» reciproka enpenetro 
de l'ideoj, jen tioii ni trovas sur ĉiu paĝo de rhistorio dc la 
nacioj. Reciproka enpenetro de ridiomoj, supereco de la pli 
nobiaj super la pli barbaraj, aiiformiĝo de Tunuj, subdividiĝo 
de Taliaj, renoviĝo de Tfortaj, estingiĝo de rmalfortaj, jen la 
lingvistika htstorio de la popotoj. 

* 

El kiu fonto elvenis la nuna franca lingvo ? 

Ni trapaŝu returne tra la pa^ntaj jarcentoj, kun la franca 
leksikono en la mano. Ni forprenu et tiu ĉi tonga aro da vortoj, 
en la momentoj ktam ni konstatos tlian ekaperon, la multajn 

prenojn el fremdaj lin^vt)j. tiel el idiomoj de popoloj kun kiuj 
la Francoj interrilatis iniiiie, komerce aŭ belarte, kiel el la 
klasikaj lingvoj, el kiuj senmezure ĉerpis la scien uloj, pro 
neceso aŭ et pro modo. Por kompensi parton de tiuj mankoj, 
ni retrovos ian nombron da vortoj nun arhaikaj, ĉu itin poste 
anstataŭis aliaj fremdaj, ĉu il! esprimis pt^ovizorajn bezonojn de 
societo senĉese evolucianta. Samtempe, la formoj aliiĝos iaŭ 
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ionetikaj cirkonstancoj, la dr\ ein oi loj resorbiĝos en la pi iaii- 
tivajn, la sencoj ricevos multajn ŝanl^ojn kelkafoje neantaŭ- 
videblajn, kaj la gramatiko mem sin trovos transformita de 
Tkapo ĝis la piedoj. 

Kiam ni tiamaniere atingfos 1a unuajn jarcentojn de 1'kristana 
tempo, ni trovos ke, per longa ĉeno da nesenteblaj ŝanĝoj, la 
franca ling^vo iĝis la latina, certe ne la klasilca lingvo de la 
literatura epoko, sed tia popola, Uia enpenetris en a Galiia » 
post la romana almiiito — certe ne la lingvo de Caesar, sed, 
por pli ĝuste diri, de Itaj legianoj. 

Alprenante formulon simplan, ni diros ke !a franca lingvo 
devenas de la latina. 

Se ni esplorus en la ĉefaj lingvoj de IVivilizitaj popoloj 1a 
saman temon, kiel en la franca, ni konstatus, ke ankaŭ la 
itala, hispana, portugaia devenas de la latina, aŭ, por aiie diri, 
ke ĉiuj tiuj Itngvoj (kaj kellcaj aliaj) formas aron, ĉe kies 
fonto ni trovas la latinan. Same ni kunigus la germanan, 
anglan k. a. en grupon devenantan de lingvo tre siniila al la 
gotika ; ni korespondigus la rusan, bulgaran, serban, polan, 
ĉekan al la malnovslava, la no\ grekan al la malnovgreka. 

Sed, supozante ke la iiistorio liveris neniun sciigon pri la 
parenceco de samgrupaj lingvoj, la komparo de Iliaj gramatiko 
kaj leksikono prezentus grandnombrajn rimarkindajn akord- 
iĝojn. La itala kaj hispana, ekzemple, enhavas multajn vortojn 
preskaŭ identajn, kaj iaj malsimilaĵoj mem, kiuj obeas difinitajn 
fonetikajn regulojn, pruvas, tute same kiel plej absolutaj akord- 
iĝoji la intiman interligon de ambaŭ idiomoj. Se mi konstatas, 
ke <( fendi >» estas nomata « fendere » itale, kaj <c liender » 
hispane, eble mi vidas en tiu kvazatksimileco nur okazan ren- 
kontiĝon, kaj, rimarkante ke la hispana « h » anstataŭas la 
italan « f », mi havas permeson por dubi pri la parenceco de 
tiuj du vortoj. Sed se, esplorante pli antaŭen, mi trovas *t. 
(( farina » (faruno) apud hisp. « harina », it* « falco » (falko), 
« iinocchio » (fenkolo), « fieno » (fojno), k. t. p., apud hisp. 
« halc6n », « hinojo », « heno », k. t. p., mi jam ne povas dubt 
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pri fonetika regulo, laŭ kiu ia komenca <( ti » en ia nombro da 
hispanaj vortoj korespondas al itala « f », nek, sekve, pri la 
intimaj interrilatoj de l'vorto} obeantaj tiun regulon. La fone» 
tikaj ŝanĝoj, kies 1a kaŭzoj ofte estas maffadle aŭ tute ne 

klarigeblaĵ, ne estas ĉiuj ticl siniplaj, kiel tiu ĉi, kaj, plie, 
lingvo povas importi multe da fremdaj vortoj : tial la gramatikaj 
interrilatoj estas pli pruvaj oi la leksikonaj. Kia ajn estus Ja 
metodo, senpera komparo inter sam§^paj lingvoj elmontrus 
ilian intiman parencecon, tute same kiel la esploro de iKa 
liistorio. 

Kaj nun, el kiu fonto eliris la latina lingvo, el kiu la gotika, 
el kiu la malnovslava aŭ la greka ? Tiel, kiel la branĈoj de 

Tarbo, kies ĉiu puŝas siajn branĉetojn alidirekten, eliris mem 
el unu trunko, ĉu tiuj idiumoj nun neuzataj povas resorbiĝi en 
unu solan korpon, altrespektindan trunkon kiu naskis la riĉan 
floradon de Tantikvaj kaj nunaj lingvoj eŭropaj ? Pri tiu temo 
la liistorio ne donas plu precizajn sciigojn ; male ĝi postulas 
ilin, kaj ofte serĉas konfirmon de siaĵ hipotezoj ĉe 1a lingvistika 
scienco. Sed, kiel ni vidis, tiu ĉi lasta, eĉ nehelpata de rhistorio, 
pova«; uzi alian rimedon, intei kumparante la esplorotajn idio- 
mojn kaj serĉante rilatojn inter iliaj gramatikoj aŭ leksikonoj* 
Se la komunaj trajtoj estas nekontraŭdisputeblaj, ĝi certece 
konkludos al la parenceco de tiuj Hngvoj, al illa komuna fonto. 

Nu ! la latina, ^reka, slava, gotika, celtika, sanskrita kaj 
kclkaj aliaj idiomoj de Ppasinta lenipo, el kiuj <'iu iiaskis idojn 
ankoraŭ nun uzatajn, prezentas en ne priduhebla maniero tiujn 
familitrajtojn pri kiuj estas jus parolite. Oni interkonsentis por 
noml cc hindeŭropa primitivlingvo » tiun nekonatan idiomon kies 
idoj kovras preskaŭ tute la vastegan spacon de Orienta Hindujo 
ĝis Okcidenta Eŭropo — « hindeŭropa Hn^'o » ĉiun lingvon 
naskita sen ia dubo el tiu primitiva — kaj u hindeŭropa familio w 
la tuton de tiuj ĉi lingvoj. 
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♦ 

* ♦ 

Scd el kiu fonto elnaskiĝis la hindeŭropa primitivlingvo ? 
Krom la tiel nomata familio, ekzistas multaj aUaj sur nia ter- 
globo : semitika familio» kies la plej konataj ido} estas la 
arhaika hebrea Hng^vo kaj la nun usata araba — uralaltaika 

familio, en kiu oni kalkulas la lapan, finan, hungaran, turkan, 
maoĉuan kaj amason da aliaj — la japana — la korea — la 
multaj lingvoj uzataj de popoloj pli-malpli sovaĝaj — ne for- 
gesante la unusilabajn en Orienta Azio. 

Cu ankaŭ ĉiuj tiuj f amilioj havas komunan praavon ? Cu nia 
rmgvajo estis umi en la komenco, kaj ĉu ĉiuj idiomoj havas 
historiaa parencecon, de kiu restas nenia videbla postsigno, 
almenaŭ laŭ ia nuna stato de ia scienco ? Aŭ male, ĉu oni ne 
povas malptiigi la nombron de la lingvfamilioj disordigitaj laŭ 
nia nuna kono, kaj ĉu oni devas, por pravigi ilian neparencecon, 
helpi a1 sia embaraso, rememorigante pri la konfuzo de l'Babel- 
turo. aŭ supozante naturan aperon de la ling-vajo sur diversaj 
regionoj de rglobo ? Cirkaŭata de tia plej nigra mallumo. 'a 
honio ne povas daŭrigi sciencan esploron al la \ero. Kiam la 
scienco haltas senpova» tiam la imago ne konas plu limojn, kaj 
diversaj estas la hipotezoj verŜajnaj aŭ fantaziaj, kiuj celas 
klarigi la devenon de i'1ing\'aĵo, jen konjektante instnion de Dio 
mem, kiu t:>Lus kombininta ^raniatikon l<aj vortaron, jen (laŭ 
la fama provo de Psametilvo, egipta reĝo) nutrante du nov- 
naskitojn for de ĉiuj homoj, por ekscii kiun lingvon ili parolos 
propramove, jen allasante la teoriojn de Tsonimito aŭ de Tinter- 
jekcto, teoriojn certe pli saĝajn,sed ne pli pruvitajn. 

* * 

Cetere, tiuj tute teoriaj problemoj ne havas rilaton al la fakto 

(kiu soki interesas nin), ke ĉiuj eŭropaj lingvoj, krom kelkaĵ 
esceptoj (el kiuj la plej gravaj estas la hungara, ĥna kaj turlca), * 
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apartenas al la granda hindeŭropa famiHo, kaj interrilatiĝas 
multoble. Tiuj rilatoĵ povas esti videblaĵ ĉe Tunua rigardo, kaj 
tio 6i ofte okazas en samgrupaj lin^^voj ; alifoje, pli kadita). flt 

esta:> iualkuvritaj aur de spertaj lingvistoj. Evidentaj aŭ ne, vli 
ekzistas inter la iitigvoj de unu gruix> kiel inter la grupoj de 
l'famllio, kaj kunigas reciprolce tiom da Idlomoj» ofte tre dife- 
rencajt kvazaŭ per firma reto, kies ia fadenoj estus ĉiutage pli 
multaj, la maŜoj ĉiutage pli streĉitaj. 

* 

Nun jen nova lingvo : Esperanto. Kaj ankaŭ tiu ĉi havas 
pretendon aparteni al la granda hindeŭropa familio. Artefarita, 

ĝi vofas esti adoptinfano, kaj postulas inter la pli maljunaj idoj 
nat Jie iia^kitaj lokon ĝustan kaj konvenan. 

Kiu estas tiu loko, kaj kiajn rajtojn posedas tiu kvazaŭ- 
uzurpulo por esti nomata hindeŭropa? Kion ĝi ĉerpis ei U 
mainova familikomuna proprajo, kaj kian parencecan ^adon 
ĝi povas elmontri kun la leĝaj heredintoj, sur kies rango ĝi 
celas sidi ? 

Al tiu tkinando la jena laboro provas respondi. Car la espe- 
rantaj vortoj estas novkreitaj kaj nur de mainiulta tempo eipre- 
nitaj ei la grandaj eŭropaj lingvoj, la sola celo de tiu ĉi verko 
estas enskribi vice la radikojn esperantajn kaj tiujn ĉi samajn 
radikojn ekzistantajn en la naturaj Hngvoj, ĉu !a duaj kores- 
pondas al la unuaj laŭ senco kaj foriiio, ĉu oni devis ĉerpi 
ilin el vortoj kies la sig^nifo aŭ kombino malevidentigis ilian 
aleston. Post la ĉi supraj klarigoj, oni ne miros vidante la 
multajn kunrenkontiĝojn inter Esperanto kaj la ok idiomoj 
ekzamenitaj, ĉar tiuj ĉi naturaj lingvoj havas inter $i mem 
multe da rilatoj. Tamen oni devas konfesi, ke la slava grupo 
staras mulle pli malprok.skna de la grupi^j latina kaj germana, 
o! tiuj ĉi du inter si ; kelkaj antikvaj rusaj vortoj, samdevenaj 
iuel Luj latinaj, tiel plene ŝanĝis sian formon, ke noti ilin estis 
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senutile, kaj la plimulto de 1'rusaĵ vortoj tie ĉi enskribitaj estas 
fremdaĵ, antaŭ nelonge importitaj. 

Ne forg^esante tiun rinuurkon, tiu, kiu direktos siajn okuloĵn 
al 1a sekvantaj tabeloĵ, ne povos rifuzi la konvinkon, ke la 

esperanta leksikono konsiderata en sia luteco sin montras neniel 
arbitra, kaj ke la lingvo, kiu konsistas el tiuj vortoj, estas 
efektive prava, pretendante sin intemacia. 



I 

I 

I 



4 

I 



I 
I 

i 



I 

i 
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Klarigo de la Rimarkoj kaj Maliongigoj 



V — RIMARKO J 



La negravaj Jitcrencoj intcr la esperautaj radikuj kaj 
la nacilingvaj esta< tro diversaj, por ke oni p<»vu ditini 
ilin per kelkaj rigidaj reguloj. Tamen, por plifaciligi la 
komparojn kaj pravigi la enskribon de kelkaj vortoj en la 
leksikonon, oni montris Ĉi sube la plej karakterizajn aŭ 
ĝceneralajn literŝanĝojn, al kiuj respondas en la sekvantaj 
tabeloj interkrampaj grandaj literoj. Tiuj ĉi reguloj estas 
nur praktiicaj kaj havas nenian sciencan pretendon. 

{/r., it., hp., p^.). — Esperanta v, post ^ aŭ k, ŝanĝiĝas en f#. 
Ekz. : lingvo (fr. languc, it. lingua, hp. lengua,pg. lingua^ ; 
likvido (fr. iiquide, it. iiquido, hp. liquido, pg. liquido). 

[fr,, it., hp,,pg.). — En kelkaj germandevenaj radikoj, espe- 
ranta h ŝanĝiĝas en /, kaj / en p, 
Ekz. : bori (fr. forer, it. forare, pg. furar) ; 

felo (fr. pelage, it. pelle, hp, peileja, pg. pelle). 

{fr., it., Iip., pg.). — Esperanta / ŝanĝi|^as en r kaj reciproke. 
Ekz. I borso (hp. pg. bolsa) ; 

kribri (fr. cribler, it. crivellare) ; 
fianelo (hp. franela). 
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KLARIGO DE LA RIMARKOJ KAJ MALL0N6IGOJ 



D« — \ĵ^')* — Esperanta / post vi>kalu banĝiĝas u; lau la sam? 

principo, la liniĝaj literoj el .ŝanĝiĝas en eau, 
Ekz. : falĉo (^. faux) ; 
bela (fr. beau). 

•E, — (./''•)• — Ej5p»?ranta precipo kiam ĝi komencas vorton, ŝan- 

ĝiĝas en ch. 
Ekz. : kanti (fr. chanter) ; 
leki (fr. lecher). 

F. — (/''•)• — La franca signo ofte anstataŭas konsonanton 

(preskajti ĉiam la literon s). 
Ekz. : besto (fr. bĉte) ; 
animo (fr. ame]. 

G* — {Jr%, hp., pg. ) — Al la esperantaj radikoj komenciĝantaj per s 

kaj koDsonanto, ofte respondas nacia vorto komen- 
ciĝanta per e (france la litero s estas kelkafoje 

forigita). 

Ekz. : skadro (fr. t^scadron, hp. escuadron, pg. escjuadraoj : 
skarlato (fr. ecarlate).| 

H* — [it')» — Kiam konsonanto sekvas eksplodkonsonanton 'b, p, 

g, k, d, t) en esperanta radiko, la ek^plodkonso- 
nanto estas forigita, kaj la alia duobligita. 
Ekz. : fakturo (it. fattura) ; 
adverbo (it« avverbio),! 

Laŭ la sama re^lo, kiam s sidas inter du kon- 
sonantuj, la unua malaperas on la uala vorto. 
Ekz. : eksplodi (\t. f^r^plodere) ; 
■ konspiri (it. cospirare). 

L — [it')' — Esperanta / po^?t konsonanto ŝangigas en /. 

Ekz. : blanka bianco) ; 
flamo ifiamma). 

J. — (f/.). — Esperantaj j kaj ĵ komencantaj vortojn Ŝanĝiĝas en 
Ekz. : jako (it. giacca) ; 
jeti (it, gettare). 
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KLARIGO DE LA RIMAKKOJ KAJ MALLONGIGOJ XVII 

m 

(//.)• — ^ vorto komenciĝanta per ^ kaj konsonapto, ren- 

pondaB kelkafoje esperanta kaj s povas mal- 
apori. 

Ekz. : esperi (it, sperare) ; 
etendi (it. stendere). 

L. — {pg* )- — Esperantaj / kaj / inter du vokaloi k- lkafojc malaperas 

(ankaŭ esperanta d en hp*. kaj pg.)< 
Ekz. : aveno (pg. avĉa) ; 
luno (pg. lua} ; 
kredi (hp. creer, pg. crer). 

^ — {hp, ) — Kiam du konsonantoj sin sekvas en Esperanto, la 

anua ofte malaperas. 
Ekz. : akceli hp. acelerar) ; 

kondamni (bp* condenar). 

,N. — (hp, ). — Hispana j respondas kelkafoje al csperanta ĝ, k aŭ li, 
Ekz. : forĝi : hp. forjar) ; 
lukso (hp. lujo); 
roilio (hp. mijo). 

!0« — ( — Esperanta / komencanta vorton ŝAnĝiĝsLS en k, 
Ekz. : fabo (hp. haba) ; 

formiko (hp. hormiga). 

P. — {gm.). — ŝanĝiĝo de la sonorkonsonantoj [b, d, g) en nesono- 

rajn (/>, /, kaj reciproke. 
Ekz. : abrikoto ^gm. Aprikosej; 
komuna (gm. gemein). 

K. — (^^*)* — ŝanĝiĝo de la lipeksplodkonsonantoj en lipspirkon- 

sonantojn aŭ reciproke {p en en pf kaj en v, 
b en /, f en b, V en b). 
Ekz. : harpo (gm. Harfe) ; 

plugi gm. pflŭgenj ; 
frato (gm. Bruder). 
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XVin KLARIGO DB LA RIMAUOĵ KAĴ MALLOMOIOOJ 



3« — (^^0 — Esperanta k ŝanĝiĝas en ch, kelkafoje en sch aŭ en h 
Ekz. : kuko (gm. Kuchen) ; 
krii (gm. schreien) ; 

korno (gm. Horn). 



2r — MALrLONGIGOJ 



ag. 


= anj^la 


kp. 


= komparu 


esp. 


= esperanta 


iat. 


= latina 


fr. 


= franca 


Iv. 


= laŭvorte 


gen. 


= genitivo 


part. 


= participo 


gm. 


== germana 




= portugala 


hp. 


= hispana 


r. 


= rusa 


it. 


= itala 
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ETIMOLOGIA LEKSIkONO 

DE LA LUSaVO 

ESPERANTO 



Dii 



ETIMOLOGIA 



ESPERAMTA 



abat'0 



abel-o 



abi-o 

ablativ-o . 
abomen-o. 



aboii-1 . . . . 
abrtkot-o. 

absces-o. . 
abslnt-o . 
acer-o ... 
acid-a. ... 



aeet-l 



adjektlT-o adjectivum 

administr-i administrare 



LATINA 

abbas, 
gen. abbatis 

apicula 
(abeleto) 

• abies 

ablativus 

abominari 
('aboment) ^ 



abscessus 
absinthium 
acer 
acidus 



captare 
(kapti) 



lir-i 



admirari 



FRANCA 

abbe, abba- 
tial (aba,ta), 

abeille 



ablatif 
abomination 

s*abonner 
abricot 

abces 
absinthe 

acide 

acheter 

adieu 
adjectif 

administrer 

admirer 



ITALA 

abate 
ape 

abete 
ablativo 
abominazione 

abbonarsi 
albicocca 

ascesso 
assenzio (h) 
acero 
acido 



accattare 
(Peti prĥ 
alma\o) 

addio 

a^^gettivo 
aaiministrarei 

ammirare (h)' 



^g' ^^^* 
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LEKSIKONO 

4 



HISPANA 


PORTOGAI^A 


. GERIf ANA 


ANGLA 


RISA 


abad 


abbade 


Abt 


abbot 


a66arb 

* 


abeja 


abelha 




(*) 


• 


abeto 
ablativo 
ibonitnacidn 

■ • ' ■ 


abete 
* ablativo 
abomina^ŭo 

9 


Ablativ 

• 


ablative 
abomination 

« 




aoonarse 
aibaricoque 
absceso 
ajenjo 
arce 
icido 

rescatar 
(reaĉeti) 


aoonarse 
' albricoque 

absinthio 
acer 
acido 

resgatar 
(reaĉeti) 


aDonnieren 

Aprikose (p) 

Abscess 

Absinth 

Ahorn 

Acetat 
(speco de 
acidaĵoĵ) 


apricot 
abscess 
absynthium 

acid 


afioHiipoBaTb 
a6ptu;oc'b 

• r 

a6ceBTb 

• 


adios 

adj»'tivo 1 m) 
administrar 

admirar | 


adeos 

adjt-:ctiVO 

administrar 
admirar 


Adieu 

Adjektiv 
adnunistrieren 


adieu 

adjective 
administer 

admire | 


aaMunifCTfiaiiifl 

{ a d m intstrac io ) 



(<) Kp, r. D^eia. 
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BTIMOLOGIA LBCSIKONO 



BSPERANTA 

— 


LATtNA 
— 


FRANCA 
— 


ITALA 

— 


admon-i 


admonere 


admonester 


ammonire (a 




(memorigi) 






aaorare 


adorer 


adorare 


adnlt-l 


adttlterare 


adult^re 


adulterio 






(adulto) 


(adulto) 


adverb-o 


advrbum 


adverbe 


avverbio (n' 




aer 


air 


aria 




attabilih^ 


aiiable 


aftabilc 




aftectare f a/- 


aftecte 


attettato (hJ 




penadi,afekti) 


(afekta) 


(afekta ) 






attaire 


aitare 





agere 


agir 


agire 






agacer 




agl-o 


aquila 


aigle 


aquila 






accorder 


accordare 


a rr t*A 1%1 _ fl 


gratus 


agreaoie 


aggradevolc 


aĝ-o 








ajl-o 


allium 


ail 


aglio 






acarus 


acaro 




acceierare 


accĜlĉrer 


accelerare 




accentus ' 


accent 


accento 




acceptare 


accepter 


accettare' 


akcipltr-o 


accipiter 








(rabbirdo) 







(*) Kp, r, flCTpeOi». 
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5 



H1SPANA 


PORTVGALA 


GERMANA 


ANGLA 


amonestar 


admoestar (lĵ 


Admcmition 
{aamonoj 


admonish 


adorar 


adurar 




adore 


adultcrio 


adultrrio 


— 


adultery 


(aaultoj 


(adulto) 




(adulto) 


adverbio 


adverbio 


Adverb 


adverb 


aire 


ar 


Aerostat 
(aerostato) 


air 


afable 


affavel 




affable 




affec tado 


affectieren 


atfect 


{aftkta j 


(afekta j 










Atlare 


affair 


aj(f nte 


aj^^nt*" 


Akt (ago) 


act 


{agento} 


(agentoj 








agastar 
( inciti) 


__ 




aguiia 


aguia 




eagle 


acordar 


acĉrdo 
(inter^ 
konsento) 


accordieren 


accord 


agradable 


agradavel 


gratis (sen^' 


agreeable 






page, kofH' 
ple\e,por esti 












agrabla) 










age 


ajo 


alho 






acaro 


acari 






acelrrar (m) 


arcrl<Tar 


accckrjeren 


accelerate 


acento (mĵ 


acct.nto 


Accent 


accent 


aceptar (m) 


aceitar 


acceptieren 

(komerca 
termmo) 


accept 











RUSA 



aapocraTi» 
(aerostato) 



a(})epiir:b 

( aferisto) 

areHTL 
(agento) 



ai{Kop3n> 
(akordo) 

arpaMariTu 

(ornamaĵoj ) 



aKUCHTl» 

ai^ueiiTOBttb 

(komerca 

termino) 

{') 
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ETIMOLOGIA LEKSIKQNO 



BSPBRANTA 



aka-o 



akompan-i. 



akrid-o 

aks-o . . 
akuŝ-i . 



akuzativ-o. 



alaŭdo.. 
alcioti-*o 

ali-a 



alk o 

almenaŭ 
almoz-o . 

alni-o 

alt-a.... 



I.ATO(A- 



acquirere 



acer 



axis 

accusativus 
aqua . 

alauda 
alcyon * . 

alius 



alces 

eleemosyna 
alnus 
altus- 



PftANCA 

acquerir 

acne ( haŭt' 

riuilsano ) 

accompagner 



icr^ 



axe 
accQuctier 

accu^ajtit 

aquariuiT)i 
(akvujo) (a) 

alouette 

alcyon : . 

autre (d), 
alibi (alcsto 
en alia loko ) 

(i\ . 

au muinb' (a) 

aumĜnc (a, p) 

aune (a)* 

haut (k),- 
altitude 
(alteco super 
marnivelo) 



rrALA. 

acquistare, 
acquirente 
(akiranto) 



accompagnar* 



(*) Kp. fr. ilan. 



acuto, acre 



asse (n) 



accusativo 
acquac (a) 

allodola 

alcione. 

aitro 



alce 
almeno 
elemosina 



alto 
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HISPANA 



adquirir 



acompanar 



agudo, agrio 



eje (n) 

acasativo 
agua (a) 

alondra 

alcion 

alias (aliejy 
alienar 

(vendirdoni 
al atia) 

alce 

a lo menos 

limosna 

(') • 
alto 



PORTUGALA 



adquirir 



acompanhar 



agudo, acre 



axe 



accusativo 
agoa (a) 

alcyon 

alias (alie)y 
alienar 

(vendi, doni 
al alia) 

alce 

ao menos 

esmola 

alno 

alto 



OBRMANA 



acquineren 



accompag^nie- 
ren, Kumpan 
(kunuio) 



Aehre (spiko, 
pro la spik- 

pintoĵ) (s) 

accouchieren 

Accusativ 

Aquarium 
(akvujo) 



Alibi (alesto 
cn alia loko) 



Elch (s) 

Almosen 

Eller 

alt (Iv, € kiu 
elkreskis 

t. e. « malĵuua > . 

Altan (alta 
piatajo) 



AN6LA 



acquire 



accompany 



acrid 



axle 

arcouchr ur 
t akusku racisto y 

accusative 

aquarium 
(akvujo) 

haIcyon 



RUSA 



elk 

alms 

alder 

old (vidu 
gm, 4Lalti^)y 

altitudn 
(vidu fr,) 



aKKOMnaHM- 

poBaTb 
(akonipani 
per inu\iko) 
KOMnaiibOHi» 
(kunulo) • 

OCTpblft. 



EKpHAa 

OCb 

aKymepi^ 
(akMSkuracistoj 



aKBapejib 
(akvarelo) 

asKioirb 



jio(;b 



(«) Kp. hp. aliso, — (»). Kp. r. ogibxa. 
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BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



KSPERANTA 



a|tar'0. 

alte-o. . 



-1 



alumeto 



alnn-o 
am-i * . 



amas-o 



ambaŭ. 



ambos-o . 
amel-o . . 
amfibl-o. 
amlk<-o . 



amoniak-o. 

ampleks-o. 

amuz-l 

ananas-o . . 
anas-o 



LATINA 

altare 
althaea 
alternare 

alludere 



alumen 

amare 



ambo 



FKANCA 

autel (a) 
alterner 

allusion 
(aludo) 

allumette 

alun 
amour (amo) 



amylum 



amicus 



ammoniacus 

ampleiari 
(ĉirkaŭprenij 



anas 



amab 



ambigu 
(haianta du' 
oblansignifon, 

amhaŭ 
sencoĵn) 

amidon 

amphibie 

ami, amical 
(amika) 

ammoniaqtte 



amuser 
ananas 



ITALA 

altare 
altea 
altel^nare 

alludere 

illuminare 
(lumigi) 

allume 

amar« 



amrnasbo 



ambo 



amido 
anfibio 
amico 

ammoniaca 

amplesso 
(ĉirkaŭ-% 

prtno) (e) 

ananasso 
anitra 



(*) SamfamiUa kun « lum >. — (^) Kp, fr, canfird. 
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HISPANA 

9 

altar 
aitea 
alternar 

aludir 

alumbrar 

(lumigi) 

alumbre 

aiiicir 



ambos 



almidon 

anĉbio 

amigo 

amoniaco 



anana 
anade 



POHTCGALA 

altar 
alth^a 
altemar 

alludir 

aUumiar 
(lumigi) 

alumen 

amar 



ambos 



GIRVANA 

Altar 

Aith»'e 

subaltern 
(suh nJia. 
suba ) 

AUusion 
(aludo) 



Alaun 

Amateur 
( nemeiiisto, 
kitt amas iun 

arton)^ 
AmoT{amdio) 

auf den 
Ramsch 
(amase ) 



amido 
amphibio 
amigo 

ammoniaco 



ananas 



Amboss 

Am»'lmehl 
Amphibie 



Ammoniak 



ANGLA 

altar 
althee 
alternate 

allude 



alum 

amorous 
(ama) 



amass 

(amasigi) 

ambiguous 
(vidu fr.) 



amŭsieren 

Ananas 
Ente 



anvil 

amphibium 

amicable 
(amika) 

ammoniac 



amuse 

ananas 



RVSA 

a.iTapb 



o6a 



ajuiiaKi* 



Jf 
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ETIMOLOCIA LEKSIKO.NO 



KSPBRANTA 

angil-o 

angul-o 

atiĝel-o 

anim-o 

» 

aniz-o 

ankaŭ 

aidcorafi . /. 

ankr-o 

anonc-i 

anser-o 

anUkv-a 

antimoii-o 

Annnciaci-o 

apart-a 

a]»arten-i 

apenaŭ 

aper-1 

aplaŭd-i 

*pog-i 

apr-o 

aprll-o 

aprob-i 



LATINA 

anguilla 
angulus 

angeius 

anima 



amsum 



ancora 

annuntiare 

anser 
antiquus 



a parte 
(aparte) 

appertinere 

apparere 
appiaudcre 

aper 
aprilis 

approbarc 



FRANCA 



an ^ uille 

angic, angu- 
leux (angula) 

ani?^, ange- 
lique (aiiĝela) 

ame if;, 
animai (besto) 



anis 

encore 
ancre 

annoncer 
antique (a) 

antimoine 

Annonciation 

k part 
(aparte) 

appartenir 

a peine 
apparaitre 
appiaudir 

appuyer 

avril 

appruuver 



rrAi.A 

'angnilla 
angolo 

angelo 

anima 



anice 
anche 
ancora 
ancora 



annunziare 

ansera 
antico 



antimonio 

Annunziaziom 

a parte 
(aparte) 

appartenere 

appena 
apparire 
appiaudire 
appogg^are 

. Aprile 

appro.vare 



(*) Kp. r. yr(U[b. 
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HI6PANA 

anp^uila 
ai>gulo 

cLDgel 

alma, animal 
(bcsto) 



POllTUaALA 

anguia (l) 
angulo 

aiijo (l) 

alma, animal 
(besto) 



0 

• sinis 


• 

anis 


ancla (c), 


ancora 


ancora 




anunciar 


annunciar 


ansar 


jĵfanso 


antiguo (a) 


antigo 


antimonio 


aiitimonio 


Anunciacion 


Annancia^o 


aparte 


ŭparte 


(aparte) 


(apafte) 


pertenecer 


pertencer 


apenas 


apenas 


aparecor 


apparocpr 


aplaudir 


appiaudir 


apoyar 


apoiar 


Abril 


Abril * 


aprobar 


approvar 



GSRMANA 



Angei (hoko) 

En^el, An- 
gelus (preĝo) 

animalisch 

(bcsta), 
animieren 
(Iv. € doni 
animoH Ĵ^, t, e, 
< vivigi >) 

Anis 



Anker 



annoncieren 

Gans 

antik, 
AntRjUitat 
( iintikvajo) 

Antimon 
apart 



applaudieren 

(*) 
April 

approbieren 



ANOLA 

angie 

angel 

animal 
(besto) 



anise 



anchor 



announce 



antique 



antimony 

Annunciation 

apart 
(aparte) 

appertain 

apppar 
appiaud 

(') 

April 

appruve 



RUSA 



4 

anrejrb 

V 



9MH€rb 



ilKOpb 

aHKepiiROieb 



affTiiKBapirt 
(antikvisio) 

aUtHMOHifl 



anaoAiipoBaTb 

BenpB 
anpŬAb 

anpo6Hpuaarb 



(?) Kp, gm> Eber. — (») Kp, ag, boar. 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



KSPERAMTA 

arane-o 

aranĝ-i 

arb-o 

arbitr-a 

«rĉ-o{*) 

arde-o 

ardex-o 

aren-o 

arest-i 

argil-o 

argiiiiieiilbi.... 

arĝeiit-o 

arĥitektnr-o 

ark-o (*) , 

arlelLĉn-o 

ann-i 

arogant-a. w. . . . 

ar«enik-o 

art-o 

artlflk-o 

artik-o 

artiliol-o 

artiŝok-O 

artrit-*o 



LATINA 



FRANCA 



aranea 

arbor 

arbiter 
(arbitrulo) 

ardea 

arena 



argUla 

argumentum 
(argumento) 

argentum 

architectura 
arcus 



armare 

arrogans 
arsenicon 
ars, gen, artis 

artificium 

articulus 
articulus 

artliritis 



arai^neo 
arranj^^er 
arbre 

arbitraire 

archet 

ardoise 

arene 

arreter (f), 
arrestation 
(aresioj 

argile 

argumenter 

argent 

architecture 
arc 

arlequin 
armer 

arrogant 
arsenic 
art 

artifice 

articulation 
article 
artichaut 
arthrite 



ITALA 

raiin :> 

albero (c), 
arbore 

arbitrario 
archetto 

ardesia 

arcna 
arrestarc 

argiila 
argomentare 

argento 

architettura(B) 
arco 

arlecchino 
armare 

arrogante 
arsenico 
arte 

artifizio 

articolazione 
articolo 
carciofo 
artrite 



Z.v« « arkforma ilo »^ samfamilia kun < ark >. 
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HISPANA 


PORTLGALA 


GBRM ANA 


ANGLA 


RUSA 


arana 


aranha 




^^^^ 






arranjar 


arrangieren 


arrange 


-- 


4rbol 


ŭrvore 




arboriculture 










iarbkuUurig9) 




arbitrario 


arbitrario 


arbitrar 


aroitrary 













— 


—— 


ardo^ia 




— 




arena 


arĉia (l) 


Arena 


arena 


a|ieHa 


arrestar 


arrestar 


arretieren, 


arrest 


apetrroBaTb 






Arrestation 








(aresio) 






arctlla 


argilla 








^irgumentar 


argumentar 


argumen- 


argument 






■ 


tieren 


(argumentof 




argentena 


argentar 




argent 










f 11,1 yCri'H* / 




arqaitectura 


architectura 


Architektur 


architecture 


a|)XiiTt'iny|Ki 


arco 


arco 


Arkade 


arch 


apna 






f rKdjoi 




arlcquLn 


ariequim 


xlarlekin 


harlequin 


apAeKmrk 


armar 


armar 


* 

armieren 


arm 


• 

apMiH 




* 






f mtiitistaro) 


arrogante 


arrogante 


arrogant 


arrogant 




arsĉnico 


• 

arsenico 


Arsentk 


■ 

arsentc 




arte 


arte 


Artist 


art 


apTHCTb 






f t' w V w f • • w * i/ y 






artificio 


artificio 




artifice 




articulacion 


articulagao 


Artikel 


articulation 




articulo 


articulo 


Artikel 


article 




alcachofa 


alcachofra 


Artischoke 


artichoke 


apTHmoKT» 


artritis • 


arthrite 




arthritice 





Samfamilia kun arĉ 
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ETIMOLOGU LEKSIKOMO 



eSPERANTA 

as-o '. . . . 

asekiir-i 

atlgn-i 

asparag-a 

a«pid-o 

atak-1 

atenc-i, 

atend-l , 

atent-a 

atest-i 

atins-i 

atripl-o 

atut-o 

aŭd-i 

aŭgust-o 

aŭskttlt-i 

aŭtim-o 

av-o » . 

avar-a 

avel-o 

aven-o 

aventur-o 

avert-i 



LATINA 

as 

securus 
(sendangera) 

assignare 

asparagus 

aspis, 
gsn, aspidis 

attentare 

attendere 
attentus 

attestari 
attingere 
atriplex 

audire 

augustus 
auscultare 



autumnus 

avus 

avarus 

abellanafĵ/dto 
de juglando) 

avena 

adventurus 
(oka\onta ) 

advertere 
(atentigi) 



PRANCA 



as 

assurer, 
s6curite (sen- 
danĝereco) 

assigner 

asperge 

aspic 

attaquer 

attenter 

attendre 
attentif 

attester 
atteindre 



atout 

auditeur 

(aiida iilo ) 

aoŭt 

ausculter 
( subaitskuUi) 

automne 

avare 

aveline (speco 
de avelo) 

avoine 

aventure 

avertir 



JTALA 

asso 
assicurare 



assegnare 
asparago 
aspide 

attaccare 

attentare 

attend» re 
attento 



attestare . 
attingere { 
atrepice | 

i 

udire,auditore > 
(aŭdanto) ' 

Agosto I 

ascoltare 



autunno 
avo 
avaro 

aveilana 

av* 'na 
avventura 

avvertire 



(antaŭsctigi) \ (antaŭsciigi) 



(1) Kp. r. oceHb. 



Digitizeci by Google 
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HISPANA 

as 

asegurar 



asignar 
esp4rrago 
ŭspid 

atacar 

atentar 



atento 

atestiguar 
atinar 



auaitur 

(dŭdd tltO ) 

Agosto 

escuchar, 
auscultar 
subaŭskulii) 

otono 

abuelo 

avaro 

avellana 

avena 
aventura 

advertir 
fdntaŭsciiĝij 



FORTUGALA 

az 

assegurar 



assignar 
aspargo 
^spide 

atacar 

attentar 



attento 

attestar 
attingir 



jiuditor 
(aŭdanto) 

Agosto 

escutar 



outono 
av6 
avaro 
avela 

aventura 

advertir 



GERMANA 

As 

assekurieren 



assignieren 
Spargel 



attackieren 

Attentat 
(atenco) 

Attention 

(atento) 

attestieren 



Atout 

Auditi inuni 
(auJaiiluru j 

Auirust 

auskultieren 
(subaiiskuliij 



ANGLA 

ace 
securo 
(sendanĝcra) 

assign 
asparagus 
asp 

attack 

attempt 

attend 
attentive 

attest 
attain 



audible 

( j ŭilctia ) 

AugUbt 

auscuitate 
(subaŭskulti) 

autumn 



avancious 



RtJSA 



accHniOBaTb 
cnapsfca 

aiEKOBaTb 



aTTecTOfiaTb 



ayaHTopin 
(aŭdantaro) 

aBrycrb 

ayci;yjibTaiiifl 
(subaŭskulto j 

(') . 



Abenteuer ^r; adventure 



avcrtieren 



(aniaŭsciigi) \ ( aniaŭsciigi) 



advertis*' 
(aientigi) 



{*) Kp» r. OBHTb. 
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BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESPERANTA 


LATIhA 


PRANCA 


ITALA 




avidus 


avide 


avido 






avis 


avviso 




«18111 U9 




«191 no 






azote 


azoto 


iMibil-i , 


— 


babiiier 


bisbig"liarr' 








(malla utr 








paroleti ) ^ 






oagateiie 


Dagakieiia 






baionnette 


batonetta 


bak-1 




— 




bala-l 




balayer 


i 


balanc-i 


bilanx. 


balance 


biUincia • 




^^n. Dilancis 


(pestlo) 


(pestlo) 




(pesilo) 






balbutire 


baibutier 


balbettare 






Daiaaqum 


baldacchino 












baiaena 


baleme 


balena 






balustrade 


balaustrata ' 




• 


bambou 


bambu 


ban-i 


balneare 


baigner, 


bagiiare 






bain (bano) 






— 


bande 


banda 




— 


bandrr 


bendare 




(bandaĝij 


( bandaĝi) 


bapt-i 


baptizare 


baptiser 


battezzare (h^ 


bar-i (*) 




barrer 


sbarrare» 






barra 








(bartrabo) 



(*) Kp, r, CkiJiTaTb. — (*} Kp. gm, haden, ag. hathe. 
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filSPANA 


PO&TUGALA 


OBRMANA 


ANGLA 


RUSA 


avido 


cLTido 




aviditv 

C* V A\AAV T 










(avideco) 




aviso 


aviso 


Avis 


advice 


aABim» 


asno 


asno 


Esel 


ass 




azoe 


azote 


Azot 


azot 


a30Tl> 






babbeln 


babble 


(*) 


bagatela 


bagatella 


Bagatelle 


bagatelle 


— 


bayoneta 


baioneta 


Baionett 


bavonet 








backen 

V>> ft# 


bake 


neKaDb 










(bakisto) 


balancear 


balangar 


balanripren 


balance 


i>ajiaucfipo« 






(ekvjlibre 




BaTb 






stari) 






balbucear 


balbuciar 


— 


— 


— 


baldaquino 


baldaquim 


Baldachin 


baldachin 








bald 






Daiiena 


Daiea j 




oaien 








(halenosto) 




balaustrada 


balaustrada 


Balustrade 


balustrade 


Ga^iioeTpaaa 


bambŭ 


bambŭ 


Bambus 


bamboo 


6aM6y[rb 


baftar 


banhar 


(*) 




Oaufl (banoj 


bando 


banda 


Bande 


band 


6aHjia 


vendar 


vendar 


Bandage 


band 


6aĤTb 


(handatil 


( bandati) 


(bandaĝo) (p) 






bautizar 


baptisar 


Baptismus 


baptise 






(bapto) 




barrear 


barra 


Barriere 


bar 


6apb 




(bartraho) 


(barilo) 




fsablobarilo) 



Sam/amiiia kun < ^m^/ >. — (^) Samfamilia kun c embaras >. 
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[esperanta 

barakt-l 

barb-o (0 

barblr-o (^) 

barĉ-o 

barel-o 

bark-o 

baak-o 

bast-o 

baation-o 

baston-o 

bat-i (*) 

batal-1 (<^) 

bazar-o 

bed-o 

bedaŭr-i 

bok-o 

bel-a 

bela4oii-o 

ben-i 



BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



LATINA 

barba 
barba (harbo) 



batuere 



batuere (bati) 



beccus 



bellus 



benedicere 



FRANCA 



barbe 
barbier 

baril 
barque 
basque 



bastion 

baton (f) 
bastonnade 
( hastonbatoĵ ) 

battre 
batailler 



bazar 



bec 



beau, virin- 
sekse belle 



belladone 
bĉnir 



ITALA 



barba 
barbiere 

barile 
barca 



bastione 

bastone 

battere 
battagliare 

bazar 

becco 
bello 



belladonna 

benedire 



(') Samdevena kun < barbir — {^) Samdevcna kun c barb 

(^) Kp. r. GaTorb. 
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HISPANA 



barba 
barbero 

barril 

barca 

basquifia 
(jupo) 



basti6n 
bast6n 

batir 
batallar 

bazar 



pico 



bello 



belladona 
bendecir 



POKTUGALA 

barba 
barbeiro 

barril 

barco 

va-^fjuinha 
Uupo) 

\ 

bastiŭo 
1 bastŭo 

[bater 
batalhar 

bazar 

bico 
belio 



belladona 
benzer 



GEJUIAJ^A 



Bart 
Barbier 

Barrel 
Barke 



Bast 

Bastion 

Bastonade 
(hastonbatoj ) 

Bataille 
(biUalo) 

Bataille, 

B.iiaillon 
( bii !d lionu) 

Basar 

Beet (p) 

bedauern 

(') 



Beletage 
(Iv. € bela 
/. e* « uniia 

etaĝo ->) 

Belladonna 

benedeien 



ANGLA 



beard 
barber 

barrel 
bark 



bast (intema 
ŝelode tilio) 

bastion 

bastinade 
(bastonbaioj) 

batter (eluii 
disba tante) 

battle 



bazar 
bed 

beak 



belle 
(belulino ) 



belladonna 

benediction 
(beno) 



RUSA 

6apaxTaTiiCfi 

Of^aaoĉptil 

6apKa 



GacrioRi» 

(») 

(») 

6aTa*iifl 
( batalo) 

Oaaapi» 



Oeicaci» 

(skolopo, 

6ejb-aTa&T» 
(vidu gm*) 



6e.iJi8AORa 



(^) Samfamilia kun « bdlai — (^) Kp. r. ĈHTb, 6aiiaTb. — 
Samfamilia kun c bat >, — ('j Kp, gm, Bicke (pikfosilo). 
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ESPERANTA 



benk-o 



ber-o . 
beet-o. 



bet-o. 



betiil-o 
bezon-l 



blen-o . . 
bier-o.. . 
blnd-l (>) 



bird-o . . . 
bi8kyit-o 

bismut-o 
blAnk-a« • 



blat-o.. 

blek-L. 
bUnd-a 



blond-a. 



ETIMOLOGIA LBKSIKOKO 



LATINA 



bestia 

beta 
betula 



bonum 



bis coctus (du- 
ĵojt kuirita) 



blatta 





TT A T A 


banc 


banco 


bĉte (f) 


bestia 


betterave 


barbabietola 


bouleau 


betuUa 


besoin 

{be:{ono) 


bisognare 


bien 


beni 


bierc 


bir ra 


bander 
(bandaĝi) 


bendare 
( bandaĝi) 


biscuit (a) 


biscotto 


bismuth 


bismuto 


blanc 


bianco (i) 



blatte 

blinder (fermi 
ĉitijn mal- 
ĵerniaĵojn, 

blindigi) 

blond 



blindare 
(vidu fr,) 



biondo (i) 



(*) Samfamilia kun « bant ». — (^) Kp. it, piattola. 



I 
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HISPANA 



banco 



bestia 



betarraga 

abr'dul 

bisono 
f/r. neceso, 
t. e. manko j 

bicnes 

vendar 
(handaĝi) 

bizcocho 

bismuto 
blanco 



blindar 
(mdu fr,) 

blondo 



PORTUGALA 



banco 



bĉsta 



betarava 

betula 

bisonho 
(vidu hp^) 

bens 

vendar 
(bandaĝi) 

biscouto 

bismuth 
branco (c) 



GERMANA 



Bank 



Beere 

Betise (maU 

spritaĵOfinda 
Je besto) 

Beete 



Bier 
binden 



Biskuit 

Wismut 
blank 



blocken 
blind 



blond 



ANOLA 

bench 



berry 
beast 



beet 



beer 
bind 

bird 

biscuit 

bismuth 
blank 



blind 



blonde 



RUSA 

GaRKerb 

(festeno, 
kva\aŭ 011 1 
Ĉirkaŭsidus 
sur benkoj) 

6eeiifl (mal~ 
spritulo) 



GHciiBiiri* 

(linio II c 
surskribita, 
t, e, blanka) 

G.lHIMIij^OBaTb 

(vidu fr,) 



ĥjioiiAiiirb 
(blondulo) 



(*) Kp, r. 6jeflTb. 
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I 
I 



ESPERANTA 


LATHTA 


FRANCA 


ITALA 


• 


■^— 


— 


— 






bleu 




boa-o 


boa 


boa 


boa 


boat-o , , . . 




bateau 


battello 






bobine 






baubari 


aboyer 


abbatare 




bullire 


bouillir 


boUire 


bombon-o (^) 


— 


bonbon 






bonus 


bon 


buono 


bor-i 


iUl «il C 


lorer [Bĵ 


lorare (b) 


boraks-o 




borax 


borace 


bord-o (3) 





bord 


bordo 


border--i (*) 




border 


bordo (bordd 






bourse 


borsa 




• 


botte 

• 




boteUo 




boutpillp 


botticrlia 


bov-o 


boSj^^n. bovis 


boeuf, 


bue, bove 




bovin (bova) 






bracchium 


bras 


braccio 

• 


braiu-o 


t 


breme 








braa 




branĉ-o 




brancĥe 


branche 



(') Lv, ^hona-bona >, samfamilia kiiii <r bon ». — (^) Samfamilia 

kun « border 
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FUKTutiALA 


ULKM Aix A 


A^iLiLA 








blasen 


blow 








blau 


blue 




Doa 


Doa 


Boa 


ooa 


ooa 


bote 


bote 


Boot 


• - 

boat 


60Tb 


bobina 


— 


Bubine 


bobbin 


— 


— 

borboUonear 


— 

borbalhnr 


— 
— 


— 
boil 


— 

— 




(kvaiaŭboii) 








buliir 








bombdn 




Bonbon 


bonbon 




bueno 


bom 


bonifizieren 


bonny 


— 






( bontgt) 


(oeUta) 




horadar (b, o) 


furar (b) 


bohren 


bore 


6yi)aBHTb 


b6rax 


' borax 


Borax 


borax 


t>ypa 


borde 


borda 


Bord 


board 








( ŝipraiido ) 




Mrde ( bordo) 


borda 


bordicren 


border 


Gopaiopi* 


( bordo ) 






vestborderaĵo) 


bolsa (c) 


bolsa (c) 


Bŭrse 


bourse 




bota 


bota 


— 


boot 


GoTHHica 










(boteto) 


botella 


botelha 


Bouteille 


bottle- 


6yTEiijfKa 


buev 


boi 


Roastbeef 


beef 


i>ocT6iidbi» 




(rosUia iavaĵĜ) 






brazo 


braco 


Bracelet 


bracelet 






(Ĉirkaŭmano) 


[ĉirkaŭmano) 


C ĉirkaŭ' 






embrace 


mano) 








(Ĉirkaŭpreni 








per brakoĵ) 






K|*AfM9 














bran 






branca-ursina 


Branche 


branch 






(kreskajoj 









{») Samfamilia kun « border >. — (^) Samfamilia kun « ^or^i ». 
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EIIMOLOGIA LEKSĴKONO 



ESPSRANTA 



brand-o (') 



brank-o. 
brasik-o 
brav-a . . 
Iiret-o. . . 



brld-a 
brlk-o 



brll-I {>) 



briliant-o («) 
brod-i 



bro^-i. . 
bronz-o. 
bros-o . 



brov-o 
bm-l . . 

bnil-i . 



brun-a 



brust-o 



LATINA 



branchia 
brassica 



berjUus (hrila 
juvĉlŝtono ) 



perustus 
(elbrulita) 



FRANCA 

brandon 

(pajltorĉo) (») 

branchics 
brave 



bride 
brique 

briller 

brillant 

broder 

(•) 

bronze 
brosse 



bruit (bruo) 
brŭler 



brun 



ITALA 

brandone 
(vidu fr.) 

branchie 
bravo 



briglia 



brillare 



brillante 



bronzo 
brusca 



bruciare 
brulotto 
(bruUipo) 

bruno 



(*) La senco de tiu germana radiko estas « bruli >. 
(2) Kp. r. 6p09Xa. — i?) Samfamilia ktm «r briliant 
(^) Kp, r. toiCTaTb. — (^) Samfamilia kun < bril >. 
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PORTUGALA 


G£RMANA 


ANGLA 


RUSA 




brandao 


Branntwein 


brandy 


dpaiucnoŭTb 








( hriil- 










pumpilo) (*) 


branqttias 


br4nchias . 


— 


branchiae 
— 


— 


— 

bravo 


— 
bravo 


brav 


brave 


— 
6paBufl 






Brett 


board 










(tabulo) 




brida 


brida 


^^^^ 


bridle 








Brikett 


brick 








karha 










bnketo } 






briUar 


brilhar 


brillieren 


bnlliant 


(*) 






Brille 


(brila) 








(okulvitroj ) 




brillante 


brilhante 


Brillant 


brilliant 


ĉpiuiiaHTb 


bordar 


bordar 


Broderie 


embroider 


— 




(brodaĵo) 






(') 


(*) 


brŭhen 


(•) 




uronce 


bronze 


Bronze 


bronze 


finoHaa 


brocha 


brocha 


C) 


brush 




broso de 


(broso 








tĉtltTlStO i 


de pentristo) 










(•} 


Braue 

(•) 


eyebrow 
— 


6pOBI> 


\ / 

bnilote 


brulote 


(•) 







fbrulŝi6o J 


(brulŝipo) 








Druno 


bnino 


braun 


brown 


ĥniniiPTT> 








(brunulo) 






Brust 


breast 












("/v. * brust-^ 










ŝirmilo 










« ŝir- 










momuro > 



Kp, fr. brouet (speco de buljono), it. brodo (buljono), 
hp, brodio (almo\buljono), pg. brodio (almoibuljono), 
ag, broth (buljono). — y) Kp. gm. Bŭrste. — 
(*) Kp. hp. ruido, pg, ruido, gm. brausen, — (•) Kp. gm. brennen^ 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



£SP£RANXA 

biiit-o 

bub-o 

bttbal-o 

bttĉ-i 

bud-o 

buf-o 

bufed-o 

bttk-o (2) 

buked-o 

bukl-o(s) 

bttl-o 

bttlb-o , 

bul jou-o 

bulk-o 

burd-o 

burĝ-o 

burĝon-o 

buft-o 

buŝel-o 



LATINA 



brutus (hruta) 



bubalus 



bufo 



buccula 



bulla 



bulbus 



bucca 



FRANCA 

brute 

buffle 

bnucher 
(krudeliilo 
boucherie 
( buĉado ) 



buffet 

boucle 
bouquet 
boucle 

boule 

bulbe 
bouillon 

boulanger 
(panisto) 

bourdon 



bourgeois 
bourgeon 

bouche 

boisseau 



ITALA 

bruto 

(') 

bufalo 



boila 
(aerglobeto ) 

bulbo 



bordone 
(basa kvaĵ(aŭ 
burd\uma 
sono) 

borghese 



bocca 



{*) Kp, /r, bebe kaj bamhin (infarieto), it. bimbo (infaneto), 

(^) Samdevena kun c bukl 

j 
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HISPANA 



bruto 



buialo 



bouquet 

bucle 
bola 

bulbo 

boUo 

bordon 
(vidu it.) 



burgfuĜs 



boca 



P0RTU0AI.A 



bruto 



bufalo 



bofete 
(telerŝranko) 



bola 
bulbo 

bolo (kuko) 

bordŭo 
(vidu it,) 



burguez 



boca 



GKRMANA 

brutal {bruta) 

Bube 

Bŭffel (r) 



£udc 



Bŭffet 



Bouquet 

Boulette 

(viandbulcto) 

{') 

Bouilion 



Bŭrger 



ANOLA 

bnital 
(bruta) 

boy 

bulTalo 
butciier 



bootii 

buffet 

buckle 
bouquet 

bubble 
bulb 



burden 
(Iv, < kva:{aŭ^ 
burd\utnata 
kantrify t. e. 
€rekantaĵo>) 

burgess 

bourgeon 

(elpuŝi 
burĝonojn ) 

busliel 



RUSA 



6yAKa 
(budeto) 



6yKerb 



6yjib0ffb 
6yjuca 



6K>prep% 



(3) Samdevena kun < buk ». — (*) Kp. gm, Bolle, 
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ESPERAMA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 




butynim 


beurre 


burro, butirr^ 




butyrique 


! 






( buteraj 




butik-o 


apotheca 


boutique 


bottega ^ 


bntoii-o 




bouton 


bottone 




cedere 


c6der 


cedere 


cedro 


cedrus 


cĉdre 


cedro i 


cojAn-o 


cvanus 


cyanogĉne 


cianogeno 


(konsiderata 


(vidu ft.j 






kiel naskanta 






specialan 


! 






bluan koloron) 


1 


ccl-l 










vccuiciimni 


CllUCIlfc 






(konstruŝtono) 






cerb-o 


cerebcllum 


cerveau 


cervello 




certus 


certain 


cerio 




cervus 


r 

ceri 


cervo 




ceteri 


etcaet«^ra 


^^ccetcra 






(kaj ceteraj) 


(kaj ceterajj 


cller-o (*) 


— 


chilfre 


cifra 


« _ 


■ 


cigare 


sigaro 


• ■ - .. m /1\ 




cigarette 


• . 
sigaretta 




cvgnus 


cygne 


• 

cigno 




cicatrix 


cicatrice 


cicatrice 




ciconia 


cigogne 


cicogna 




cichorium 


chicorĉe 


cicoria 




cimex 




cimice 



(*) Samfaiiiilia kun < deĉifr >. — (2) Samfaiitilia kun « cigared 
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HISPANA 




PORIUGALA 
— 


GERIfANA 

— 


ANGLA 

— 


RUSA 
— 


btttiro 


butvro^o 


Butter 


butter 







( butereca ) 








botica 


botiqueiro 


— 


— 






/ bi£tik.istn ) 








bot6n 


botŭo 


Bouton 


button 








(florbutono) 






it^ /~v V* 

C6Q0r 


/"» f\ 0 


ceu.icren 


ceae 




cedro 


cedro 


Zeder 


cedar 




ftcia.no 


aciano 


Cvane 


cvanocren 


CHHlil iblui 






(vidu fr.) 







— 


zielen 


— 


irbiiHTiiCii 


cimento 


cimento 


Zement 


cement 


ueHeHTb 


cerebro 


cerebro 


— 


cerebral 










(cerba) 




cierto 


certo 


certificieren 


certain 


— 






( certigt ) 






ciervo 


cervo 


■ ' 


" " ' 


■ ■ 


etcetera 


et caetera 








{kaj ceteraj) 


f ^o/ ceteraj ) 








cifra 


cifra 


Zitier 


cipher 


OH^pa 


dg^arro 


cigarro 


Cig^arre 


cigar 


cnrapa 


cigarnllo 


cigarnnho 


Cigarette 


cigarette 


cRrapera 


cisne 


cysne 




cygnet 










( ctgntao ) 




cicatriz 


cicairiz 




cicatrice 




cigŭena 


cegonha 








achicoria 


chicoria 


Cichorie 


succorĵT 


HHKOpiil 


chinche 


chinche 









(^) Samfamilia kun « cigar ». 
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ETIMOLOGIA LEKSIKOKO 



ESFERANTA 










cvmbaluni 


cyiiiDaie 


ceniDaio 




cinnabans 


cinabre 


cmabro 




• 

cinnainomum 


cinnamome 


• 

cmnamo 












• • 

cmis, 


cendre 


cenere 




^cn* Ciiicris 








cupressus 


cypres 


cipresso 




cerare (vaksi) 


cirage 


cera (vakso) 




circulus 


cerclc (rondo) 


circolo 




( TOHaO } 






circumstantia 


circonstancc 


circo6tanza (h 


• « . _ « 


• 


circulairc 


circolare 


cit-i 


citare 


citer 


citare 




cithara 


cithare 


cetra 












citreum 


citron 


cedro 


civiUz-1 


civilis 


civiliser 


civllizzare 














— 


— 






chagriner 


— 


ĉam-o (3) 


— 


chamois 


camoscio 




— 


chambellan 


- 

ciamb«'llano 




camera 


chambre 


camera 


(arkaĵo, 








ĉambro kun 








nrkŭĵa plafono) 










champagne 


vino di 








Champagne 



{•) Kp. ag, cinders (fajra karbo). — (2) Cirkulero estas 

ronairanta sciigilo. 
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HISPANA 


PORTU6ALA 1 


GBRIIANA 


AN6LA 




cimbalo 


cymbalo 


Zimbel 


cymbal 


UiLMŬa.iu 


cinabrio 


cinabrio 


Zinnober 


cinnabar 


KMHOSapb 


• 

cinamonio 


cmnamomo 


z,imt 


• 

cinnamon 


KHHaMOMl» 






Cinna.iiiom 






ceniza 


cinza 




(•) 


— 




V V Ul 






IUill<ipilt« 0 


VCf A f V(M>K9U 1 






vCr C ( V(tf€ST / 




circulo 


circulo 


Zirkel 


cu^cle (rondo) 




Circumstancia 


circumstancia 


— 


circumstance 


— - 


circular 


circular 


Circular 


circular 


UupKjaflpi» 












citar 


citar 


ciiieren 


cite 


IIHTHpOBaTb 


citara 


cithara 


Zither 


* ^ • 

cithara 


llHTpa 


cetrino 


citrono 


Zitrone 


dtron 




(citronkolora ) 


( citronkol(fra) 








civilizar 


civilisar 


civilisieren 


civilize 


UHBHJiHBailill 










(civili\acio) 


— 


— 


Zoll 


— — 




— 




Chagrin 


— 








( ĉagreno ) 






gam uza 


camar^a 


Gemse 


chamois 




chamois 










(Ĉamkolora ) 






chambelan 


— 


— 


chamberlain 





camara 


camara 


Chambre 


chamber 









garnie 










(meblita 










ĉamhro) 






vino de 


vinho d^* 


Champagner 


champagne 


maMoaucKoe 


Champagne 


Champagne 







(^) Samfamilia kun c jtfi» ». — (^) Samfamilia kun ^kameri^. 
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BTIMOLOGIA LBKSIKONO 



ESPERANTA 

ĉan-o 

eap-oC) 

tepel-o(s) 

.ĉapitr-o 

Ĉarlatan-o 

earm-a 

eamlr-o 

tarpent-i 

ĉarpi-o 

ĉas-i 

ĉast-a 

ĉef-4i 

ĉol-o 

eemiz-o 

ĉen-o 

ĉeris-o 



LATINA 
— 


FRANCA 
— 


ITALA 1 

1 

1 




chien 


! 

cane 


— 


chape 


cappa 




(mantĉlo kun 


(mantelo kun 




kapuĉo) 


kapuĉo ) 




chapeau 


cappello 




(ĉapelo) 


(ĉapelo) 




chapeau 


cappello 


capitulum 


chapitre 


1 

capitolo (c) j 




charlatan 


ciarlatano - 


carmen 


charmant 


carme 


(ensŭTĉa 




(ensorĉa 


kanto,en$orĉo) 




kanto^ poemo} 


cardo, 


charniĉre 


cerniera 


gen. cardinis 






(pordhoko) 






carpentarius 


charpenter 


carpentiere 


(ĉarfaristo) 




(ĉarpentisto) 


carpere 


charpie 


— 


(jadenigi) 




captare 


chasser 


cacciare 


( CRRŭpil ) 






castus 


chaste 


casto 


caput (kapo) 


chef (ĉefo) 


capo (ĉefo) . 


cellula 


cellule 


cellula 




chemise 


camicia 


catena 


chaine 


catena 


cerasum 


cerise 


ciliegia 



(') Samfamilia kun < ĉapel ». — (2) Samfamilia kun c ĉap ». 
(3) Kelkaj germanaj vortoj ŝanĝas t en k; vidu ankaŭ : 

Ĉapitro, ĉeriio, ĈevalOf streĉi* 
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HISPAMA 



capillo 
(ĉapeto) 



capeio 
(ĉapelo 
kardinala) 



capitulo (c) 
charlatan 



chamela 



carpintear 



cazar 

casto 

jefe (ĉefo) 
celula 
camisa 
cadena 



cereza 



PORTUOALA 



capellci 
(kapttĉo) 



chapeo (l) 



capitulo ^^c) 

charlatao 

carme 
{vidu it,) 

charneira 



carpentejar 



ca^ar 

casto 

chefe (ccfo) 
c^llula 
camisa 
cadĉia 



cerdia 



GBRHANA 



Kappe 
{knfo) f») 
Chapcau- 
claque 
(risortĉapelo) 

Kapitel (^) 

Scharlatan 

scharmant 



Scharnier 



ANGLA 



cap (ku/o) 



cap (ku/o) 



RUSA 



Charpie 

Chasseur 
(Ĉasisto) 

Chef (ĉcfo) 
Zrlle 
Chf-mise 
Chaine 



Kirsche (•) 



chapter 
charlatan 
charming 



carpenter 
(Ĉarpentisto) 



chase 

chaste 

chief 
cell 
chemise 
chain 



cherry 



maiiKa 



mapjiaTaiii» 



inapHHpii 



Kopnin 



KejibH 

meHT» (serio 
da dancaU' 
toj sin 
tenantaf 
kva\aŭĉene) 



(*) Kp, r. nuiinia. — (^) Pri ŝanĝo.de t en k, vidu <ĉapelO 'i^. 
(*) Pri ŝanĝo de t en k., vidu c ĉapelo 
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BTIMOLOGU LBKSIKONO 



ESPERANTA 



ĉerk-o 



teriKi — 

ĉes-i 

ĉeval-o i;^} 



ĉiel-o 



ĉif-i * . . . 
Ciion-o (^) 



ĉikan-i. 
eiz-i . . . 



tokolmd-o 



daktil-o. 
dam-o . . 



damask-o. 
danc-i. ... 
dand-o.^. 
danĝer-o. 
dank-l . . . 

dat-o 

dativ-o. . . 



datur-o 



LATINA 



sarcophagus 



cessare 
caballus 



caelum 



caedere, 
part* ca&sus 



dactylus 



dativus 



FRANCA 

cercueil 



cesser 
cheval 



ciel 



chiffonner 
chiffon 

chicaner 
ciseler 

chocolat 



datte 
dames 

damas 
danser 
dandy 
danger 

date 
datif 

datura 



. ITALA 

I 
I 

sarcofago ; 
fantikva Stoni 
ĉerko) 

cessare ' 
cavallo 



cielo 



cesellare 
cioccolata 



dattero (h) 
dama 

damasco 
danzare 



data 
dativo 

datura - 



(*) Kp, all. schupfen. — (2) Samfamilia knn * kavaltr >. 
(3) Pri ŝanĝo de ĉ en vidu < capclo ». 
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HISPANA 

— 


PURTUGALA 
— 


GKKMANA 
— 


ANGLA 

— — 


KL.SA 


>arc6fafiro 


sarcophago 


Sarg (p) 


sarcophagus 


♦ 


(vidu it.) 


(vidu it») 


(vidu tt,) 


(vidti it,) 








(*) 


MepuaTb 




cessar 


cessieren 


cease 






cavallo 




CclVclivclUC 


tvol Ittt*;!! Ullt 








y TajaantaTu j 


( Tuj atolUTii 






rajdantoj (*) 


chevalier 








(kavahro) 




riflo 


ceo (l^ 




celestial 






celeste( ĉiela ) 




(Ciela) 








ceiling 










(plafono) 







— 


Chiffon 


chiflonier 


— 








( ĉifonmeblo ) 






chicanar 


schikanit:r<!n 


chicane 




cincelar 


sinzelar 


ciselieren 


chisel 




chocolate 


chocolate 


Schokolade 


chocolate 


nioKOjaAi> 


datil (m; 


datile 


Dattel 


• 

date 


— 


juego 


damas 


Damenspiel 


— — 




de damas 












damasco 


T \ 4. 

Dainast 


uamask 




danzar 


dansar 


tanzen (p) 


dancc 


TaiiuoBaTi» 


— — 




Dandy 


dandy 




' - 






danger 








danken 


thank 




daia 


data 


Datum 


date 




dativo 


dativo 


Dativ 


dative 


;iaTe.ii.iii»ni 












dutroa 


» 


Datura 


datura 





Samfiimilja knii « ci/on », — (^) Samfamilia kun « ĉi/ 
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ESPERANTA 


LATINA 


FRAMCA 


ITALA 


« 

daŭr-i 


darare 


durer 


durare 




decere 


dĉcent (deca) 


decente (deca 


decembr-o 


december 


dĉcembre 


Dicembre 


decid-i 


decidere 


decider 


decidere 


deĉifr-i(») 


— 


dechiffrer 


decifrare 


* 


dedicare 


dĉdier 


dedicare 




defendere 


dĉfendre 


difendere 






degeier 


sgelare 




degenerare 


dĉgĉnĜrer 


degenerare 


degrad-.i(«) 


degradaro 


dĉgrader 


degradare 






etrc de jour 




dekllnacl-1 


declinatio 


dL-rlinaison 


declinazion»' 




(dekUnaciu ) 


( dekl inacio) 


(dekltnacio ) 


dekUy<o (^) 


dcclivis 


declivitĜ 


declivio 


( UCKltiJit ) 








dexter 


de.Kterit**' 


destro (u) 






f lerieco) {*) 




delphinus 


dauphin (d) 


delfino 




dclicatus 


dĉlicat 


delicato 


delir-i 


delirare 


delirer 


delirare 






demander 


domandarc 


demoii-o 


daemon 


demon 


demonio 




denarius 


denier . 


danaro 



(*) Sam taniilia kun «Lcifer a, deĉifri estas Iv. < klarigi ciferskriboit m. 
(2) Samjainilid kitn ^ grad », degradi estas Iv, < depreni la gradon ». 
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mSPilNA 


PORTUGALA 


GSRIIANA 


AM6LA 


RUSA 


durar 


durar 


dauern 


duration 








(aauro) 










during ^^«m, 




• 








decente 


decente 


Dezenz (deco) 


decent (deca) 


— 


(aeca ) 


f ŭecŭ ) 








Dicieinbre 




X.J\ .£,\, 11 J Vk, 1 


i^ViV. 1.IJ UV-l 




decidir 


decidir 


oeciuieri 
/ dti iciitŭ i 


aeciae 




descifrar 


decifrar 


UCCIlliil iCl Cll 




A« uiiii^pti|fu^ 


aeoicar 




dedizieren 


dedicate 




aeididcr 




Defensor 


defend 






(dttendanto) 








dec^elar 




congeal 









(glaciigi) 




degenerar 


degenerar 


degenerieren 


degenerate 





degradar 


degradar 


degradieren 


degrade 








ou jour »ein 






declinaciun 


declmacao 


jjeKiination 


aeciension 




( aemtnacto j 






f /1 fhliii/icin i 




declive 


declivio 




decUvity 





destreza 


destreza 


Dexteritat 


dexterousness 




\»€Tf€COj \ f\mj 




(lerteco) (*) 


(lertecol 




deliin 


aeinni 


l^Ci|JUllI ' 




SPJIMtllfll*!* 


uehcado 


aelicaao 


aeiiKav 

1 i/cy f*j^ tto 1 1» y 


aeiicaTc 


ACvUiK*» ITitlllll 


delirar 


delirar 


Delirium 
f atlito) 


delirium 
(aeitro) 





dfcmandar 


demandar 




demaud 




ipeti) 


(peti) 








demonio 


demonio 


Danv jn 


demon 




denario 


dinheiro 


Denar 


denarius 


AUHapiĤ 



\f) Samfamilia kun ^ kUn t^. — ;* Siipo\ante la dekstran manon 

pli lerta ol la maldeksiran. 
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BSPBRANTA 

denfl-a 

deiit-o 

denutic-i 

deput-i 

desegn-i 

detal-a 

detru-i 

dev-i 

deviz-o 

dexert-o 

dezir-i 

Di-o 

dlaM-o 

diamant-o 



KTIMOLOGiA LEKSIKONO 



LATINA 

densus 

dons, 
gen. dentis 

den LuUiare 

deputare 
f difint. 

koiuisii } 

designare 



destruere 



debere 



desertum 



desiderare 



Deus 



diabolus 



adamas, 
^en.adamantis 



FRANCA 

dense 

dent 

d^moncer 
deputer 

desbiner 
dĉtaiilĜ 



dĉtruire 
devoir 



devise 
dĉsert 



d^sirer 



Dieu 
diable 



diamant 



ITALA 



denso 



dente 



denunziare 
deputare 



disegnare 

tagliare 

( tranĉi) 
dettag-lio 
(detalo) 

distruggere 
dovere 



divisa 
deserto 



desiderare 
Dio 
diavolo 

diamante 



(*) Kp, hp, desear, pg, desejar. 
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HISPANA 
— 


PORTUGALA 


GBRIfANA 


dcnso 


denso 








(pHdensiĝo) 


diente 


dente 


Zahn 

tt#«va4 ss 






Dentist 






(dentisto) 


denunciar 


denunciar 


denunzieren 


diputar 


deputar 


deputieren 


diseflar 


despn h nr 


1 •coaliiicrvn 


^A^^ 11 ff* 

u.cLaii<ir 


aeiainar 


Uetail 


(detali) 


(detali) 




destruir 




ilfS-LiLlKLlV 






(dctrua ) 


ocDer 


dever 


Debrt ( suidOj 






Kiiiii uni 






devas*^ bmfii 






jJevize 


ŭesierto 


deserto 


ae^prtieren 






(iv. f de\er- 






t f^/ ^ , / . f , 






<r torldsi 






sian landon» ) 






jLycbiueraLuni 






( dexiro i 


Dios 


Deos 








(diecoj 


diablo 


diabo 


Teufel ip, r), 






diabolisch 






(diabla) 


diamante 


diaraante 


Diamant 



ANOLA 

dense 

dcntist 
f dentisto ) 

denounce 
depute 



design 
detailed 



destroy 

debit/viVn gm.i 

endeavour 
( Iv. € labori 
en sia devo >, 
t. e. < peni ») 

device 
desert 



desire 

dtvine (dia) 

devil 
diabolic 
(diabla) 

diamond 



RUSA 



AaHTHcrb 
(dentistb)'^ 

(deputito) 



jieGerb 
(vidu gm.) 



AeBHSl» 

AeaepTHpoBan» 
(vidu gm,) 



AbHaOJTb 
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SSPKRAKTA 



dlboĉ-i. 



didelf-o 
dlf ekt-i 



dilerenc^i (*) 



dlfin-i. 
dig-c. 



digett-i 



dik^ 

dikt-i 

diligent-a 



dimanĉ-o 
dir-i 



direkt-i.. 
diskont-i. 
dispoir-i.. 



dispnt-l 



di0tU-i 



disting-i 



LATINA 



defectus 
(nianko) 

diftrrentia 
(diferenco) 

definire 



digestto 
(digesto) 

dictare 
gt^n, aiiigt-ntis 



dies dominica 
dicere 

dirig» ro, 
part. directus 



disponore 
(dismeti^ 
ordigi^ asigni 
u\on) 

disputare 
distillaref^^u/f^ 
distinguere 



FKANCA 

dĉbauche 
(diboĉo) 

didelphe 

d«^fertueux 

(difekta) 

difT»*rence 
( diUrenco ) 

deiinir 
digue 

dig^stion 
(digesto) 

dicter 

diiigcnt 



dimanche 
dire 

direction 
(direkto) 

escompter 

disposer 
disponible 
(disponebla) 

disputer 

distiiler 

distinguer 



ITALA. 



didelfo 

difetto 

difekioj^ 

differen: 
(diferenc\ 

definire 
diga 

digestionj 
(digestioi 

dettare (h) 
diligente 



1 



domemca 
dire 

direzione 
(direkto) 

scontare 

disporre, 

disponibile 
(disponeblaj 

disputare 

distillare 

distinguere 



(^) Samfamilia kun c indifercnt ». 
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DE LA 



UNGVO ESPBiUlSTO 



1 HISPANA 
— 


PORTUGALA 



GERMANA 

— 


ANGLA' 
— 


KUSA 
— 






Debauche 
(diboĉo) 


debauch 
(diboĉo) 




didelfo 


didelpha 




didelphis 




• defecto 


defeito 


defekt 


defect 


;ie<|)eKTHbirt 


(difekio) 


(difekto) 


(difekta ) 


(difekto) 


(difekta) 


diferencia 


difTeren<;a 


Differenz 


difference 




idiferenco) 


( diforenco ) 


(diterenco) 






definir 


definir 


definieren 


define 




dique 


digue 


Teich 
(lagcto) (p) 


dike 






digestao 


Digestion 


digest 




{digcstion) 


(digesto) 


( digesto ) 








dick 


tbick 










uicvace 


ffHKTOBaTb 


viiii^enxe 


uiugcnic 




aiiigent 


( Iv, « afit- 










« rahidA 


















kaUŝo ^) 


doiningo 


domingo 








decir 


dizer 


dito 


ditto 


JUlKUifl 






(jam dirita) 


/yam dirita) 


(eiparolado) 


direccion 


direc^at) 


Direktion 


direct 


AupeKTopi» 


(direkto) 


(direkto) 


(direkto) 




(direktoro) 


descontar 

1 
1 


descontar 


diskontieren 


discount 


ĴUICKOHTHpO- 

Baib 


oisponer 


uibpor ^L) 
disponivel 


cusponieren 


aispose 




disputar 


disputar 


disputieren 


dispute 


(disputn) 


destilar 


distillar 


destillieren 


distir 


ĴUICTTI, iHpO- 
BUTb 


distinguir 


distinguir . 


distinguieren 


distinguish 
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ETIMOLOGIA LEK^iKONO 



ISPBRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 


distr-i 


distrahere 


j distraire 


distrarre 




(disigi) 






aistnctus 


district 


distretto (a) 




(streĉita. 






malvasta ) 








divinare 


deviner 


indovinare 




diversus 


divers 


diverso 


divid-i 


dividere 


diviser 


dividere 




dulcis 


doux, 


dolce 






virinsekse 








douce (d) 




dolor-i {*) 


dolor (doloro) 


douleur 


dolore (doioro 






(doloro) 


■ 




endolori 








(dolorita) 




dom-o 


domus 


domicile 


domo 






(loĝejo) 


• 




damnum 


dommage 


m 

danneg^are 








[ uOfnagt J 






domino 


domino 




donare 


donner 


donare 




' donatio 


donation 


donazione 


(donaco) 


(donaco) 


(donaco) 


dorlot-i 




dorloter 




• 


dormire 


dormir 


dormire 











I 

(*) Samfamilia kun c kondolenc >. ! 
Samfamilia kun c donac » kaj < dot >. 

I 
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HISPANA 

distraer 
distrito (m} 

adivinar 

diverso 
dividir 



duice 



iolor (doloro) 



domiriUo 
Ihgejo) 



datnno 

domino 

donar 
(donaci) 

donaci6n 
(donaco) 

dormir 



PORTUOALA 

distrahir 
districto 

adevinhar 

diverso 
dividir 



doce 



dolofnso 
(dolora) 

domicilio 
( loĝĉjo) 



damno 

domino 

doar 
(donaci) (l) 

doagao 
(donaco) (l) 

dormir 



OSRIIAKA 

Distraktion 
(distro) 

Distrikt 



divers 
dividieren 



adoucirrcn 
(dolcigi) 

Kondolenz 
( partopreno 
en doloro) 

l)om 
(ce fpf c^ejo) 
Domizil 
( ioĝejo) 



Domino 



Donation 
(donaco) 

Dormitorium 

(dormejo) 



Dom 



ANOLA 

distract 
(distri la 
atenton) 

district 



divine 

diverse 
divide 



dulcet 



dolour 



dom 
( ĉefpreĝejo ) 
domicile 

(loĝejo) 

dam.age 
domino 



donation 
(donaco) 

dormitory 

(dormejo) 

thorn 



RUSA 



AHBHA^IUl» 

(projito divi- 
data inter 

hunprofiinloj) 



AOMltHO 

JiaHh 

(imposto) 

jiaHHie 
(donaco) 

AOpMearb 
(dormvetu- 

rilo aŭ 
dormseĝo) 

TepHT» 



(^) Samfamilta kun c don 



Digitized by Google 



44 



BTtyO|.OG]A LEKSIKONO 



ESPKRANTA 



dors-o.. 

dot-i(i). 



drak-o . . . 
drap-o (2), 



draplr-i («) 

drai-i 

dres-i 



drink-i (') 



drog-o 
dron-i. 

dub-i... 



dung-i 



eben-a 
ebon-o 

cdif-i. . 
eduk-i 
edz-o. . 



efik-i . 
egal-a, 



LATINA 

doirsum 
dotare 

draco 



dubitare 



dux,^^«. ducis 
(estro) 



elektiv-a 



ebenus 

aedificare 
educare 

effectivus 

efficere 
aequalis 



franCa 

dos, 
dorsal fdorsa ) 

doter 

dragon 
drap 

draper 

dresser 

trinquer, 
( ekfrapi altan 
glason per la 
sia) 

drogue 

douter, 
dubitatif 
(duha ) 

duc 



^b^ne 

ejdifier 
Ĝduquer 

effectif, 
virinsekse 
effective 

efhc9LCŭ(efika) 
6gal 



FTALA 

dorso 

dotare 

dragune 

drappo 
drappare 

drizzare 
( rektigi) 

trincare 



droga 

dubitare 

duca 



ebano 
edificare 
educare 

effettivo (h) 

%f&C9Lce(efika) 
uguale ' 



(') Samĵamilia kun < don *. — (*) Samfamilia kun « drapir >. 



I 

Digitized by Google 



DB LA LmGVO BSPBRANTO 



15 



HISPANA 

dorso 

dotar 

dragon 
trapo (ĉifono) 

trapear 

tmderezar 
(r^ktigi) 



dro^a 

dudar, 
dubitativo 
(duba ) 

duque 



ebano 
edificar 
educar 

efectivo 

ifLc^z(efika) 
ig^al 



PORTUGALA 



d6rso 
dotar 

dragao 

trapo 

(ĉifono) 



♦ ndireitar 
(ordigi) 



droga 



duvidar 



duque 



^bano 

edificar 
cducar 

effectivo 



efficaz (efika) 
igual 



GERMANA 



dotieren 
Drache 



drapicren 
dreschen 
dressieren 

trinken 
(trinki) (p) 

Droge 
ertrinken (p) 

dul)iuis ( duba ) 



ANGLA 

dorsal (dorsa) 

dotation 

(ĵotado ) 

dra.sron 

draper 
(drapvendisto) 

drape 

thrash 

dress (ordigi) 

drink (trinki) 



drug 
drown 

duubt 



duk 



e 



dingen 

eben 
Ebenholz 



oifektiv 



Eflfekt (efikoj 

eijal 



even 

ebonv 
edifv 
educate 

effective 

effect (efiko) 
equal 



RUSA 



AŬTb 

(doni) 

4paK0H'i. 



ApauMpoBaTb ' 
jlperctipoBaTh 



aOeni. 



(^) Sam/amilia kun *i. drap k, — (^) Samdevena kun « trink 



0 
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EnMOLOGIA tBKSIKOMO 



tSPERANTA 

eĥ-0 

ekscelenc-o ... 
ekeclt-l(< 

ckskurs-o. . . . . 
eksped-i 

eksplod-i 

ekspozici-o 

eketenn-i 

eketr-a 

eketrem-a 

ekzaraen-i 

ekzekut-i 

» 

ekzerapl-o 

ekzempier-o. ■ . 

ekzerc-i 

ekzil-i 

eksiet-i 

elaet-a 

elefant-o 

elekt-i 

eiokvent-a 



LATINA 

eclio 
excellentia 
excitare 

o.\carsio 

expedire 
(elpreni ) 

explodere 
(forpeli) 

expositio 

exterminare 

extra (preter) 
extremus 

examinare 

exsecutor 
(kiu plefiuĵnas 
la decidojn de 
juĝoj) 

excmpluni 

exeinplar 



exercere 
exsulare 
exsistere 

elephas, 
^^«.elephantis 

' electus 
(elektita) 



loi^uens 



FRAiNCA 

ĉcho 
excellence 
exciter 

excursion 
expedier 

evplosion 
( cksplodo) 

exposition 

exterminer 

extra 
extrĉme 

examiner 
exĉcuter 



xf'mpl< 



exemplaire 

exercer 
exiler 
exister 
ela8tique 

olephanl 

^lection 
(elekto) 

elociuent ^.\) 



ITALA 

eco 
eccelenza 
eccitare 

escursione ih"i 
spedire (h, K) 

esplodere (h) 

esposizione (h) 
sterminare 

extra 
estremo (h) 

esaminare [\\ 

ezecuziono 
(ek\ekutoJ (h 

esempio (h) 
esemplare (h) 

esercitare (h) 
esiliare (h) 
esistere (h) | 
elastico I 

elefante 

i 

ele^gere, | 
part, eietto \i) 

eloquente (a j 



(•) Samfamilia kun « inciti 
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HISPANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


1 

ANGLA 


eco 


echo 


Echo 


echo 


excelencia 


esceliencia 


£xzellenz 


£xcdlency 


excitar 


excitar 




excite 


excursion 


excursao 


Exkursion 


excursion 


expedir 


expedir 


expedieren 


expedite 


f'Xplosion 
(eksplodo) 


explosao 
(eksplodo) 


explodieren 

1 


explode 


expo$ici6n 


eiposi^Ŭo 


£xposition 


exposition 


exterminar 


externiinar 




exterminate 






extTa 




extrenio 


extremo 


extrem 


extreme 


'^xarninar 


exaniinar 


examinieren 


examine 


ejecutar (n) 


executar 


exekutieren 


execute 


n<'Tnpl<j (Ni 


ex»-mplo 


Exempel 


example 


ejemplar (n) 


exempiar 


£xemplar 


exemplifv 
(fŭri autcMitka 
r jl jf Mi Atii ŭH i 


ejercitar (n) 


exercitar 


exerzieren 


exercise 




exihar 


£xil 


exile 


existir 


existir 


existieren 


exist 


el^stico 


elastico 


elastisch 


elastic 




^M»^^ L/Jl All VC^ 


Plpfiinf 


plpnHii nt 


electo 


i 

electivo 


Eloktorat 


elect 


(elektita) 


(elektaj 


(privilegio de 
la princoj- 
elektistoj) 




elocuente (a) 


eloquente (a) 


Eloquenz 
( elokvĉnteco) 


eloquent 



RUSA 



8X0 



8KCKypClH 

dKcne^HpofiaTb 

8Hen.iu^po- 
BaTb 



aKcrpeHHbiA 



3K3eivV!!iH 
(ek\ekuto) 



dKseMnjiipi» 



aKaepuupoBaTb 



MaCTHMHUft 



Digitized by Google 
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ESPKRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA j 








bmaico ^K^ 




z 


embarras 


imbarazzo 




— 


embryon 


embrione 




— 


embiiscade 


tmboscata 




eminonb, 


Ĝminent 


eminente 




eminentis 








aenigma 


ĉnigme 


enigma 






entreprendre 


intraprendere 




— _ 


enthousiasme 


entusiasmo 




— 


s'ennuyer 


annoiarsi 




invidere 


envier 


invidiare 


^^^^M 


• 

episcopus 


episcopai 


episcopaie 




(episkopa) 


(episkopa) 






ĉpoque 


epoca 






ĉpaulette 


spallino (k) 






erreur f c ru r u y 


crrare 




erinaceus 


hrrisson 


riccio 






hprminp 


prmpllinn 




eremita 


ermite 


eremita 




irpex (erpilo) 


herser 


erpicare 




exceptare 


excepter 


eccettuare 


esenc-o 


essentia 


essence 


essenza 


eskadr-o (^) 




escadre 


squadra (k) . 



(*) Samfamilia kun « (ar embaraso estas Iv. « enbara)o\. 
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HISPANA 

— 


PORTUOALA 

— 


OBRMANA 

— 


ANOLA 

— 


RUSA 

— 


esmalte 


esmalte 


Ematl 


enamel 




erabarazo 


embarago 


embarrai»iiieren 


embarrass 






( emharasi) 








embrvao 


iMnhrvo 


embrvo 




ĉmboscsida 


emboi»cada 


im Ruschef en 


ambush 








arbaretii ^ ^s) 






eminente 


eminente 


eminent 


eminent 




eniraa 


enigma 




enigma 








Rn t rf» n n 1*11 r 


entprDrisfi 








(emtre/rtnŝsUi 


(entrehreno) 




entusiasmo 


enthusiasmo 


Enthusiasmus 


enthusiasm 


ain^siaaMi» 


*uuju { e nuu j 


cnujo f cHiiuj 


blLil 










pn ntiviprpn 


annov 










( ĉagreni) 

t O r 




envidiar 


envoiar 




envy 




V> L/ 4 J!. 7 ^ \J A 


pni^('nn;il 


Risc h r»f ('p «5^ 


hishon 


otillCKOIH» 


( cbisko^a ) 


^ ĉbiskoi)d ) 


episkopal 


episcoparv 








(ebiskopa } 


( episkupei u j 




epoca 


epoca 


Rpoche (s) 


epoch 




espalda 


espalda 


Epaulett 


epaulet 


dnoderk 


(ŝuitroj 


(ŝultro) 




errar 


errar 


irren, Erratum 


err 


— 








f>n*i\r / ^ t*/7 fA) i 




erizo 


ouri^o, ericio 




urchin 




armino 


arminho 


Hermelin 


ermin 


- 


ermita&o 


ermitSo 


P^remit 


hermit 


3DMHTaikl> 












(ermitejo) 


cKceptuar 


exceptuar 


Exzeption 


except 








(escepto) 






esencia 


essĉncia 


Essenz 


essence 




escuadra 


esquadra 


6eschwader (s) 


squadron 


dCKaApa 




Eskadre 



Eskadro (lv\ ŝipamaso) estas savifamilia kun skadro 

(Iv, soldatamasoj» 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



SSPKRAHTA 


T ATTIffA 
JU A X m A 


FaAX<I v^a 


TTAT.A 
AI*A 




sperare 


esperer 


sperare (k) 




explorare 


explorer 


esplorare 




exprimere 


• 

expnmer 


esprimere 




esse 


Ĝtre (f) 


essere 




aestimare 


estimer 


stimare (x) 




ezstinguere 


ĉteindre, 


estinguere 






exTinction 








(estingo) 




A A 4 




ĉchafaud 




etaĉ-o. . . . .* 




Cl,cl Ji;C 


— 


etat-o 




i'» t Q t 

< . l «i L 


bLcllU K 


etend-i 










cCLlivl 




ciere 




seternus 


^ternel 


eterno 


evit-i 


evitare 


^viter 


evitare 


ezok-o 


esox 


■■ 






faba 


feve 


i ti V ti 










fabl-o (♦) 


fabula 


fable 


favola 


fabrik-o 


fabrica 


fabrique 


fabbrica 




tacies (ekstera 


facette 


faccetta 




, JOTinO J 








facilis 


facile 


facile 










fag-o 


fagus 


fafne 


faggio 














faience 


1 



(*) Kp, ag. evade, — (*) Pri ŝanĝo de f en b aŭ p, vidu ankaŭ: 

fag, /ast, flam, fiav, frat» 



I 

i 
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HISPAMA 


PORTUGALA 


GEKMANA 


ANGLA 


esperar 

expIorar 
expresar 

esiar 

estimar 

extinguir 


esperar 

ezplorar 
esprimir 

estar 

estimar 

extinguir 


Desp^^ration 
(maUsperoJ 

ezplorieren 

expressiv 
(esprimplena) 

er ist (f$esias/ 

Exiinktt?ur 
(estingilo) (p) 


despair 
(malesperi) 

explore 
express 

SLay 
(estt, resii) 

esteem 

extiiiguish 


estado 
extender 


estado 
estender 


Schafott (p) 

Ktat 
dehnen (p) 


scaffold 
extend 


^ter 
eterno 

e viiar 


^ther 

eterno 

evitar 


Aether 

— 


ether 
eternal 

( ) 


haba (0) 


fava 






f^bula 
fibrica 
faceta 


fŭbula 
f^brica 
faceta 


Fabel 
Fabrik 
Facette 


fable 

fabric 

facet 


facil 
haya (oj 


facil 
faia 


diftizil 
( malfacila ) 

Faden 

Buche (r) 


facility 
facileco) 




faian^a 


1 Fayence 


faience 



RUSA 



aKcnpeedfl 
(esprimo) 

ecTb (estas) 



8nia(j)0Ti, 
HTa^ii 
iiiTaTi» 

TOHIITb 

(mallarĝigi) 

BTHpl» 



6061. (2) 



4»a6pHKa 

4)aca;iT> ( att' 
taŭaflanko) 



(') Samdevena kun « fabl >. — (M Samdevena kun € fahel >. 
(*) Pri ŝanĝo de f en o, vidu € fab >• 
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eriMOLOGIA LBKSIKONO 



BSPERANTA 


LATINA 


•FRANCA 


ITALA 






fitre 


ptffero (faĵf-^ 




/ fajfmuzikilo) 


muzikiio) 


fail-f 












» 


\ } 


fak-o 

• 








f alrtiii»_o. , 


factor 


facture 


fattura kHi 




(fabrikanto) 




fal-i 




failUr 


fallire f fd li a 








kuipon, erari 


falbal^o 




falbala 


falpala 




\jaiCHQJ 


laucner '^d^ 


laiciare *\ 


fald-i 




fauteuil (apoĝ- 


falda (^a^ifcal 






seĝo) (*) (D) 


falk-o 


falco 


faucon (d) 


falco 




falsus (falsa ) 


lalsiiier 


falsilicare 




fania 


fame\ixf fama) 


fama • 




famiiia 


famiile 


famiglia 


fand-i 


• fundere 


fondre 


fondere 






fanfaron 


fanfarone 






(fanfaronulo) 


(fanfaronuh 


fantoiii-o 


phantasma 


fant6ine 


fantasma 


far-i 


facere 


faire 

av*%* w 


1 

fa.re i 


fartnf^-o 




Dharynx 


1 

farine"e 


larm-1 


— 


affermerjerme 








( fa niibieno) 




fart-1 




sc porter (b) 


portarsi 








(kondiiti) (b) 




farina 


fahne 


farina 



I 



(^) Aj^. /r. feu^ it, fuoco, hp, fuego, pg. fogo. 
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HI6PANA 


PORTUGALA 


GBRMANA 


ANGLA 


pifano ifajf- 


pifano (fajf' 


pfeifen 


fife (faif- 


ŭiuzikiio } (b) 


tnuzikilo HbI 




tttuzikiio i 










i ' ■ 
\ ) 


\ ) 




nrti 






Fach 


tact 


lactura 


lactura 


r aKtur 


fartnrv 








^ fo. bT ik^ iit 1 


. ~ 1 a:^ V 1 1 40 

U6staii(ĵcer 


aesiaiiĉCcr 


laiien 


laii 


falbal^ 


faibala 


Falbel 


furbelow 


IsAct (falĉilo) 


fou^ar 




falchon (glavo 








falĉformt 








kufba ) 


Ealdon (bŭsko) 


f9lĜSL,{basko ) 


falten ^p^ 


fold 


halcon (o) 


falcŭo 


Falke 


falcon 


falfeiticar 


fals<ficar 


falschen 


fa!sify 


J €t I I 1 ct 


1 rt 1 II tti 




I «1 I 1 1 ' 


i 11 1 V1 1 1 1 13 


lCVllIli Ja 


X. «lliliiiC 


iclUiilj 


fundir 


fundir 




foundry 








(fandejo) 


tanfarron 


fanfarrao 




fanfaronade 




^ famfaromulĜ) 




f_/ » w/ w f (/fi V y 


faiita.siiii* 


fantasma 


Phantom 


nhfliitofn 






T^alt^iim 










{fnrehlA i 








pnarynA 






r arm 


larm 






(farmbieno) 










farcvvell 








(fartu bone) 


harina (o) 


farinha 


Farin 


farina 




{suktrpultoro / 





RUSA 



({M'M('|tH( [tl. 1. 

(fjjrajo) 
4mKTypa 



4MLl(|R.ia 



(ĵaldo) 
(l^aabniiiBMTb 
i^aiuuiH 



<t)aH(j>il|K)Hl> 
{ĵmnf^roHuloi 



(imagpovo) 



(farmbieno) 



La franca vorio fautcuil > devenas de gm. Faltstultl ( Ĵiif.i 
<Fcldstuhi>), kiu signifas faldsego^ Car ia apogseĝoj estis faideblaj. 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



I 



BSPBRANTA 



fask-o. 



fasoti-o 
fast-i. . . 
laŭk-o . 
lav-o... 



lavor*a 

febr-o.. 



februar-o 

feĉ-o 

fein-o 

lel-o 



leliĉ-a 



lelt-o.... 

femur-o. 



fcnd-i. . . . 
fenestr-o, 
lenkol-o . 
ler-o 



lerdek-o 
lerm-i . . 



lerment-i. 



LATINA 



Cactio 



fauces (gorĝo) 



favor (favoro) 

phasianus 

febris 

februarm^ 
fa:x, gen, fsecis 

pellis 

felix, 
gen, felicis 

femur 

findere 
fenestra 
fenicuium 
ferrum 



FRANCA 



faisceau 



fagon 



firmare 
( firmigi) 

fermentum 
(fermentilo) 



favorable 

faisan 

fievre 
f^brile (febra) 

fevrier 

fĉe 

peau (b, d), 
pelage (b) 

f^licif6 
(feliĉo) 

feutre (d) 

femur 
(femurosto) 

fpndre 

len«*'tr»' 'f) 

fenouil 

fer 



. fermer 
fernĉienter 



ITALA 

fa^cio 

fauci i 

favo 
(mielkukoj 

favorevole 

fagiano 

febbre j 

I 

l"»'bbraio 
teccia 

peile (b) 
felice 

feltro 

femoro 
(femitrosto) 

fendfre 

tinej?tra 

iinocchio 

ferro 



fermo (firnta, 
fortika) 

fermentare 



(*) Pri ŝanĝo de i en p, vidu € fab >, 
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rU.3r tk. 




VBr^fll A£V A 


A WAT A 


RUSA 


H A 7 il' <"l ) 




Fa.sf*hino 


f a c<^i Ti f» 






( fŭ. ^ĉino \ 


/ / 7 C / " / 7 7 /1 ) 


^JUSLl HO l 






X <a ^ V/ 1 1 


l<i9 lllUll 


cpaCOHl) 







fasten 


fast 


nocTOibCH (*) 


^uces igorĝo) 


^C^^ M A .fla % 

Kaucesf^orj^o) 








favo 


favo 








^ielkuko) (^) 


(mielkuko) (>) 








i lavoraDie 


tavoravei 


tavonsieren 
(favori) 


favorable 






fa|sS.O 
a<»ft wci>^^ 


f^a.<ji.n 




<«\ A •t'^ 11*1 




febre 


Fieber 


febrile/^/if^ra^ 




Febrf ro 


Fever<'iro 


februar 


February 




Ac^ \\J) 














ree 


fairy 




pellejo (b) 


pelle (b) 


T?^11 

Fell 


fell 





fehz 


leliz 




felicity 




♦ 






{jeitĉo} 




neiuO 




J7112 


lelt 




■f A m t T r 

1 v7 1 i 1 LX 1 


f t* iTi u r 




idiiu r 




( ĵciiiurosto) 


( femurosto) 




/ fdfnuroslo ) 




hender (o) 


fender 












Fenster 






hinojo (o, n) 


funcho 


Fenchel (s) 


fennel 


— 


hierro (o) 


ferro 


— 


ferreous 


— 






(fera) 
farner 
(forĝisto) 








Verdeck 






%xme(firma. 


firme (firma. 








fortika) 


fortika) 








fermentar 


fermentar 


Ferment 
(fermentilo) 


ferment 





(i) Ztf radiko c ^tr » devenas de lat, <. favus > (mielo), pro la 

dubefiavaj krustoj. 
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fervor-o 

fest-i 0) 

f esten-i *. 

fi«ne-o 

Jlbr-o 

fid-1 (») 

fidel-a(*) 

fier-a 

fig-o 

Iifiir.l 

fil^o 

filik-o 

f iltr-i 

Hn-l 

fingr-o 

iirm-a 

lirm-o 

fistul-o 

f ii-o 

flag-o 

flam-o 



LATINA 


FRANCA 


ITALA ^ 


fervor 


ferveur 


fervore 

■ 


festum (t('slo) 
festum (festo) 

ŭĜAns (Juianto) 
fibra 
iidere 
fidelis 


f^ter (v) 
festin (festeno) 

iiancĜ 
fibre 
se fier 

tidele 


festa (festo) 

festino 
(festeno) ^ 

fidanzato ' 

fibra 1 

fidarsi - 

fedele 


ferus (sovaĝa) 
ncus 
figurare 
Ĝlius 

• 


ngue 
figurer 
iils 

• 


fiero 
nco 
figurare 
figlio 


IlllX, 

g€n, felicis 
finire 


filtrer 
finir 


felce 

filtrare 
finire 


firmus 


ferme 


fermo 


fistula 


tirm»: 
ftstule 


fistola 


piscis 


(ĵi^kapio) (b) 


pesce (b) 


flamma 


flamme 


fiamma (i) 



(*) Samfamilia kun < fesien >. — (*) Samfamilia kun c fest >, 
(^) Samfamilia kun <fidgi > kaj < konfid 
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HISPANA 


PORTUGALA 
— 


GERMANA 


ANGLA 


RLSA 


fervor 


fervor 


ferve^nt 


fervour 


— 






(fervora ) 






Jeeta (festo) 


festa ( festo) 


Fest (/esto) 


feast (Jesto) 


— 


festin 


festim 


— 


feast 


— 


(ftsteno) 


(fesieno) 














fiancĉ 




fibra 


fibra 


Fiber 


fibre 


(}>H6pa 


tiarse (l) 


narse ^l^ 


Fiduz ( fido) 


faith 




fiel (l) 


fiel (l) 


iMaelitat 


tidphtv 


— 


(Jiaeleco) 


(Jideieco) 




liero ( kruela) 


— 


— 


— 


♦ ^^^^ 


hifiTO (o) 


fifiTO 


Feice 


fiR 


^Hra 


fiffiirar 

JJIK 


ficiirar 


M|^US E\r&W<> 






hijo (o) 


filho 


Filiale 


filial (fila) 








(kva\aŭfiUno 








de r fondinta 










" kontoro aŭ 










instiiuto) 






helecho (o) 


— 


— 


— 


— 


filtrar 


filtrar 


filtrieren 


filter 


— 


tin (ĵino) 


final / iina j 


F^inal*^ 


finish 








( finpeco) 




(Jinpeco) 










finger 




firme 


firme 


tirm, Attirma- 


firm 


^^^^ 






tion ( jeso pri 










faktit tirm»' 










certa ) 






firma 


nrma 


Firma 


iĵrm 


(t»Hpiia 


fistula 


fistula 


Fistel 


fistiila 




pescado (b) 


peixe (b) 


Fisch 


fish 








Flajfge 


flag 




Ilama 


llamma 


Flamme 


ilame 





(*) Samfamilia kun ^Jidi^. — (*) Pri sango de f en p, pti^ii ^ >. 



Digitized by Google 



BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESi*£.RANTA 

nan-o 

fUuiel-o 

fUuik-o 

flar-i 

flat-i 

!lav-a 

ileg-l 

flegm-o 

f)^eka-l 

flik-i 

flirt-i 

fiok-o 

fior-i 

flos-o 

flu-i(5) 

flug-i 

fluid-a (6) 

fiut-o 



LATINA 



fragrare (odori) 



phle<j;^ma 
( enkorpa 
flnidaĵo) 

flpctf^re, 
part, flexus 



floccus 



Ho^^gen, floris 
(ĵloro) 

fluere 



fluidus 



flatus {blovo) 



FRANCA 

flan 
flanelle 
flanc 
flatrer 

flatter 

fauve 
flegme 



tlexihle 
(fieksebla) 



flirter 
flocon 

fleurir 

{') 

fluide (Jiuida) 



fluide 



flŭte 



ITALA 

flanella 
fianco (i) 



fulvo 



flemma (h) 



flessibile 1 
(fleksebla) (b)| 



fiocco (i) i 



fiorire (i) 

fluire 



fluido 



flauto 



(*) Kp.^r. ^XKWh, — p) Kp. pg, farejar. -r- (') Flati estas h. 

c ĥaresi per manplato ». 



Digitized by Google 



I 



DE LA LDIGVO BSPSItAHTO 



59 



HISPANA 


PORTUOALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 


flan 


— 


Fladen 


flawn 


(') 


franela (c) 


flanella 


Flanell 


flannel 


(ĴMiaHejib 


flanco 


flanco 


Flanke 


flank 


ifijaiirb 




(') 




tlavour 




• 




(odoro) 




— 


— 


flach 


flatter 


— 






(plata) (^), 










tlattieren 






flavo 


flavo 


faib iR) 

\ ŝ 


failow 


nojioBUŬ 






pflegen 






liCUici tM^ 






r\Vi l f^ct ftt 
unic|^iu 


UMK!1 Hn 


flexible 


flexivel 


Flechse {ten- 


flexible 




(fleksebla) 


(fleksebla ) 


deno ), fl«'xibel 


(fieksebia) 






(fleksebia) 




— 


— 


flicken 




— 




_ 




flirt 




fleco ( fadena 


flocco 


Flocke 


flake 




flokforma 




















florecer 


florecer 


i'\or(florado) 


floNver 










(floraro) 


^*) 




Floss 


fluat 


v / 


fliiir 














t rivero ) 










iiiegen 


fly 














• 


















Kveterflago: 


fluido 


fluido 


f!ŭs>i'j^. 


fluid (flua) 








Fluidum 








(flitidaĵo)' 






flauta 


flauta 


FlĜte 

* 


flute 


^MiellTa 



(*) iC/. /r. flottage, it. flotta\ione, hp. flotar (flosi), 
pg, fluctuar (naĝi), r, 4^orb (ŝiparo), 
(5) Samfamilia kun < fluid >. — (*) Samfamilia kun € flu >. 
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ESPERANTA 



ioir-o. 



foj-o... 
fojji-o.. 
lok-o . . 

loku8-o 



foU-o . . . 
lond-l... 
iont-o (>) 



fontan-o (^) 

iorĝA 

forges-i 

f ork-o 



f orm-o (*) 

iormik-o. 



fom-o*. . 
f ort-a (s) 



fortepiait-o 
fortik-a (') . 



f os-i . . . . 
foafor-o. 



LATINA 

ferja (feslo) 

fenum 
phoca 
focus 

folium 

fundare 

fons,^^;^. iontis 

fons, gen, fontis 



furca 

(forkego) 

forma 
formica 



furnus 
(fornego) 

fortis 



fortis (forta ) 

fodere, 
part. fossus 



FRANCA 


ITALA 


foire 


fiera 


Jois 

phoque 

fover, 
focal (fokusa) 

feuille 


iiata 

foca 
fuoco 

foglia 


fonder 


tondare 


lOIlT 

baptism aux 
( ba pi d kviijo ) 

fontaine 

forger 


lonie 
fontana 


fourchette (e) 


forchetta 


form^ 

fourmi 


forma 

formica 



fourneau 
fort 



piano 

fortification 

(fortikajo) 

fosse (fosajoj 
phosphore 



forno 
forte 



pianofprte 

fortificazione 
(fortikaĵo) 

fossa 
(fosa)o) 

fosforo 



(*) Kp. kp. ve\, Pg, ve\. — (^) Samfamilia kun « fontan >, 

(*) Samfamilia kun < font >. 
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HISPANA 

^^^^ 


1'ORrUOALA 


G^RJfANA 


ANOLA 


feria 


feira 


Fierant 


fair 






(foirbudisto) 




(') 


(') 




— 


heno (o) 


fĉno 





— 


foca 


phoca 





— 


foco 


foco 


Fi»cus 


focus 


hoja (n, o) 


folha 


Fulium 


folio, foliage 






f joiiaro ) 


fundar 


fundar 


Fundation 


tuund 






ifondo) 




fuente 


fonte 


— 


fnnt 








(baptakvujo) 


fontana 


fontana 


Fontane 


fountain 


forjar (n) 


forjar 


— 


forge 




■ 


verfiressen 


for&ret 


horca 


forcado 


rorke 


fork 


(forkego) (o) 


(forkego) 


(forkego) 




forma 


forma 


Form 


form 


hormiga (o) 


formiga 




formiration 






{^tkado kvazaŭ 








SŭT fŭTfnihoi sub 










homillo (o) 


fomilho 




furnace 


fiierte 


forte 


forte (forte) 


force (farto) 






par force 






(perforte) 




fortepiano 


fortepiano 


Fortepiano 


pianoforte 


fortiti(aci<»n 


fortiii* avao 


Fortification 


fo rtiticatiun 


(fortikajo) 


(forttkaĵo) 


(fortikaĵo) 


(fortikaĵo) 


fosar 


(6sso (fosaĵoj 


fossiie 


fossil 




( elfositaĵo) 


(elfositaĵo) 


fosforo 


phosphoro 


Phosphor 1 phosphorus 



RUSA 



tJ>oaiiurn. 
(foliego) 



«ttoHTau-b 



(|>opMa 



ropiTb 

(forĝforno) 



(t>opTeniaHO 

4)u[)TH(})Mf;aiiiji 
( fortikajo) 



<^0C4H>pi» 



(^) Samfamilia kun c uni/orm — (^) Samdevena kun < fortik >. 

(^) Samdevena kun n. fort ». 
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BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESPERANTA 



fost-o 

frag-o. . ; . . . 
fragment-o 
fral-o 

frak-o 

Irakas-i 



fraksen-o . . . 
iramason-o. 



framb-o. 
frand-l. . 



frangol-o 
franĝ-o . . 
f rap-i — 



frat-o. 



f raŭl-o 



fremd-a . 
irenez-a 



fres-a 

fring-o (2) 



fringel-o (^) . 
fripon-o — 





r KAWLA 


TT A T A 

li AL>A 


postis 


potcau (Bj 


lusto ( trunAo J 


fragum 


fraise 


fragola 


fragmentum 


fragment 


frammento (h) 


mcz,reffrott) 


frai 


fregola 




frac 


frak 


— 


fracasser 


fracassare 

r 


fraxinus 


fren«" (f) 


frassino (h) 




franc-macon 


frammassone 




framboise 






fnandise 






(frandaĵo) 






frange 


frangia 




frapper 





frater 



phrenesis 
{furto\a deliro) 

fringilla 
(specode birdo) 

fringilla 
(specode hirdo) 



fraternel 
iftaiaj 



frenrsie 
{vidu lat.) 

frais 



fripon 



fratello 



frenesia 
(vidu lai,) 

fresco 

fringuello 



(*) Pri Ŝanĝo de f en b, vidu tfah^. 
(2) Samdevena kun « fringel *. — (») JC^. ^i». f mA, ag. finch. 
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bispana 


PORTOGALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 


poste (b) 


poste (b) 


iriosten 


post 




fresa 










fragmento 


fragmento 


Fragment 


JV 

fragment 


" — 


freza 


fregar (froti) 


— 


frv 


— 


frac 


fraque 


Frack 


frock-coat 




fracasar 


fracassar 


— — 


fracas 


-■ 








( bruego) 




frei»oo 


freixo 








francmasdn 


frama^&o 


Freimaurer, 


freemason 


Haooai» 




.Ma^on 






frambuesa 

— 


framboeza 
— 


— ' 

— 


— 




fir^neula 


franjnilina 












X I 1 1 ^ < 










llcilJ Ul I 1 t- 11 




















siir la shi- 










riton, t. e. 










< iinpresi > ^ 






fraternal 


fraternal 


Bruder (r, i»), 


brother, 


ĉparb 


(fratŭ) 


(frata) 


Fraternitiit 


fraternitv 




(frateco ) 


(Jrateco) 




— 


— 


Frauicin 


— 


— 






(fra ŭlino) 










fremd 


from (/or) 




frenesi 


frenesi 




frenzv 




{vidu lat,) 


(vidu lat,) 




(frenc^ico) 




fresco 


fresco 


frisch 


fresh 


— 








\) 














« 











{^j.Samdevena kun < fring ». — (s) A'/. bfibon. 
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BSPERANTA 


LATINA 


FR.ANCA 


ITALA 







friser 


fnsace 






fromage 


formaggio 




frons^ 


front 


fronte 


gen, frontis 






M A 


— 


(*) 




Irot-i 


fricare, 


frottor 


fregare 




part, frictus 

— 








— - 


— 




fruirileguij 


treux 


— 




fructus 


fruit, fructifier 


frutto (h) 






(fruktodoni) 




1 1 II o f 


ironc 




^«n. frontis 






fU»-o 


— 


phthisie 


tisi 




fuligo 


fuligineur 


fuliggine 




1 /^'gOKOvrt ta ) 


% 




luinicn 


fulminer 


luimmare 






(eksplodi) 


(fulmotondfi) 




fumus 


fumee 


fumo 




tiinri I1U 


lona 


lunuu 




fundamentum 


fondement 


fondameiito 




funebris 


funebrr' 


funebre 




(ĵunebra) 


(funebra) 


(funebra^ 




infundibulum 








lungus 




fungo 




pondus 


pondĉrĉ (ekvt- 


pondo ( mult' 




(peiHa) 


lihrita) (b) 


pe^a ŝarĝo) (b) 






fourrage 


foraggio 




furiu5>us 


furieux 


furioso 



(^) Samdevena Hun < frunt *, fronto estas /v. < armefrunto >. 
(2) /C/. /r. /roirf (maluarmo), it, freddo (maharmo), 
hp. frio (maharmo), pg. frio (malvarmo). 
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HBPAITA 


POJtTUOALA 


OBRMAIfA 


ANOtiA 


&USA 


rizar 


frisar 


frisieren 


friz 




formag^e 










frente 


frente 


Front 


front 








Frost 


frost 


— 


frotar 


Ireifar 


froltieren 


friction 

* A A W VA V i 1 








ffrotadol 








frŭh 






friifft ( vf 1 


fnit A 


1 1 liCliC 


11 Uit, li UCLllV 








(fruktodoni) 


ir6nce 


irouie 


rront 


tront f antŭua 








/ #t 7 KO / 


JlanKO) 




iisis 


iisica 


trntnibis 


pntnisis 




hijllm fo), 


luligem 




fuhginous 




luiiginoso 






(fulgokovrita ) 




J m^OKOVTtlCl ) 


• 






luiminar 


ruuTiinar 


luiniinieren 


lu 1 minate 




fuliŝknff/ihi J 




fu.lmi J 

( / tmmttmm 1 


/ £k^4%L/%iĴ.i i 

1 vn^UmviJmml 




nunio i^Ojt 


lunio 


r uniig^auon 


lume 








( futnkuTACo ) 






lonao 


fundo 


Doaen (r) 


foundation 








i fuftia. hA-ittfi J 




fundamEnto 


fŭndamento 


Fundament 


fundament 


AVHJIftlfeHTb 






FiineraJif^n 

A irUI vX OaA^U 






fuftebTn i 


funĉbTH J 


{ funĉbTH 


( funebra ) 


4 






ceremonto) 




* 


fonil 


funil 





funnel 




honKo (0} 


fungao 


Fungus 


fungus 


* 


pondorar 


ponderar 


Pfund (p) 


pound 




(pesij (b) 


(pesi) (b) 








forraje 


forragem 


Fourage 


forage 




furioso 


furioso 


Furie 


furious 


(|)ypiH 






(furioio) 




(ĵurio\ulino) 



Samdevena kun tt/ront^». — (*) Samfamilia kiin €fundament> 
kaj c pTofund — (^) Samĵamilia kun c >. 
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ftSPSRANTA 

iurunk'0 

fuŝ-l 

fnsten-o 

fut-o 

ji;ad-o 

gaj-a 

gf^n-o 

g»Jn-i 

gal-o 

galanteii-o — 

galeri-o 

galon-o 

galoŝ-o 

gam-o 

gamai-o 

gant-o 

garanti-1 

garb-o 

gard-i (^; 

gargar-1 

gas-o 

g«rt-o 

gasel-o 

gazet-o . 



LATINA 



furunculus 



galla 



gargarizare 
(garga ri 
la buŝonj 

hostis(/remda) 



FRANCA 

furoncle 

futaine 



gai 

noix de galle 
gagner 

galanterie 
(banmaniereco) 

galerie 

galon 
galoche 
gamme 

gaht 



garantir 

gerbc 

garder 

se gargariser 
(vidu lat,J 

gaz 
hĉte (f) 
gazelle 
gazette 



ITALA 



foruncolo 



frustagno 



gaio 
noce di gall 
guadagnart 

^^^^ 

galanterif 

galleria 

gallone 
galoscia 
gamma 

guanto 



garantire 



guardare 

gargarizzari 
(vidii lai.} 

gas 

oste 
gazzella 
gazzetta 



(*) Kp, ag. ccd. 
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HISPANA 


FORTLGALA 


G£RMANA 


ANGLA 


RUSA 


nirunculo 


furŭnculo 


Furunkel 


furuncle. 








pfuschen 




— 


fustan 


fustao 




fustian 








Fuss 


lOOt 




— 

— 


— 
— 


— 
— 


(M 
gay 


— 
— 


a^alla 


noz-de-iralha 


Gallapfel 


gall-nut 




^ ganar 


ganhar 


— 


gain 


— 


— 


— 


Galle 


gall 


— 


g^alanteria 


ealanteria 


Galanterie- 


gallantry 


nuaHTepeft- 




(kŝmmmmiereco^ 


waare 


(eUgantŝco) 


HUft TOBapi» 


galeria 


galeria 


Galerie 


gaUery 


raniepefl 


galon 


galao 


Galon 


ealoon 


raiyHi» 


sralocha 


galocha 


Galosche 


galosh 


ra.ionia 


firama 


gamma 




gamut 


iBMiia 






VJalllAaCIlC 






gliante 


guante 




gauntiet {jera 








fndinŜiTtH il n 










en iainaj 










armaioj) 




firarantia 


garantie 


garantieren 


warrantf 




garaniiajo) 


(garantiajo) 




guarantee 




garba 




Garbe 












fiTuard 




(gardistaro ) 


(gardisto ) 




rarcrarizarse 


gargarejarse 




gargle 




(vidn lat,) 


fpiVii lat,) 




(vidu lat.) 




gas 


gaz 


Gas 


iras 








Gast 


guest 


rocTb 


gacela 


gazella 


Gazelle 


gazelle 




gaceta 


gazeta 




gazette 


raaera 



(2) Samdĉvena kun < gvardi 
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SrniOLOGIA LEKSIKOMO 



BSPSRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 


£eUiten-o 


^elatus 


gelatine 


gelatina 


(glaciiginta ) 








generatio 
♦ 


gĉnĉratioa' 


generazion^ 




genitivus 


gĉnitif 


genitivo 






genette 




if cnt-o 






e"ente 






gens f hojuoj ) 








orpnntl 


> 




gestus 


geste 


gesto 


«ip«-o 


gypsus 


gypse 


gesso (h) 


(gipsoUono) 


(gipsoŝtono) 




cithara 


guitare 


chitarra ! 














«UMl-t 0) 


— 





— 


glan-o («) 


glans 


gland 


ghianda (i) 




glandula 


tilande 


glandula 










glat-a (*) 


ij^labcr 


glabrc 


glabro 


(senhara) 


(senhara) 


(senhara j 




gladius 


glaive 


gladiatore 




(gladiatoro\ 




— 


— 




«Ut-i 




glisser 




glob-o 


globus 


globe 


globo 




glorificare 


giorifier 


glorificare 



{*) Samfamilia kun c glat >. — (2) Samfamilia kun c gland > 

iktf/ c ĵugland 
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HISPAKA 

gelatina 

l^eneracion 

genitivo 
gineta 
gente 

genuflesidn 

^genuflekso) 

gesto 

guitarra 

f:(lacial 
(glacia) 

gl^ndula 

giadiator 
gladiatoro ) 

globo 
gloriiicar 



PORTUGALA 

geiatina ' 

genera<;ao 

genitivo 
gineta 
gente 

genuflexSo 
(genufiekso ) 

gesto 

gesso 

guitarra 

glacial 
(glacia) 



glande 
gl4ndula 

giabro 
(senhara ) 

ghidio 



gl6bo 
glonficar 



OBRIIANA 

G^^latine, 
(iallfTte 

Gcneration 

Genitiv 
Genette 

Knie (p) 

Gestus 
Gips 

Oiiarre 

i^lacial 
iglacta) 



Glandel 
Glas 
Glatt 

Gladiator 
(gladiatoro) 

Glimmer 

gleittin 

Kloss (p), 
Globus 

Glorie (gloro) 



ANGLA 

gelatine 

generation 

genitive 
genet 
genus 

knee, 
genuflezion 

(genuflekso) 

gesture 
gypsum 

guitar 

glari»'r 
(glac itjo J 
glacial 
iglacia) 



gland , 

glass 

glabrous 
(senhara) 

gladiator 

( gladiatoro ) 

glimmer 
( brileti) 

glide 

globe 

glorify 



RUSA 

^keaaiHHi» 

reneaaoriH 
(genealogio) 

eHon» 

runcb 
niTapa 

rjiaAHTb 
skoj^Ab 

rjajUtill 



rjio6yci» 



{^) SamfamiUa kun c glan >« — 



(^) Samfamilia kun c glad 
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BTIMOLOGIA LBKSIKONO 



SSPIRANTA 



«Itti 



«Ittt-l 



got>i'0 
goU-o. 
gorĝ-o 



gfracl-a... 
grad-o p). 



graf-o 

grajn-o 



gramatik-o 



graoat-o (^). 



grand-a. 



granit-o (^) 

gww-a 

grat-i 



gratttl-l 

grav-a . 



graved-a. 



LATCSrA 



glus (gluo) 



glutire 



gobio 

gurges 
(profundegajo) 

gracilis 

gradus 



granum 



grammatica 



granatum 
grandib 



crassus 

pfratulari 

gravis 

gravida 



FRANCA 



glu (gitw) 



• cn^iLiloutir, 

irlouton 
( nia nĝegulo) 

goujon 

golfe 

gorge 

(*) 
gradin 



gram 



graniinatical 
(gra maiika } 

grenade 
grand 



granit 
gras 
gratter 

congratuler 

grave 

gravite 
(Pe\eco) 



ITALA 



agglutinare 
(kungluij 

inghiottire (r 



golfo 
gorgia 

{') 
grado 



granu 



grammatica 
melagrana 
grande 



granito 
grasso 
grattare 

conp:ratularsi 

grave 

gravida 



(*) Kp, r. ropjio. — (*)f^P' f^f* gracieux, it* gracioso, hp, gracioso, 
Pg, gracioso, gm, gracios, ag, gracefnl, r, rpaqiii (ĉarmo)» 

(') Samfamilia kun c degrad ». 
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HISPAKA 

aglutmar 
(kunglui) 

fmanĝĉgulo) 

gobio 
golfo 
garganta 

(») 

grado 



graiiu 

gramatica 
granada 
grande 



granito 

graso 

gratar 
(poluri) 

congratular 

grave 

gravedad 
(peieco) 



PORTUOALA 

agg^lutinar 
( kunglui) 

( /nangeguio) 

gobiao 
g6ifo 
garganta 

m 

grAo (l) 



GIRMANA 



AirOLA 



grao 



gramma.tica 



kleben (p), giue (gluo) 
agglutinieren 
(kunglui) 

glut 



Golf 
Gurgel 

(*) 
Grad 



Graf 

Korn (p), 
egrenieren 
(elgrafni) 

Grammatik 



grao (grajno) Granatapiei 



grande 

granito 
g^axo 

congratular 

grave 

gravida 



randios 
(Dupresa per 
grandeco) (*) 

Granit 

kratzen (p) 

tiratulieren 

(. jrd.\ itat 
(graveco) 

Gravitation 
(pe^eco) (p) 



gulf . 
gorge 

(«) 

grade/^rtfn^^ 
gradation 
(gradeco) 

grain 



^rammatical 

(\^r.i niatica ) 

pomcgranate 

^rand 
(vidu gm.) (*) 

granite 
grease 

grate (froti) 

congratulate 

grave 

gravid 



RUSA 

TĴiSHa,{argilo, 
gluema 
teraĵo) 

r.soTaTb 



0) 

.(*) 

rpaxyci> 

aepHO 



rpaMMaTHKa 



rpanaTHoe 
ii6;ioKo 



rpaHMTi» 



^) Samdevena kun c gren >^ samfamilia kun « granat > (granato 
istas grajnoplena), €grenadif(grenado estas grajnoplena), €granit> 
granito ^stas Iv, gtajnoŝtono — (^) Samfamilia kun € grajn >. 
Kp, ankaŭ gm* grossp ag, great. — (^) Sam/amilia kun « gaĵn >• 



Digitizeo ^oo 
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niMOLOGIA LEKSIKONO 



18PBRAKTA 



gravur-l 



gren-o ('}. 



LAnNA 



granum tritici 



grenad-o (2) i gr a n atu s 

{grajnoplcna ) 

gri-o... 
grifel-o 

gril-o gryUas 

grimac-o 

grinc-i . . . 



gros-o . 

groŝ-o 

grot-o. . 

gru-o.. 

gnip-o. 

gndr-o. 

giif-o.. 

gum-o 
ĝnrd-o. 
gust-o . 



g«t-i 



grus 



gummi 

gUStttS 



gutta (guto) 



FRAKCA 



graver 



grenier 
(grenejo) 

grenade 
gruau 

grillon 
grimace 
grincer 

gris 



ITALA 



groseille 
& maquereaa 

gros 

jrrotte 

grue 

groupe 

goudron 

gomme 

gout (f) 



goutter 



grano 
granata 



griUo 

digrignare 
, grigio 



grosso 
grotta 

gru 
gruppo 

gufo 

gomma 

gusto 



gocciolare 



(*) Samdcvena hun « grajn 
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HISPANA 

^abar 

grano 
granada 



grillo 



gns 



grosella 
(ribo) 

gruta 

^rulla 
grupo 



goma 

gusto 



gotear 



PORTUGilLA 

gravar 

grao (l) 
granada 



ghllo 



groselha 
(ribo) 

gruta 

grou 
grupo 



gomma 



gosto 



gotear 



GSRMANA 

gravieren 

Korn (p) 
Granate (p) 

Grŭtze 

Ciriffel 
Grille 
Grimasse 
grinsen 

greis 
(hargri\a) 
Grisaille ( pli' 
malpli gri\a 
ptntrajo) 

Groschen 
Grotte 

Kranich (p) 
Gruppe 

Gummi 



goutieren 
(gustumi) 
kosten 
(gusiumi) (p) 



AMGI.A • 

engrave, 
graver 
(gravurilo) 

com, granary 
(grenejo) 

grenade 
gniel 



gnmace 

grin 
(dcntgrinci) 



grosh 
grotto 

crane 
group 



gum 

^st 

(guatosento) 



guttcr (Iv, 

« gutk9lŝhtiU ; 
i* €, « dtfluiU •) 



RUSA 



rpaBRpOBaib 



rpaaaTa 

r[»H4(e.ii> 
rpRnaca 



rpoun» 
rpon> 

rpyima 



ry)iMR 



(2) Samdivĉua kun « granat >. 
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BSPSRAHTA 


LATnrA 


FRANCA 


ITALA 




gubernar^ 


gouverner 


governare 






• 

garde 


guardia (a) 














iA.rdin 












ĝen-I 




gener 






gentilis 


j^rentil 


2;"pntile 


/ hrtti f/f c/i i 


//7 f 7 /;> //»//» i 

f U- / L.i i/ IrC H* ĵ 


/ 7 j 7 h I t .1 1 
1 tA^ / ci (y ir(. l ci- J 




germpn 


germe 


germe 


tib-o 


gibbub 


gibbosite 


gobba, 






gibbosita 






girafe 


g^raffa 


toJ-l(») 


gaudium {ĝojo} 


joie (^^o/<i> 


gioire 





gaudere (ĝoji) 


jouir 


godere 


|;u«t-*(*) 

- 


justus 


juste 

■ 


giusto 










hak-1 




hacher 


ascia (hahtli 






. halle 


4 


haladz-o 


exhalatio 


ex.halaison 


esaiazione 








nociva 


halt-i 




halte (halto) 


alto (haito, 






hamster 


hamster 



{}) Samdsvena kun c gard >• — (^) Samfamilia kun c j^if >. 
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HISPAHA 

goberaar 
guardia (a) 

guiar (a, l) 

jardin (n) 
gemir 

l^rpntil 
(a tableta } 

germen 

jiba (n) 

g^rafa 
gozarse 



gozar 

justo (x) 



hacha 
(hakilo) 

exhalaci6n 
nociva (m) 

alto (halto) 



PORTUOALA 

governar 
guarda (a) 

guiar (a» l) 

jardim 
gcmer 

$2frntil 
(afableta ) 

germe 

giba 

girafa 
gozarse 



gozar 

justo 



rachar 



exhalagao 
nuciva 

alto (haUo) 



GERMANA 



Gouverneur g^ovprn«^ss 



ANGLA 



(guvernisto) 

Garde, 
Guardian 
(gvardisto) 

Guide 
(gvidanto) 

Garten 

i^rnierrm 
gentii 



Giraffe 

Gaudium 

f&ojo) 

jovial 

(ĝojema) 

just (ĝnste) 
adjustieren 
(ĝuste alfari) 

hageln 
hacken 

Halle 

Inhaiation 
(enptilmtffo) 

anhalt»n, 
Halt (halto) 

Hamster 



{guvermstino) 
guard 

guide 
garden 

genteel 

germ 
gibbous {ĝiba) 

giraffe 

joy (ĝojo) 



RUSA 



enjoy 
just 



hail 
hack 

hall( vestiblo) 
bad 
exhalation 

halt 
hamster 



ryBepHejyb 
(guvernanto) 

rBafMiii 



3ajia 



(') Samfamilia kun c ĝoj >. — (^) Samdevena kun c just >. 
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ETIMOLOGU LEKSIKOKO 



BSPBRANTA 

har-o. 

hard*!.. 

harlng-o 

harp-o 

haflt-o 

hav-i 

haven-o 

heder-o 

hejm-o 

hclt-i 

hel-a 

help-l 

hepat-o 

herh-o 

hered-i 

herez-o 

hemi-o 

hero-o 

hidrarg-o 

hidrof en»o 

hieraŭ 

hipokrit-i 

hirud-o 



LATINA 



habere 
hedera 



hepar, 
gen. hrpatis 

herba 

hen^s, 
gen. heredis 
( hfrecia nto) 

ha^resis 

hernia 

heros 



htri 

hypocrita 
(hipokritulo) 

hirudo 



niANCA 



hssĜ\{hardita, ardito ( hard- 



ITALA 



sentima ) 
hareng 
harpe 

avoir 
havre 



hepatique 

(hepata ) 

herbe 

hcr»ĵditt^ 
(htrcdeco) 

heresie 
hernie 
h^ros 



hydrogene 

hier 

hvpocrite 
(hipokrita) 



ita, sentima) 
aringa 
arpa 

avere 

edera 



epatico 

( hcpaia) 

erba 
ereditare 



eresia 
ernia 
eroe 



idrogeno 

ieri 

ipocrita 
(hipocrita) 



{}) Kp. gm. Held. 



Digitized by Google 





DE LA UNGVO KSPBRANTO 


77 


♦ 

HISPAMA 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 


— 




Haar 


hair 





— 




abh^rten (p1 


harden 


— 


arenque 


arenque 


Hartng^ 


herring 






harpa 


Harfe (rI 


harp 


apq)a 


' 




Haut 


hid»' 




haber 


haver 


hab«'n (Rl 


have 




abra 


abra 


Hafen (p) 


haven 


raiiaRiA 


hiedra 


hera (l) 


Hederich 




— 




(ierhedero) 








. 


Heim 


home 






- 


heizen 


heat 


• 






hell 




— 


— 




K £k ] f ^> n 
lltrl 1 r i j 




— 


hepitico 


hepatico 


1 r 4. " 4. ■ 

} \ ''p.ltltl--- 


hepatic 


— 


(hepata) 


[ ntpataj 


/ A/t th t' ti 1 %ŝ Mf ii \ 


/ U « A/v t jm i 

( ncpŭia) 




hierba 


herva 


Herbarium 


herb 


rep6apiA 










(ĥerhholekto) 


heredar 


neruar 






— 








hereditary 










( heredn i 




herejia 


heresta 





heresy 


epecb 


hernia 


hĉrnta 




hernia 








T-I orriti (' i 


llCi \J 








HL-roibmus 






— 


(heroeco) 


— 




hidrogeno 


hydrogeneo 


Hydrogcn 


hydrogen 




ayer 






yesterday 




hipocrita 


hypocnta 


Hypoknt 


hypocnte 





'hipokriia) 


(hipokrita) 


(hipokritulo) 


(hipokritulo) 
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£SF£RANXA 

hlnind-o 

hlsklam-o 

hiitoii-o 

histrlk-o 

hodiaŭ 

hok-o 

hom-o 

honett-a 

honor-1 

hont-1 

hor-o 

horde-o 

horlzontal-a... 

horloĝ-o 

hortnlan-o 

hostl-o 

hotel-o 

huf-o 

humil-a 

humor-o 

hond-o 

hnsar-o 

hnz-p 



LATINA 



hinindo 



hyoscyamus 
historia 

hystrix 
hodie 



homo 

honestus 
honorare 



hora 
hordeum 

horizon, 

gen. horizontis 
(hori\onto) 

horologium 

hostia 

(oferajo) 



humilis 



FRAMCA 



hirondelle 



jusquiame 
histoire 



homme 

honnĉte 
honorer 

hontti {honto) 

heure 
orge 
horizontal 



horloge 
ortolan 
hostie 

hutel 

humble, 
humlitĉ 

{hiimileco} 

humeur 
hussard 



ITAJLA 

rondine 

giusguiamo 
storia 

istrice 
oggi 

uomo 

onesto 
onorare 

onta (huiilo) 

oV-a 
orzo 
orizzontale 

orologio 
ortolano 
ostia 

osteria 
umile 

umore 
ussaro 



Digitized by Google 



OB LA UMGVO KSFBRAMTO 



79 



HISPANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


A^kGLA 


RUSA 




andnrinha. 










hirundino 


















• 

histona 


histona 


Htstorie 


ni6tory 


■CTOpifl 


lioy en dia 


hoje 


heute (p) 





■ 






Haken 


hook 




hombre 


homem 


human 


hum an 


ryMaHHbift 






( hnmana } 


f hoiua ) 


( humana) 


honesto 


honesto 


honett 


honest 




honrar 


honrar 


honorieren 


honottr 


— 






Hohn 










(malestiniol 






hora 


hora 


Uhr 


hour 


— 


— 

horizontal 


— 

horizontal 


— 

horizontal 


— 

horizontal 


— - 

ropnaoHTaab- 












reloj 


relojo 




horologe 




hortelano 


hortolana 




ortolan 




hostia 


hdstia 


Hostie 


host 


— - 


hostal 


host&o 


Hotel 


hotel 




— 


— 


Huf 


hoof 


• — 


hnmilde 


humilde 


— 


humble 


— 








humuity 










(humileco) 




humor 


humor 


Humor 


humour 


lOMOpT. 






Hund 


hound 




hŭsar 


husar 


Husar 


hussar 


r^capi» 






Hausen 
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JSSPE&ANTA 
— 


LATINA 
— 


r&ANCA 

— 


ITALA 

— 




chaos 


chaos 


caos 






chimie 


chimica 




chiinajra 


chimere 


chimera 




(fahlm m9m$lr») 








choU ra (galo) 


cholera 


Ci»lrra 




chorus 


choeur 


coro 


Ibls-o 


ibis ' 


ibis 


ibi 


tdlll-o 


idyllium 


idylle 


idillio 


Idol-o 


idolum 


idole 


idolo 


Ilitlokol-o 


ichthvocolla 


ichthvocolle 


ittiocoUa (h) 


Ilumln-i (2) 


illuminarc 


iliuminer 


illuminare 


Imair-i , 


imasinare 


imaginer 


immaginare 


Imlt-I 


imitari 


imiter 


• 

imitare 




imperium 


impĜrial 


impero 






(imptria) 




ImoUk-l 


imnlicare 


imDliouer 


imnlicare 




impressio 


impression 


impressione 


incit-i (3) 


iram excitare 


exciter 


eccitare 


indiferent-a i^) 


indifferens 


inditlerent 


indifferente 


llliliiril-i 


indifimari 


s^indifirner 


indifimarsi 

**a^ 1 mm wmm 




indulgere 


indulgent 


induigere 




( indulffema ) 




industria (fer- 


industrie 


industria 




VOTO £lI la boTO i 








infans 


enfant 


fanciuUo 


Inlokt-I 


inficere. 


infecter 


infettare (h) 




part, infectus 





(*) SamJamiUa kiin c koler >. — (2) Samfamilia knn < lum », 

(^) Samjamilia kun c ekscit >• 
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HISPANA 


PORTUGALA 


GBRMAKA 


ANGLA ' 


RUSA 

# 


«. 


* ' ; i 1 1 «~m 


v,--' 1 1 ca wo 


V h 'A f » 




quimica 


chimica 


Chemie 


chrmi^trv 


XMMiH 




cuinicra 


ociiiiiicirc 


cnimcra 


jUIMti|M& 






Cholpra 


rholcra 




coro 


c6ro 


Chor 


choir 


xo|n> 


ibis 


ibis 


Ibis 


ibis 




idilio 


idvHit. 


Idvll 


idvl 


MJiHJJiia 






Idol 

a%Jl\li 


idol 

lU^I 


HAOJrb 


IL LlOLUlci 






i(. 11 Lll^ UCUi 




iiuinindr 


luummar 

* 


iiiuminieren 


iiiuminate 


HJunoatitfloBaTb 


• • 

tmaginar 


imagmar 


■ ' 
imagtnar 


• • 

imagine 


— 
















Uĉ skztstantiii 






imitar 


imttar 


imitieren 


imitate 






ililUrd lU 


Tmn#»T"at^<^r 




- HMUepiH 






( imberiestro ) 






impHcar 


iniplicar 


implizi«'r«*n 


im plicate 






imDrcssao 


ImDrĉssion 


impress 




1 n p i tai* 

1 I I < 1 


i n t f a 1" 

I I I ' I L41 • 




i nr^itf* 




inaiicrcnic 


inainerente 


inainerent 


mainerent 




indisrnarse 


indignarse 


Indignation 


indignantj 






(indigno) 


(indigna) 




mauigente 


indulgente 


indulgent 


indulgence 


— — 


itnŭuig^mcL ) 


{ tnŭulgema ) 


f tnautgema ) 


^ indulgo ) 




mdustria 


inaustna 


Industnc 


mdustry 





mfante 


infante 




infancv 








infano) 


( infaneco) 


( reifiiioi n ĵauoj 


infectar 


infectar 


infizierrn, 


infect 


HH(j>f'KIliH ' 






Infcktion 




( injekto) 






(infckto) 







(^) Samfamilia kun f difcrenc »; indiferenta cstas Iv. 

« ĵ£» diĵerenco >. 



Digitized by Google 
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infernum 

ciipenetri, 

infliii) 
infundere, 
part, infusus 

inguen 

in ir''nium 
(ilo, aparato) 

initiare 

encaustum 
(lako) 

inclinatus 



inoculare 

insectum 
insidiari 

insignia 

inspirare 

instigare 

institutus 
(fondita) 

instruere 

instructus 
(instruita ) 

insula 



PRANCA 

enfer, infernal 
(infera) 

influer 



infuser 

inijuinai 

( ingvctiJ ) 

ingenieur 

initiatn 
(iniciato) 

encre 

enclin 

inoculer 

insecte 

insidieux 
(insida ) 

insignes 

inspirer 

instigation 
( instigo) 

inbtitut 

instruire 
instruction 



insulaire 
(insnlano) 
pĜninsule 
(duoninsulo) 



i 



JTALA 

infemo 
influire 

infusione 

(infu\ajo) 

inguine 
ingegnere 

iniziare 
inchiostro 

inclinato 

inoculare 
insetto (h) 
insidiare 

insegne 
inspirare 
istigare (h) 

istituto (h) 

istruire (h) 
istruzione (i| 

isola, insulai 
( insula ) 



{}) Samfamilia kun < sign 
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HISPANA 1 FORTUGAI.A 



infierno 



influir 



infusi6n 

(infu\ajo) 

ing^Ie, ing.ai- 
lal ( inĵĵvena) 

ingeniero 

iniciativa 
{iniciato) 

pncaustico 
vakskolorilo) 

inclinado 

inocular 
insecto 

insidiar 

insignias 
inspirar 
instigar 

instituto 

instruir 
hstrucci6n 

isla (n) 
insular 
(insula) 



inferno 



influir 



infusŭo 

(infu\aĵO) 

iiiguiiial 
( ingvena ) 

engenheiro 

iniciativa 

( iniciato) 

oncaustico 
(vakskoiorilo) 

inclinado 

inocular 

insectp 

insidiar 

insi^nias 
inbpirar 
instigar 



instituto 

instruir 
instruc^ŭo 

insular 
( insula ) 



GERJIANA 

infemal 
(infera) 

influieren, 
Einfluss 

(iiifluo) 

Infusion 

( infu\ajo) 



Ingenieur 

Initiative 

( inii idto) 

Rnkaustik 
(vakskolorilo) 

Inklination 
(inktino) 

inokulieren 

Insekt 



Insig^nien 

in-i.)irjer«'n 

Instinkt 
( Iv. «instigseuto», 

Institut 

instruieren 
Instruktion 

Insel 



A»GLA 

infernal 
(inftra) 

influence 

( influo) 

infiise 

inguiiial 
( ingvena ) 

engineer 

initiate 

ink 

inclined 

inoculate 
insect 
insidiate 

insij^^nia 
inspirp 
instigate 

iubtitute 
instruct 



insular 
(insula) 



RUSA 



uH^eHep-b 



dui{aycTui;a 
(vaksioloriloj 



linrTlIHKTT» 

(vidu gtn,) 

MHCTUTy'l'T» 



NHcrpjKaui 



Digitized by Google 



*4 



KtniOUMIA LBKSIKONO 



BSPERANTA 


LATINA 
— 


FRANCA 




ITALA 

— 


insulM 


insultare 


insulter 


insultare 




intendere 


intention 


intenzione 


• 


• 


(intenco) 


(intenco) 




intercsse 


mteresser 


interessare 




(esti grava) 






lnterjekcl-o 


interjectio 


interjection 


interiezione (h] 


intermit-i 


intermittere 


intcrmittent 


intermittentti 






(intermita) 


(intermita) 

* 




intrrnus 


interne 


interno 




interpunctio 


ponctuation 


inter- 








punzione i h) 




• • 

intestinus 


intestin 


intestino 




intimus 


intime 


intimo 


intrig-l 




intrig^er 


intrigare 


InTit-l 


- invitare 


inviter 


invitare 


ir i 


* \vt* 

11 


il ira f li iros ) 


ire 






isoier 


isoiare 






jaquette 


giacca (j) 

1 


jam 


jam 




Ria (j) 




Januariub 


janvier 


Gennaio 






— 








jasmin 


ffelsomino (jl 


Jug-o(i) 


jugum 


joug 


giogo (J) 




juglans, gen. 


gland (glano) 


ghianda 


juglandis 


(glano) (i) 



(*) Sam/amilia kun ^jung». 



I 
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HISPANA 


PORTUGALA 


OERMANA 


ANGLA 


RUSA 


instiltar 


insiiltar 


insultieren 


insult 




1 1> 1* Ati t'% n 




I lliCII Uvlll 










/ iiit^flffl i 








111 kv^l CS<9cli 




111 Lci ca L 


flll iv IK 1 UOClI D 


interjf'CLi*>n 


interjeicao 


InttMjr-ktion 


interjection 


t 


intermitente 


intei nHticnte 


int('rmit- 


intermit 




( intcrinitA ) 


/ inte rmila ) 

M W 9 w W W 9 9 w W w w w # 


tierend 










(intcrmita ) 






interno 


interno 


intern 


internal 


— 


puntuaciĜn 


pontua^ao 

• 


Interpunktion 


punctuation 




intestino 


intestino 




intestine 




intimo 


intimo 


intim 


intimate 


HHTHMHUll 


intrijjar 


intrigar 


intrigieren 


intrigue 


iiuipniOiiaTb 


invit^r 


in\ itar 


inviticren 


invite 




ir 


ir 


— 


— 




aislar 


isolar 


isolieren 


isolate 


— 


chaqueta 


iaoue 

j * 


lacke 


jacket 






/ /1 ii fi iti/t 
























* 


JCrlJCA V 


lAiJdm 


1 i> n n o 1* 


1 auiMirjr 


auiMknL. 
HHBtipt» 






janr 


year 


flpMapKd 










^ctuĵatd 


* 








vcnuuuo 9p 










t ^ m '€f%iirt\'% J 


jtfisiiiin 


JiiallJllil 


J aSuIIII 


jasmine 


HCMHH1> 


yugo 


jugo 


Joch 


joke, 


HFO 








subjugate 










(subjugigi) 






glande 










(glano) 









(2) Sam/amilia kun « ^/a» >. 
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BTIMOLOGIA LBKSIKONO 



SSPERANTA 



ittk-1.... 

juli-o . . . 
jun-a.. 



junl-o.... 
Jttnlper-o 



jttp-o — 



juvel-o. 



]aluz-a. 



ĵaŭd-o 
jet-i... 



ĵougl-i 
Jur-i . . 



iLaĉ-o. 
kadr-o 



LATINA 


FRANCA 


ITALA 


judicare 


juger 


giudicare (j) 


julius 

juvenis 
jungere 

junius 
juniperus 


juillet 

. jeune 

ĵonction 
(kiinigo) 

juin 

geni^vre 


Luglio 

giovane (j) 

giungere 
(kunigi) (j) 

Giugno (j) 

ginepro (j) 


— 
justus 


jupe 
juste 


giubba 
(subvesto) (j) 

giusto (j) 




iovau. ioailUer 
fjuveltsto) 




zclus 
( 'lŭluio i 


jalousie 


geloso (j) 


jactare 


jeudi 
jeter 


giovedi (j) 
gettare (j) 


joculus 

(luda](}) 

jurare 


jongler 
jurer 


giocolare (j) 
giurare (j) 


quadratus 
(kvadraio) 


cadre 


quadro 
(pentraĵo) 



(') Sam/amilia kun c fusl », — (=^) Sam faimiia kiin c jug >. 
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PORTIJO 4LA 


fvFRM 4NA 

V# C# IX *I4 *\ 


AMGL.A 


• 

juzgar 


jUigar 


juaiziercn 


judge 






jucken 




julio 


Julno 


Juh 




• 

joven 


• 

joven 




young 


juntar 


ajuntar 


Junktur 


join (kunigi) 


(ktniigi) 


(kunigt) 


(kunigo) (p) 


Junio 


Junho 


Juni 


June 


enebro 


^enebra 


— 


juniper 


(ĵuniperarto) 


(ĵiiinper' 


- 




J 7 h Tii > r n i 
* 1 K i, {,) r u ĵ 






al juba fmaiira 


aljuba (maŭra 


Joppr (speco 


, 


vcstopeco) 


vestopcco) 


de jako) 


■ 


justo 


justo 


Justiz 


ĴUSt 


• 


(jusieco) 




joya 


joalheiro 


Juwel 


jewel 


(juvelisio) 




celoso 


zeloso 


jalouK 


jealous 


— 

inyectar (Iv. 


— 
injcctar 


— 

Injektion (Iv. 


deject (ĵeti 


<en)eii*, t.e. 


(viau hp.) 


€^enĵeto>, t.e. 


terenjf jet 


^et^prucigi^) 




€ enŝprucigo j^) 


(akvoŝprueo) 






Jongleur 


juggle 


(ĵonglisto) (m) 




(ĵonglisto) 


jurar 


jurar 


j urat 


juror 


> 




(ĵurinto) 


(ĵurinto) 


cuadro 


quadro 


Cadre, 






quadrat 








(kvadrato) 





musA 



llMlb 
DHUft 



liOHb 



io6Ka 



( juĝistara 
adm in istraci») 

lOBeJIHpi» 

(juvelisto) 



akaJiocTb 
(Iv* \orgemo, 
sopiremo >, 
i. ŝ. « k»m/mt0} 



(ĵonglisli?) 



' Kaina 



(^) Samdevena kun < gust samfamilia kun c juĝ >. 
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ESPERANTA 



kaduk-a . . 

kaf-q« 

k*ĝ-o 

ka]iel--o... 
kajer-o . . . 
kajut-o . . . 

kal-o 

kaldroa-o. 
kalei-o . . . 
kallatr-l . . 



LATINA 



caducus 



cavea 



callus 
caldaria 



kalik-o calix, js^en. 

caiicis 



kalk-o 



kal)kot-o 
kalkan-o. 



kalkvl-1. 

kalson-o. 



kalumni-i. 
kambi-o 



kamel-o 



kamen-o . . . 
kamer-o 



calx, gen, 
calcis 



calcaneum 

calculus 
(kaikulo) 

calceus 

( piedvesto ) 

calun:iniari 

cambire 
( inte rsanĝi ) 

camelus 



caminus 
(fornego) 
camera arAajo, 

Ĉambro kuH 
ŭrkaĵa plaĵŭuo) 



(') kp.. ag. calk. 



FRANCA 


ITALA 


caduc 
cafĜ 
cage 


caduco 
caffĉ 
gabbia 


cahier 
cahutc 
cal 

chaudron (b, j>) 
calĉche • 
calCater 

calice 


quaderno 

callo 
calderotto 

calesse 
calafatare 

calice 


calcaire 
(kŭlka) . 


calce 


calicot 

calcanĉum 
(kalkahosto) 

calculer 


calicd 
calcagho 

calcolare 


cale^on 

calomnier 
lettre 

H p r* h 51 n crp (tc\ 

chameau, 
virinsekse 
chamelle (e, d) 

cheminĉe (s) 


calzoni 
(pantalono) 

calunniare 
cambiale 

cammello • 
camino* 


chambre 
(ĉambro) (s) 


camera 
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HISFANA 

caduco 
caf(Ĝ 



cuaderno 

callo 
caldero 
calesa 

calafatear 
caliz 

:al, calcareo 
(kalka) 



FORTUOALA « CJiK M a N a 



caduco 
cafĉ 



caderno 

. callo 
caldeirao 
cale^a 

calafetar 
caliz 

cal 



calicut 

calcanar 


calicut 

calcanhar 


calcular 


caicular 


calzoncillo 

calumniar 

letra 
de cambio 

camello 


calcas 

( pantjlont) ) 

calumniar 

lettra- 
de-cambio 

camelo 


chimenea 


chaminĉ 


c&mara 


cŭmara 



kaduk 
Kaifee 
K&fig 

Kachel 

Kajŭte 



Kalesche 
kalfatern 
Kelch (s. 

Kalk 



kaliko 



kaikulieren 



Kameel 

Kamin 
Kammer 



ANGLA 

caducioui» 
coffee 
cage 



callosity 
caldron 
calash 

• chalice 

calcareous 
fkalka), 
chalk (kreto) 

calico 



calculate 



RUSA 

Kanfra 



KOiUicica 



calumniate 



camel 



chimney 

chamber 

(Ĉambro) 



KajlbUHHMpO- 

(Iv. « kalkij^i *, 

t, « sektgi 
ptr imrmugŭ » ) 

KOJieHKOplb 



KaMejieonap;rb 
(ĝirafo) 

KaMHHl» 

Kanepa 



(-) Saiiifamilia kun < Ĉamhr >. 
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£SP£RANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 






campiire 


canfora 




— 


camisole 


camiciuoia 




— 


camelot 


cammellotto 


kamomil-o 


— 


camomille 


camomilla 




campus 


champ (b). 


campo 














(kamparo) 






canna 


canne a sucre 


canna 






(sukerkano) 




kAtuib-o 


cannabis 


chanvre /k^ 


canaoa 






canaiUe 


canagiia 







canapĉ 


canapĜ 




_ 


canari 


canarino 


irAttcelAri-o l^) 




cKa.ncĉllerie ^ 


cancĉlleriA 




canceiianus 


chancelier (e) 


cancelliere 


(skribisto) 








sucre candi 


zucchero 








candito 




candela 


chandelle (b) 


candela 




cancer 


cancre 


granchio 










cantare 

. 


cnanter (eĵ 


cantare 


k Ant&rld-o 


cantharis . ff£7i 


cantharide 


cantaride 




cantharidis 


















canevas 


canavaccio 




caput 


de pied en cap 


capo 


{ de fiedo ĝss ka^). 








capuchon 








(kapvesto) 





(*) Kp. r, KaMhimb. — {') SamfamiUa kitn « kancelier *. 
(^) Samfamilia kun ^ kancelan ». — (*) Sani/afniiia kun <kanlor> 

{^) Samfamilia kun c kant >. , j 
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HlbPANA 


PORTUGALA 


a£iUiANA 


ANGLA 


alcanfor 


alcanfor 


Kampfer 


camphor 


camisola 


camisola 


Kamisol 


— 


camelot*' 


canidao 


Kamrlott 


camlet 


camomila 


camomilla 


Kamill»' 


camuinile 


campo 


campo 


K:imp 


camp ( toid- 

A * 






Cain pa;4Tir 


aro starigita 






{kampobieno) 


sur kamparo) 


cana 


canna 


Kanone 


cane 






(kava tubo) 




c&namo 


cinamo 


Hanf (s, r) 


hemp 


canalla 


canalha 


Canailie 


— 


CaiUipr 


canapu 


Kanapee 




canario 


canario 


Kanarioiivugtl 


canarv 


cancilleria 


chanceilaria 


Kanzlet 


chancellor's 








office 


canciller 


chancelier 


Kanzier 


chancellor 


zŭcar cande 


agŭcar candi 


Zuckerkandis 


candy 




o n /1 a1 9 f%**/~k 

c «inuci AUt u 


I\,9inClCi»DCl 








f KanŭtiaOTO) 




cangrejo 


caranqueijo 


KanKer 


cancer 
(kTabo) 


cantar 


cantar 


Kantate 


canticle 






/ h/i.ttfA tn ) 










chant 








(kantado) 


cant4nda 


cantharida 


Kantharide 


cantharis 




cantor 


IvaiiLor 


chantcr 


canamazo 




Kanevas 


canvas 


cabeza 


cabeva 


Kopf 


cap 






(kapvesto) 



RUSA 

Kanaojrb 

IvaMJIOTb 

lui.Miianin 

\lv. m surkant^- 

if^ *, t, e. 
« miliiirĜ » ) 

(«) 

KOHOnJlfl 

Kanajibfi 

Kanaiie 
KaiiapeAKa 
KaimejiiipiH 

KaHOJiepi» 

KaiiAHTepi» 
(sukĉTajisto.) 

KaHAejia6pi> 
(kandelabTo) 



KaHara 
(kantato) 



iiail TO)) I» 

h"aHHa 

iiaiio|n. 
(kapŝirmilo) 



Sam familia kiiu « kapttan * (kapitano staras ĉe la kapo de sia 
roto), € kapitel ^ (kapitelo sidas sur la kapo de kolono), 
^kapot *f ( kapolo estas mantelo kun kapvesto), < kapuĉ (kapuĉo 
estas kapvesto), < kapucen » (kapuceno portas kapuĉon). ^ 
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ESPERANTA 



kapabl-a 



kapel-o 

kapitan-oC) 



kapltel-o(>) 
kapitulac-i 



kapon-o 



kapor-o. . . 
kapot-o (3) 



kapr*o (^) . . . 
kapreol-o (^) 



kaprlc-o . 
kapsnl-o, 

kapt-i... 



kapuccn-o ^'^ 
kapuĉ-o (^) . . * 
kar-a 



karaben-o . 

karaf-o 

karakter-o 

karas-o 

karb-o 



l-ATiNA 
— 




('apax (kiti 


capable 


povas enhavi) 




— 


chapelle (e) 


capitaneus 


capitaine 


(mmtmŭestmraui^) 


capitellum 


chapiteau(E,D) 


■ 


capitulation 




(kapitulaco) 


capo, g^u. 


chapon (k) 


caponis 




capparis 


capre 


csippa 


capote 


(kapvesto) 




caper 






c^pTin( kdpra ) 


capreolus 


chevreuil (e) 




caprice 


capsula 


capsule 


captare 


capter 


— 


capucin 


• — 


capu( hon 


carus 


cher (k) 


— 


carabine 




carafe 


character 


caractĉre 




carassin 


carbo 


charbon (k) 



ITALA 

capace 

I 

cappella I 
capitano | 

capitello 

capitolazione 
(kapitulaco) 

cappone 

capp<'ro 
cappotto ^ 

capra 

' capriolo 

capriccio 

capsula 

cajpzioso (kap- 
tanta spiriton 
per insidoj) 

capuccino 

cappuccio 

caro 

carabina 
caraffa 
carattere (h) 

coracino 
carbone 



(•) Samfamilia kun « kap >. — (») Samfamilia kun * kap >. 
(^) Samfamilia kun < kap », — (*) Samfamilia kun « kapreol >. 
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PORTUGALA 


GBRMANA 


ANGLA 

• 


RUSA 


capaz 


capaz 


kapabci 


capabie 




capilla 
capitŭn 


capcUa 
capitŭo 


Kapelle 
Kapitŭn 


chapel 
captain 


KanHTaHi. 


capitei 

capitulaci6n 
(kapitulaco) 

cap6n 


capitel 

capitulac^o 
(kapitulaco) 

capŭo 


ĴCapital 

Kapitulatton 
(kapitulaco) 

Kapaun 


capital 

capitttlation 
(kapitulaco) 

capon 


Kannrejib 

Kaavryjui]iiH 
(kapitulaco) 

KanjiyHi> 


alcaparra 
capote 


alcaparra 
capote 


Kaper 
Kaputmantel 


caper-bush 
cape 


Kaiion» 


cabra 

cabra mootez 

capricho 
c&psula 
captar 


cabra 

cabrito- 
montez 

caprincho 

capsula 

captar 


Kapnol»' 
(kapridsalto) 

Caprice 

Kapsel 

kaptivieren, 
kapieren 


caper 
(kapresali) 

caprice 

capsule 

captive 
(kaptito) 


Kanpuai. 
KanciOJib 

(•) 


capuchino 

capucha 
caro 

carabina 

garrafa 

car&cter 

carbon 


capucho* 

capuz 
caro 

carabina 

garrafa 

car4cter 

carvŭo 


Kapuziner 

Kapuze 

Karabiner 

Karaffe 

Charakter 

Karauscne 

Karbonade 
(kotleto sur 
kradrostilo) 


capuchin 

capuche 

cherish (pro- 
tekti karitlon) 

carabine 

carafe 

character 

• 

crucian 

carboii 
(karbono) 


KanyQiHHT» 

i;aiitinioiii> 

KapaGHH^b 
rpa^HHii 

xapaKTepb 
Kapacb 



(5) Samfamilia kun c kapr >. — (•) Kp. r. XBaTaTb. 
(^) Samfamilia kun c kap ». — («) Samfamilia kun c kap >. 
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ESPERANTA 



kard*o 



kardel-o 
kares-i. . 



kariofil-o. 



karmlii-o . . 
kamaval-o 

karo-o 

karob-o .... 
karot-o .... 

karp-o 

karpen-o . . 
kart-o («)... 



kartav-i . . . 
kartilag-o . 
kartoĉ-o (^) 

kartoii-o(^) 



Jcaraael-o 
kas-o 



kaaerol-o. 
kask-o 



kaatel-o. 



LATINA 



carduus 



cardueiis 



caryophyHon 



carota 
carpa 
carpinus 

charta 

(papero) 

cartilago 

charta 
(papero ) 

charta 
(papero) 



capsa (kesto) 



castellum 

(fortikaĵo) 



fRANCA 

chardon (e) 

chardoaiieret(E) 
caresser 

girofle 

carmin 
carnaval 
carrcau 
caroube 
carotte 

carpe 
charme (e) 

carte 

cartilage 
cartouche 

carton 

carrousel 

caisse 

casserole 
casque 

chateau (e, f), 
chŭtelain 
(kasteU 
mastro) (f) 



liALA 

cardo 

cardellino 
carezzare 

garofano 

carminio 
camevale 

quadri 
carruba 

carota 
carpione 
carpino 

carta 



cartila$^ine 
cartuccia 

■ 

cartone 
carosello 
cassa 

casseruola 
casco 

castello 



(>) Kp, gm. Disteljink (Iv, kardfringo). — (*) Kp, r. rpa6HMa. 
p) Samfamilia kun « ĥarton > kaj < kartoĉ ». 
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Jk A<J A 


rORTUGALA 


GKRMANA 


ANGLA 


RCSA 


cardo 


cardo 


Karde 


card (kombi 








kva^aŭkarda 


drapon J 


(vidu gm^) 




— 


drapkombilo) 


— . 




— 
caricia 


caricia 


(*) 

karessieren 


caress 


— 


(karesoj 


(kaTesoJ 








girofle 






giUyflower 


— 


MTtOJlMTvO/ 










camiin 


carniiiii 


j\.arniiii 


CAAilllllC 


KftpMIIH 7» 






ICa.f*iiPva.l 


camival 

^k#Saa mmm V VvM 








V/cil i CciU 






algarroba 


alfarroba 




carob-bean 






— 


Karotte 


carrot 





carpa 


carpa 


Karpfen 


carp 


Kapni» 




• 

carpino 






(*) 


carta 


carta 


.Karte 


card 












KapiaBllTb 


cartiiago 


cartilag^em 


— 


cartilage 




cartucho 


cartucho 


Kartatsche 


cartridge 


Kapie^b 


cart^n 


cartdo 


Karton 


cartoon 


KapTom» 


carroza 


carruatr^^m 

Ww * A - ' ■ « * 


Karussell 


carousal 


Kapyceib 


(kaleŝo) 


(kaleŝo) 








caia 

— j — 


caixa 


Kasse 


csisefskatohf, 

encase 


KBCCa 


• 






(enkasigi) 




cazuela 


cassarola 


KasseroUe 


KOCipKNUI 






(ĉapetoj 






castillo 


castello 

« 


Kastell 


castle 


KacrejuiHT» 
(kasteU 
mastTo) 



(^) Samfamilia kun c kart >. — (^) Samfamilia kun c Aiir/ >• 
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ESPERANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 




castor 


castor 


castoro 


kaatr-1 


castrare 


castration 


castrare 






(kastro) 




kaŝ-1 


— 


cacher 

• 


— 




castanea 


chataig^ne(E,F) 


castagrna 


kat>o 


catus 


chat (e) 


ftattci 




cataplasmus 


cataplasme 


cataplasma 




catarrhus 


ta rrh p 




katarakt-o 




cataracte 


cateratta (h) 




catena 


chaine (e) 


catena 






cotonnaae 


^^^^^^^ • 0k 4k 

cotonma 




cautenzare 


caut^riser 


cauterizzare 




czosAfkaŭio) 


causer 


causare 


kav-o (2) 


cavum 


cavite 


cavo 




caljallus 


chevalier (e) 


cavaiiere 


( cevalo ) 






caverna 


caverne 


caverna 






caviar 


caviaie ^c) 


kas-o ^ 


casus 


cas 


caso 






cas^ine 


cacio (fro^ 






(fromaĝŝtofo) 


maĝo),caiseim 








(fromagŝtofc) 


kegl-o 




quiUe 




kel-o 


cellaf/r0vf:{<ij- 


cellier 


celliere 




tambro) 




(^rooimAĴĈamhrof 






quelque 


qualche i 



(*) Samfamilia kun c^o/on». (*) Samfamilia kun <kavern*. 
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PORTVOALA 


OBRMAKA 


ANOLA 

- - - 


RtĴSA 


castor 


castor 


Kastor 


castor 


— 


castrar 


castrar 


kastrieren 


castrate 


KacTpupoBaTb 


— 


— 


cachieren, 


-- 


— 






Cachenez 
















cascana 


cascanna 


jvastanie 


cnescnut 


KauiTaHi» 


grato 


gato 


Katze 


^ ^ 

cat 




cataplasma 


cataplasma 


Kataplasma 


cataplasm 


HaTan^aaMa 


catarro 


catarrho 


Katarrh 


catarrh 


KHTapb 


catarata 


cataracta 


Katarakt 


cataract 


uaTapaKTb 


cadena 


cadĜia (l) 


Kette 


catt^^nate 






• 


( cnkatenigi) 




cotonadas 


algodŭo 


Kattun 


cotton cloth 


— 




(kotono) 








cauterizar 


cauterisar 


Kauterisation 


cauterise 








(kaŭteri\o) 




















(kaŭ\a) 






cavidad 


cova. 


Konkavitat 


cavity 


— 




cavidade 






caballero 


cavalleiro 


Kavalier 


cavalier 


Haeaviepnb 


caverna 


caverna 


— 


cavern 


— 


caviar 


caviar 


Kaviar 


caviare 


— 


caso 


caso 


• Kasus 


case 




queso 


queijo 


Kase 


curd cheese 




[fromaĝo) 


(fromaĝo) 


(from^o) 






caseoso 


caseoso 






















Kegel 






^(grenejo) 


celleiro 


Keller 


cellar 




(grenejo) 








ilquieraf/a> 


qualquer 









) Samfamilia kun €ĉeval*; kavaliro estas /p. € ĉevalrajdisto j^, 

(*) Samfamilia kun < it/av 

1 
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VTIMOLOGIA LEKSIKONO 



SSPERAKTA 



kelner-o 

ken-o 

ker-o — 

kern-o. . 
kenib-o. 
kest-o . . 



kll-o . . . 
kiraa-o. 
kis-i... 
kltel-o. 

klaft-o . 



klap-o 



klar-a (2 j . . . 
klarnet-o(^j 

klas-o 

klav-o 



kler.»(*), 

IdimaPt-o. 

klin-i(5).. 



klister-o 

klopod-i 



LATINA 



cherub 
cista (kesUto) 

corium (Udo) 



clarus 
classis 



clinare 



clyster 



FKAMCA 



coeur 

cherubin (s) 
cassette 
(kesUto) 

quiUe 
cuirasse 



clapet 

clair 

clarinette 

classe 

clavier 
(klavaro) 

clerge 
(pastraro) (*) 

climat 

incliner 



cljstĉre 



ITALA 



cuon 

cherubino 
cassa 

chiglia 
corazza 



chiaro (1) 
clarinetto 

classe 
chiave (i) 

clero 
( pastraro ) , 

clima 
inclinare 



clistere 



/•X ^ X 0 ^W^o estas longo de brakoj etendttaj. 
(») Samfafmha kun ^ klarnei » (klarneto aŭdigas klara/n sonoA 

(») Samfamilia kun € klar 



Digitized by Google 



DB LA LIllGVO ESPERANTO 



99 





rUKTUCiAI.A 


GERMANA 


ilNGLA 


RUSA 


- 




Kellner 




» 

KP4biiepb 






Kienholz 












Copur 


— 


«lepBH 


*— 


- — 


Kern 


kernel 


— 


querubin 


•choruljiiii 


Cherub 


cherub 




caja 


. caixa 


Kiste 


chest 


— 


: quilla 


quilha 


Kiel 


keel 


KIMb 


coraza 


coura^a 


Kŭrass 


cuirass 








kŭssen 


kiss 














! 


' ^ — 

- 


Klafter 


clip 

{ Iv. « mesuri 
ptr eteHditŭJ 

brakoĵ (' ». /. e, 
« ĉirkaŭpreni 

^ĝtr hrakoĵ » ) 


— ■ 


» 


— 


Klappe 


clap 
(hrue frapi) 


luiauaHi» 

• 


claro 


claro 


klar 


clear 


— 


plarinete 


clarineta . 


Klarinette 


clarinet 


KJEapHerb 


: c2ase 


classe 


Klasse 


class 


KJaocib 


\ clave 


chave 


Klavier 


claviary 


KiaBinuT» 


; clero 




(klavaro) 


(clavaro) 




clero 


Klerus 


derirv 


RJie f>llli A JI II jlMTt 


ftraro) (♦) 


(pastraro) (*) 


(pastraro) (^) 


(pastraro) (*) 




' cliroa 


clima 


Klima 


climate 


K.1HMaT'b 


inclinar • 


inclinar 


Lehne 
(iieklivo), 
inklinieren 


incline 


K^iOUHTb 


clister 




( kliniĝi) 






clyster 


Klistier 


clyster 


K.iiitTujn, 


! 

1 








xjonoTaTb 



(*) La esp. radiko < kler Jevenas de lat. * ^lcriLUS 
kiti signifis < paslro > kaj poste « hlerulo.-k, 
(^) Samfamilia kun k dekliv ». 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESPKRANTA 



klol-o 



klttb-o. 

kluz-o 

knab-o 



kned-i . . . . 
koaks-o.. . 
kobalt-o . 
kobold-o . 
koCenll-o 



kojn-o . . 
kok-o (») 



kokcltiel-o 



koket-a (^) 
kokluŝ-o. . 
kokOE-o... 
koks-o 



kol-o. 



kolbas-o 
koleg-o . 
kolekt-1. 



koler-1 («) 



LATINA 


FRANCA 


ITALA 


— ' 


cloche 




4 


club 


club 




6cluse 


***** 


— 


coke 


• 

cok 





cobait 


cobaito 


coccinus 


cochenille 


coccinielia 


(skarlŭikŭUr») 






cuneus 


coin 


cuneo 


— 


coq 


— 


coccinus 


coccinelle 


coccmella 


(sksrlMtkolora) 






— - 


coquet 


— 




roGuoliiche 









rocco 


coxa 


coxalgie 


coscia 






( fef7i li ro j. 




malsanoj 


coxalgia 




(koksomalsantl 


collum 


cou (d), 


coUo 




col (kolumoj 




— 
coUega 


— 

coU^gue 


—— 

. coUega 


coUigere, 


coUectionner 


coUezione 


part, collectus 




(koUkto) 


cholera 


col^re (kolerOi 


\ coUera 


(galo) 


(kolerot 



(») SamĵamiLia kun 4Lkoket> (koketulo estas Iv, c Jiera kiel koko^Jl 

(*] Samfamilia kun c kok | 



L/iyni^uu L/y GoOgle 



DE LA LINGVO ESPERANTO 



tOI 



HISPANA 



club 
esclusa 



cok 
cobalto 

cochinilla 
cuna 



coccineo 

(purpura) 

coqueta 

coqueluche 
coco 



cuello 



colega 
coleccionar 

c6]era 
(kolero) 



PORTVGALA 



club 
eclusa 



cuk 

cobalto 

cochonilba 
cunho 



coccinella 



coco 
conzffemuro) 



coUo 



collega 

coUeccao 
(kolekto) 

c61era 
(kolero) 



GERM ANA 

Glocke (h. 
€ kJoŝo /• e, 
< kloŝforma 

sonorilo > ) (p) 

Klub 
Schleuse (r) 
Knabe 

kneten tp) 
Cuaks 
Kobalt 
Kobold 

Cochenille 



ANGLA 



kokett 

f») 

Kokos 

Koxiti< 
{koksomaUauo) 



Hals (s) 
Koller 
(Ĉirkaŭkolo) 

KoUegc 

Kollektion 
(kolekio) 



club 
sluice 

knave 

(fripono) 

knead 
coke 
cobalt 
goblin 
cochineal 

quoin 
cock 

coccinella 

coquettish 

cocoa-nut 



collar 
(kolumoj 



coUeague 
collect 

choler 
(kolero) 



RUSA 

KJIOMaph (Iv, 

trsonorilistoif, 
t. e. <pedelo 
de preĝejo ^) 

iiLUoai» 



KOHCb 

Ko6a.iTb 

KOUieHILlb 
KOKOraTb 

(koke krii) 

KOKer.iiiBiJŬ 

KOK.IHUnii 
UOKOCb 



;ieKo»ibTHpo- 
BaTbrn (nud' 
igi Jii kolon) 

Koadaca 

KCiaeKiiifl 
(kolekto) 



i^) Kp. gm. Keuchhusten. — (*} Samfawiiia kun < holer >. 
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KSFERANTA 



kolibr-o . . 
koUmb-o 

kolofon-o 
kolomb-o 



kolon-o 



kolor-o 



kolport-1 . 
kolubr-o.. 

kom-o 

komand-i< 



komb-1- 

kombln-i . . . 

komenc-i . . . 
komentari-i 



komerc-i . . 
komf ort-o . 

komisi-i (^). 



komitat-o. . 
komiz-o 



• i • 



LATINA 



colophonia 

columbus 

cuiumna 
color 



colubra 

conima 

mandare 
fordoni) 



commentari 



commercmm 
(komercoj 



FRANCA 

colibri 

cotophane 

colombe 

colonne 

couieur 



committere, 

pLirt. 
commissus 

comitatus 



colporter 
couieuvre 

commander 



combincr 

commencer 
commenter 

commercer 
confort 



commission 
(komisto) 

comit^ 

commis 



ITALA 

colibri 

colofonia 

colombo 

colonna 
colore 



coiubro 
coma 
comandare 



combinare 

coininciare 
commentarc 

commerciare 
conforto 



commissione 
(komisio) 

comitato 

commesso 



(*) Kp, r. rowiyOb. — (^j Samfamilia kun *Lkomi\Tt (komi\o estas 

Iv, komisfato), kaj € misi *. 
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PORTUGALA 



GERMANA 



ANULA 



HISPANA 

colibri 

colofonia 
paloma 

columna 

color 



cui*-bra 
coma 
comandar 

combinar 

comenzar - 

comcntar 

comerciar 

conlurtar 
( revfgh\oi, 

kon,' forti) 

comibionar 
comisiun 



colophdnia 

colombino 
(koiomba ) 

columna 

colorar 
(kolorigi) 



cobra (l) 
comma 
commandar 

combinar 

come^ar 

commentar 

cumiucrciar 

confortt» 
( revigligo, 
koNi/orto I 

commi^sru» 
(komisio) 

commissao 



ivoiibri 
Kolophonium 

Kolonnadc 
(kolonaro) 

kolorieren 
( kolorigi), 
Trikolore 
(trikolora 
standardo) 

kolportieren 

Komma 

komman- 
dieren 

k&mmen 

kombinieren 

kommentieren 

Kommerz 
( komerco) 

Komfort 

K ommission 
(komisio) 

Comite 

Commis 



colophon^r 

columbary 
(kolombejo) 

column 

colour 



comma 
command 

comb 
combine 

commence 

comment, 
commentary 
(konientario) 

commerce 
comfort 

commission 

committee 
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RUSA 
K0JIH6pH 

KaHHlfKMb 

(*) 

KOJIOHHaAa 

(kotonaro) 

KOJIOpHTb 

(kolor- 
kombino) 



KOMaHAOBaTb 



K011611HH*- 
ponaTb 

KOMMeUTH- 

poeaTb 

KOMMepuia 
(komerco) 

i;oM4M>prb 

laKMmriH 
(komisio) 

KOMHTen» 



(^) Samfamilia knn « komisi ». 
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ESPBRANTA 



koraod-o. 
kompar-i 

kompat-i 



komples-o 
kompo«t-l < 



kompren-l. 
kompres-o. 
komuii-«..< 



komuni-l 



komunik-i 
kon-i 



koncern-i, 



kondamn-i 

kondiĉ-o 

kondolenc-i 



kottdnk-i(3) 



kondut-i (^) 



I.ATINA 



comparare 

compatiri 

complacere 
(plaĉi) 

componere, 
part, 

compostus 
( kunmeti) 

comprendere 

compressus 
(dispremita) 

communis 



conimunicare 
cognoscere 



concernere 
(intermiksi) 

condemnare 

conditio 

condolescere 
(kunsuferi) 

conducere 



FRANCA 

commod^ 
comparer 

compatir 

complaisance 

composer 



comprendre 

compresse 

commun 

communier 
(komuniiĝi) 

commLiniquer 

connaitre 

concerner 

condamner 

condition 

condoleance 
Ckandolenco) 

conduire, 
conducteur 
(kondukanto) 

conduite 
(konduto) 



ITAI.A 



comparare 

compatire ; 

compia- 
cenza (i) 

comporre, 
compositore, 
(kompostisto^ 

comprendere 

compressa 

comune ' 

comunicare ^ 

comuDicarc 
conoscere 



concernere 

condannare 

condizione 

condoglianza 
(kondolencoĵ 

condurre 



condotta 
(konduto)\ 



('] Samfamilia kun « dolor > ; kondolenci estas h, « kundolori >. 
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UISPANA 


PORTUGALA 


cdmoda 


cdmmoda 


comparar 


comparar 


:oinpadecerse 


compadecerse 


.'omplacencia 


cbmprazer 

(piaei)(c) 


componer, 
compositor 


compor, 
compositor 
f KOfnposttsio ) 


comprender 


coroprehender 


compresa 


comprossa 


comŭn 


commum 


comuni6n 


communhao 


(komunio) 




• 

comunicar 


communicar 


conocer 


conhecer 


concernir 


concerner 


condenar (n) 


condemnar 


condici^n 


condi^So 


condolfr 


condolpnria 
( kompato) 


conducir 


conduzir, 
conducta 






(direkto) 


conducta 


conducta 


(konduloj 


( konduto) 



G£RMANA 



Kommode 
Komparativ 



ANGLA 



compare 

compassion 
(kotnpato) 

complaisance 

compose 



Ko^nprossc 

kommun, 

gemein (p) 

kommuuiziercu 

kommuuiueren 

kennen, 
inko^nito 
(nekonate) 



verdammen 

Kondition 

Kondolenz 
(kondolenco) 

Kondukteur 
(kondukanto) 

Konduite 
(konduto) 



comprehend 
(kompreni) 

compress 

common 

communicate 

communicate 
know 

concern 

condemn 

condition 

condolence 
(kondolenco) 

conduct 



RUSA 



Koiaioxi> 



KOMnpecb 
( intersanĝo) 



conduct 
(konduto) 



HHKOrHRTO 

(nekonate) 



Komiioiii 



K0H;iyKTnpT, 

(kondukanto) 



(^) Samdevetta kun € kondut >. [^) Samdevena kun < konduk ». 
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ESP£RANIA 



konfid-i («) 



konllnii^i. 
kohllt-l... 



konforni-a 
konf uz-i . . . 



konjekti ... 
konju|;aci-i. 
konjttnkci-o. 

konk'0. 

konkind*i. . . 



konknr-in 



konknrs-o (>). 
konscl-i (^). . . 



konscienc-o(»] 
konsekvenc-a 



konscnt-i. 
konscrv'i 



LATINA 1 

1 


FRAXCA 
— 


ITALA 

— 


contit^-T i 


confesiier 


confessare 


part, konfeŝjus 






confidere 


se confifT, 


confidarsi 




con&dent 






(konfidato) 




confirmare 


confirmer 


confermare 




confit 


confettare 




(konfitita) . 


- 


conformis 


conforme 


conforme 


confŭndere 


confondre, 


confondere 


part, confusus 


confus 


part. confiiso 


(konfiiia) ' 


conjectare 


conj<'cturer 


congettu- 






rare (h) 


rrin iii rrafi a 






( konjugacio) 


(konjugacio) 




conjunctio 


conjonction 


congiun- 






zione (h) 


concha 


conaue 


conchielia 


concludere 


conclure 


concludere 

V 


concurrere 


concourir 


concorrenza 






f konkuro) 


concursus 


concours 


concorso 


conscire 


conscience 


coscienza 




(konscio) 


ikonscio) (h) 


conscientia 


consciencc 


coscienca (h) 


consequens 


const;quence 


conseguenzd 


( konstkvemeŭ) (a) 


( kŭmsekvemeo} (a) 


consentire 


consentir 


consentire 


conservare 


conserver 


conservare 



(*) Samfamilia kun < fid >. — (-) Samfamilia kun c konkurs 

(>) Samfamilia kun € konkur ». 
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UISPANA 

confesar 

contiarse, 
confidonte 
" ( konfidato I 

confirinar 

confitar 

I conforme 

I confundir, 
\part, confuso 

1 

conjeturar(M) 
• conju^ar 
conjuncion (m) 

concha 
concluir (l) 

concurrir 

concurso 

consciente 
(konscia) 

conciencia (m) 

consecuencia 

(kŝmsŝkvemct) (a) 

consentir 

conservar 



PORTUGALA 

confessar 

fon tiarse, 
contidente 
(konfidato) 

confirroar 

confettar 

conforme 

confundir* 
part, confuso 

conjecturar 
conjugar 

conjuncvao 
concha 

concluir (l), 

cnnrludente 
( konkiuda ) 

concorrer 

concurso 

cĜnscio 
(honscia) 

consciencia 

consequĉncia 
(k9mukvemc0l (a) 

consentir 
conservar 



GERMANA 

Ivontessir-n 
(konfeso) 

Konfidenz 
(konfidencio) 

koniirmieren 

Konfitŭren 
(konfitajoj) 

konform 

Ronfusion 

(konfn\o) 

Konjektur 
( kon/ekto) 

Konjugaliun 
(konjiigacio) 

Konjunktion 

Coc(»n 
( Uirvkouko ) 

Ivonklusion 
(konkludo) 

konkurrieren 

Konkurs 



ivonbequcnz 
(konsekvenco) 

Konsens 

( konsento ) 

konserviercn 



ANGLA 

confess 
conlide 



confirm 
confectioner 
(konfitisto) 

conform 
confuse 



conjecture 

conjugation 
(konjugacio) 

conjunction 

conch,cocoon 
(larvkonko ) 

conclude 



concurrent 
(konkuranto) 

concourse 

consciotts 
(konscia) 

conscience 

conseauence 
( konsekvenco ) 

consent 
conservc 



RUSA 



KOii4»N|»liOBaTb 

K0H<])eKTa 
(bombono) 



i;OKOHL 

(larvkonko) 



KOHK/pH- 

poeaTb 
KOHHĵrpci» 



K0Hre[)8M- 
[)OBaTb 



[*) Samfamilia kun k konscienc — {") Samfamilia kun ^konsci^. 



Digitized by Google 
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BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



£SP£RANTA 

konalder-l — 
komU-l 

kongfot-1 

konaol-l 

koiisonant-o 

konspir-i 

konatant-a 

konstat-i 

konstern>i 

konstru-l 

kon«iun-l 

kontant-a 

kontent-a 

kontor-o 

kontrakt-i 

kontur-o 

kontuz-i 

konus-o 

konval-o 



LATINA 

coiisiderare 

consilium 
(konsilo) 

consistere 

consolari 

consonans, 

gen. 
consonantis 

conspirare 

constans, ficv^. 
constantis 

ronstare, 
part. constatus 
(esti certa) 

consternare 
construere 

consumere 

computare 
(kalkuli) 

contentus 

computare 
(kalkiili) 

contrahere, 

part. 
contractus 

contundo, 
part, contusus 

conus 



FRANCA 

considĉrer 
conseiller 

consister 
consoler 

consonne 



conspirer 
constant 

constater 

consterner 

construire 

consumer 
comptant 

content 

comptoir 

contracter 



contour 

contusion 
(kontu\o) 

cdne 

lis des vallĉes 



ITALA 

considerare 
consigliare 

consistere 
consolare 

consonante 



cospirare (h) 
costante (h) 

costatare (hĵ 



costernare (h) 

costruire (h) 

* consumare 
contante 



contento 

contare 
(kujikalkult ) 

contrattare (h) 



contorno 
contu-iono 
(kontu\o) 

cono 
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HISPANA 

considerar 
aconsejar 

consistir 
consolar 

consonante 



conspirar 
constante 

constar 
(esii certa) 

consternar 

construir 

consumir 

contante 
(kontanta 
mono) 

contento 

contador 

contratar (m) 



contorno 

contundir, 
part. contuso 

cono 

lirio 
de los valles 



PORTUGALA 

considerar 
aconselhar 

consistir 
consolar 

consoante (l) 

conspirar 
constante 

constatar 

consternar 
construir 

consumir 

contante 
(kontanta 
mono) 

contente 

contador 

contractar 



cnntorno 

contusao 
(kontu\o) 

cone 

lirio convalle 



GERMANA 



Consilium 
(konsilo) 



Konsonant 



konspiri»'ren 
konstant 

konstatieren 



konsternieren 

konstruieren 

konsumieren 
kontant 



Kontor 

kontrahieren, 
kontraktlich 

(kontrakta ) 

Kontur 

Kontusion 
(kontu\o) 

Konus 



ANGLA 

consider 

counsel 
(konsilo) 

consist 
console 

consonant 



consprre 
constant 



consternation 
(konsterno) 

construct 
consume 



content 

counting 
house 

contract 



contour 
contuse 

cone 



&USA 



KOHCHJH^M^b 

(konsiliĝo de 
kuracistoĵ) 



KOiirTpyKUifl 
(konstruo) 



iu)UTopa 

iioinpaKTO- 
BaTb 

KOUTjraiiTb 



Digitized by Google 



IIO ETIMOLOGIA LBKSIKONO 



>ESP£RANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 

■ ■ 




convenire 


convcnir 


convenire 




convertere 


convertir 


convertire 




(detitrni) 








convincere 


convaincre 


convincere 




convulsio 


convulsion 


convulsione 


kopi-t 




copier 


copiare 


kor-o 


cor 


coeur 


cuore 


« • 


corbis 


corbeillo 


corba 




ch*orda 


corde 


corda 




corrigere, 


correction 


correggere, 




^ar/.correctus 


(korekto) 


part. 






corretto (h; 




— 


correspondre 


corrispondere 


kork-o 


cortex (sclo) 


ecoi co (ŝelo) 


corteccia(^tr/oy 




cornu 


corne 


corno 




— 


corniche 


cornice 




corpus 


corps 


corpo 




corporatus 


corporation 


corporazione 


(korporaĉtano) 








corps 


corpo 




cohors, 


cour 


cbrte 




gen, cohortis 








corvus 


corb«»au 


corvo 




constare 


coŭter (f) 


costare 






costume 


costume 



(1) Samĵamilia kun « respond >. — (^) Samdevena kun « korpus 
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DB LA LINGVO ESPBRANTO TTI 



HISPANA 


PUKTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


convenir 


conv«*nirnte 


konvenieren 


convenicnt 




(konveuaj 




(konvcna) 


convertir 


converter 


konvertieren 


convert 


convencer 


convencer 


— 


convince 


conviilsi6n 


convulsao 


Konvulsion 


convulsion 


copiar 


copiar 


kopieren 


copv 






Hpr7 


P n r d 1 :4 1 

^ 1 \_A k tCk. L 






kordiRl ikorn i 


i kufd ). corc 






(interna io) 




corbeiha 


Korb 


corb, corbel 








( korbforma 








orna inajo 








arĥitektura ) 


cuerda 


corda 


Kordel 


chord 






(snnreto ) 




correpr, 


corrig^ir. 


korrigieren, 


correct 


corrector 


corrt^ctor 


korrekt 




ikorektanto) 


( korekta iito ) 


(korekta ) 




:orre$ponder 


corresponder 


korrespon- 


correspond 




dieren 


corcno 


cortic;'^ 


Kork 


cork 


cuerno 


corno 


Horn (s) 


horn 


cornisa 


cornija 


Karnies 


cornice 


cuerpo 


cĉrpo 


Kdrper 


• 

corpulent 




> 


(vastkorpa) 


porporaci6n 


corpora^ao 


Korporation 


corporation 


cucrpo 


cĉrpo 


Korps 


corps 


corral, corte 


curral, corte 




court 


( kortego ) 


(kortego) 






cuervo 


corvo 




(») 


costar 


custar 


kosten 


cost 






Kostŭm 


costume 



RUSA 



KOHByĵbCtlI 
KOnilpOBaTb 

cep;me 



K0{>p< KT0{>'b 

(korektanto) 

KOPIMMIIOH- 

jieHTi» 

i keres^ndŭmic) 

KopKa 
KapHHai» 



Kopno[>auifl 
Kopiiyei> 



KOCHOMl» 



1 Samdevena kun € korp >. — (*) Kp. ag. croiv. 
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ETIIiOLOGU LBK8IKOMO 



ESPERANTA 



kot-o. 



kotoa^o (^) 



kotnra-o. 
kov4 



kovert-o (*) 



kovr-i (3) 
kraĉ-i. . . 
krad-o . . 



krajon-o . . . . 

krak-i(*) 

kraken-o (^). 

knunp-o 

krftii'0 

krani-o 

kratag-o. • . . 
krater-o . . . . 
kravat-o.... 
kre-l 



kred-i. 



krem-o . . . 

kren-o .... 
krep-o — 
krepusk-o 
kresk-i 



LATINA 



coturnix 
cubare fkuŝt) 

cooperlre 
(kavri) 

cooperire 
craticula 



crat(Tq:us 
crater 

creare 
credere 

cremor 



crĉpuscule 
crescere 



FRANCA 



coton 



couver h 

couverture 
(kovrilo) 

couvrir 

cracher 

grille 

crayon 
craquer 
craquelin 
crampon 

crane 

cratere 
cravate 
crĜer 

crĉdule 
(kredema) 

crĉme 

crĜpe 

crĉpuscule 

croissance 
(kresko) 



ITALA 



cotone 



covar 

copertura 
( kovrilo) 

coprire 
grata 



scricchiolare 
croccante 
grappa 

cranio 

cratere 
cravatta 
creare 

credere 
crema 

• 

crespo 
crepuscolo 
crescere 



(*) Samfamilia kun c katun ». — (^) Samtamilia kun « kovr >. 
(*) Samfamilia kun c kovert — (♦) Kp, r. xapKaTb. 
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HISPANA 

algod6n 
codorniz 



cobertor 
(litkovrilo ) 

cubrir 
grada 



crujir (n) 
raquelenque 



grapa 



craneo 

crater . 
corbata 
crear 

creer (l}, 
crĉdulo 
(kredema) 

crema 

crespon 
crepŭsculo 
crecer 



PORTUCALA 

algodŭo 
codorntz 



cubertor 
(litkovrilo } 

cobrir 
grade 



craneu 
cratego 
crater 
gravata 
crear 

crecr (l) 



creme 

crepe 
crepŭsculo 
crescer 



GERMANA 

Kot 

Kattun 
(katuno) 



ANGLA 



Couvert 

cuuvriercn 

Hŭrde (Iv. 
'fkradiiĵo it, l.e. 
€ barajo*) (s) 

krachen (s) 
Krampe 



Krater 
Krawatte 

Kreatur 

(kreaĵo) 

Credo 
(kredkonfeso) 

Creme 
Krrn 
Krepp 

Accrescenz 
(kresko) 



cotton 



covey 
(kavitaro) 

cover 
cover 

grate 

crayon 
crack 
cracknel 
cramp 

cranium 

crater 
cravat 
create 

credible 
(kredebla) 

cream 

crape 

crepuscule 

excrescence 
(elkreskaĵo) 



RUSA 



iioiiBepTL 



Kpatein. 



KpCMT. 

Kpeni» 



K|)e(Hri, 

/r rapid- 
^krĉska htrbo 
i, e, « kreso *) 



(^j Sainfamilia kiin krakĉn ^ i krakeno estas Iv. « kuko, kiti 
krakas sub la dentoj *y. — (*^j Sam/amilia kun « krak 



s ^ 
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ETIMOI.OG1A LEKSIKONO 



fSPERANTA 



kret-o. 



kribr-i 



krim-o C^) . . . . 
kriminal-a (^) 



kring-o 
kripl-a. 
kriap-a. 



kriatal-o 
kritlk-1 . . 



krlK-o. 
kroe-i. 



krokodU-o. 

kron-o 

kronlk-o . . 

krop-o 

kro»-i (•)... 
kmc-o (') . . 



LATINA 


PRAVCA 


ITALA 


creta 

(kraki) 


craie, cretace 
(kreteca) 

crever 


creta 
crepare 

i 


quiritare 
cribrare 


crier 
cribler (c) 


^ridare ' 
crivellare (c) 


crimen 


crime 


crimine 


criminalis 


criminel 

(*) 


criminale 


crispare 
(krispigi) 

crvstallus 

i I 1 L 1 1- n ri 

(kritikisto) 


crisper 
(kuntiri) 

cristal 

rriticiupr 


i 
1 

increspato 
(krispioitaj 

cristallo 

criticare 


crisis 


crise 
accrocher 


crisi 

1 


crocodilus 
corona 

chronica 


crocodille 
couronme 
chronique 


coccodrilio 
corona ' 

cronaca \ 

i 


crux, 
gen, crucis 

crudus 
crudelis 


croiser 
croix 

crucne 

cru, crudite 
(krudeco) 

cruel 


incrociare j 
croce 

crudo 
crudele 



kruĉ-o . 

krud-a. 

kruel-a 



(1) Kp. gm, sclireien, — (^) Samfarnilia kun ^ kriminal >. 
(«) Samfamilia kun Kkrimi^. — {*) Kp* fr. craqitelin, ag, cracknel 
(5) Krausĉ. — (^) Samĵamilia kuu « kruc >. 
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fllSFANA 
— 


PORTUGALA 
— 


GERMANA 
— 


ANGLA 
— 


RUSA 

— 


greda 


grĉda 


Kreide (p) 


cretaceous 










(kreteca) 




quebrar 


quebrar 





crevice (Iv, 




(rompi) 


(rompi) 




« krevajo >, /. e. 




■ 






< fcndajo 




gritar 


gritar 


(*) 


cry 


KpHMaTb 


cribar 


crivar 


Cribleur 


cribble 








(kribrilo) 






crimep 


crime 


kriminell 


crime 









(krtma) 






criminal 


criminal 


kriminal 


criminal 


hpHMMHaJli- 










HUft 




— 


Kringel 


(') 




— 


— 


verkrŭppelt 


crippled 




crispar 


crispatura 


(*) 


crispv (friui ) 


— 


(kuntiri) 


(kuniiroj 








cristal 


cristal 


Kristall 


crystal 


KpHCTaJULl» 


criticar 


criticar 


kritisieren, 


criticise 


KpHTHKOBaTb 






Kritik 








(kritiko) 






crisis 


. crise 


Krisis 


crisis 


KpHdHCli 


corchete 


colchete 


— 


crook 


KpUKl» 


( ttrOCtlO/ 


f KTOClĥO / \C) 




( ftroctto/ 


( KTOCttO/ 


cocodrilo 


crocodilo 


KroKoaii 


crocodile 


KpOKOAHJIIi 


corona 


coroa 


Krone 


crown 


Tiopona 


cronicŭ 


chronica 


Chronik 


chronicle 


KLHiHMiia 


» 




Kropf 


crop 








kreuzen 




KMiŬCfiDOBaTii 


cniz 


cniz 


Kreuz 


cross, crucifix 


Kpecrb 

(') 






(•)• 


(kructflkso) 


crudo 


cru 


krud 


(«) • 

crude 


KpoBb {sango) 


cruel 


cruel 


{•) 


cruel 


KpOBb(6J/i^0) 



Samfamilia kiin « Ara^ > ; (kro\t estas Iv. « krncforman vojon 
veturi)* — {•) Kp, gm. Krug, ag. cruet (kruĉeto), r, KpyĴeKa. 

(^) Kp^ gm, grausam* 



ii6 



BTIMOLOGU LBKSIKONO. 



ESPERANTA 



krup-o 
krur-*o . 



kru8t-o . 
kmt-a . . 

kub-o. . . 
kubut-o. 



kudr-i 
kuf-o . 
kugl-o 
kulr-1. 



kuk-o 

kukol-o.. 

kukum-o 
kukurb-o 

kul-o 

kulor-o . . 
kulp-a . . . 



kunlkl-o 
kup-o... 



kupol-o 
kupr-o . , 



kur-i (^) 



kurac-i 



LAT1XA 



crus, 
gen, cruris 

crusta 

cubus 
cubitum 



cunbuerc 



coquere 

cuculus 
cucumis 
cucurbita 

culex 
cochleare 
culpabilis 

cunicttlus 



cuprum 
currere 



curatio 
(kuracoj 



franca 

croup 

crural 
(femura) 

croŭte (f) 

cube 

coudc, cubilus 
(kubutosto) 

coudre 
coifte 

cuire 



coucou 

concombre 

cousin 

cutller 

coupable, 
culpabilit^' 
( kulpeco) 

coupe 
(kaliko) («) 

coupoie 

cuivre - 

courir 



cure 
(knracado) 



ITALA 

crup 

crurale 
(femura) 

crosta 

^^^^ 

cubo 
cubito 



cucire 
cufĉa 

cuocere 



cuculo 

cocomero 
cucurbita 

cttcchiaio 
colpevole 



coniglio 

coppa 
(kaliko) 

cupola 

cupreo 
( kupreca ) 

correre 



curare 



(*) Pro la ĵormo de kupo 



— (^) Kp* ŝ^' (Schropf)kopf. 
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HISPANA 

crup 

crural 
(ftmura) 

corteza 

cubo 

codo, cubito 
(kubutoslo) 

coser 
cofia 

cocer 



cuco, cuclillo 
cohombro 



cuchara 

culpable 



conejo (n) 

copa 

(kaliko) (») 

cŭpula 
cobre 



correr 



curar 



PORTUGALA 

crup 

crural 
(femura) 

crosta 

cubo 

cotovelo, 
cubitA 

( kubutosto) 
coser 



cozer 



CUCO ^L; 



colhĉr 

culpado 

coelho (l» 

copo 
(kaliko) 

cŭpula 

cobro 

correr 
curar 



GERMANA 

Krupp 

Kruste 

Kubus 



Kugel 
kochen 

Kuchen is) 
Kuckuck 

Kŭrbis 



Inkulpat 

(kuipigita) 

Kaninchen (s) 

K uppel 
Kupfer 

Korsar (Iv. 
4tkurstpo t.e, 
€ korsaro >) 

kurieren 



ANGLA 

croup 

crural 
(femura ) 

crust 

cube 



coif 

culinary 
(kuira) 

cake 

(^uckou 

cucumber 

gourd 



culpable 

cony 
cupping 

cupola 
copper 

course 
cure 



RrSA 



Kopocra 

KpVTOli 



Kyxiifi 

(kuirejo) 



Kyiioa'ii 



(*) Samfamilia kun * kurier 



u8 



BTmOLOGIA LBKSIKONO 



£SP£RANTA 



karaĝ*a. 



kurator^o. 
knrb-a — 



kurier-o (^) 
knrten-o.. . 

kuseu-o 

kud-i 



kutim-i 



kuv-o 

kuz-o 

kvant-o 

kvaranten-o 

kvarc-o 

kvart-o 



kvartal-o 
kverk-o. . 
kviet-a. . . 



kvit.at«)... 
kyitanc-i(^ 



labor-i 



iac-a. 



LATINA 


FRANCA 


itala 


cor (koro) 


courageuK 


coraggioso 


curator 


curateur 


curatore 


curvus 


courbe 


curvo 


currere (kuri) 


courrier 


corrlere 


— 


courtine 


cortina 


— 


coussin 


cuscinu 


— 


etre couchĉ 


cucciare 


consuetudo 


coutum r 


costume 


f fbUfi JflO J 


{ KllLlfHV J 


{ KliLl ifJU J 


cupsi 


CUVc 




consobrinus 


• 

cousin 


* 

cugino 


• 

quantitas 


quantitĉ (a) 


quantita (a) 




quarantaine (a) 


quarantena(A) 


— 


quartz (a) 


quarzo (a) 


quartus 


quarte (a) 


quarta (a) 


(kva raj 






— 


quartier (a, c) 


quartiere (a,c) 


quercus 




querce (a) 


quietus 


inquiet 


auieto fA) 




(malkvieta)(k) 




quitte (a) 


quietanza 




(kvitanco} (a) 




quittancer 


quietanzare (a) 


laborarc 


labeurf/a^oro^ 


lavorare 


iassus 


las 


lasso 



(*) Samfamilia knn < kur >. — («) Samfamilia kun « kvitanc >. 



DB LA LINGVO ESPBRANTO 
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HISPAKA 

coraje (n) 

curador 
curvo 



correo 
cortina 
cojin 



costumbre 
(kutimo) 

cuba 

cantitad 
cuarentena (a) 
cuarzo (a) 
cuarta (a) 



PORTUGALA 

coragem 

curador 
curvo 

corrĉio 
cortina 
coxim 



costumc 
(kutimo) 

cuba 

quantitade (a) 
quarentena (a) 
quartz (a) 
quarta (a) 



cuartel ^a; i^uartel (a) 



quieto (a) 

quito (a) 

finiquito 
(kviianco) (a) 

UboT(laboro) 



laso 



quieto (a) 

quite (a) 

c^uita^ao 
(kvttanco) (a) 

l3Jior(laboro) 



lasso 



GERMANA 

Coura^r 
(kuraĝo) 

Kurat6r 

Kiirb«'l (Iv. 
c kLtrbajo e, 
« turnilo > ) 

Kurier 

Gardine (p) 

Kissen 



Kufe (p) 
Cousin 
Quantitat 
Quarantaine 
Quarz 
Quart 

Quartier 



quitt 
quittieren 



Kolhihorator 

f kun iaboranio 

Laboratorium 
(laborejo) 

lass 



ANGLA 

courageous 

curator 
curve 



courier 
curtain 
cushion 

couch 

(kuŝejo) 

custom 
(kutimo) 

coop 

cousin 

quantity 

quarantine 

quartz 

quart 

quari<:r 

quiet 

quitt 

quittance 
(kvitanco) 

labour 



lassitude 
(laciĝo) 



RUSA 

(ku rago) 
li^paTop-b 

KpHBOil 

Kypbepi> 
rapAHHa 



KapaHTHHI» 

KBapui» 

liBapra 

liBapTajii» 



KBHTB 

KBJfTaimiH 
(kvitanco) 

jia5opaTopiH 
(laborejo) 



(^) Sam/amiiia. kun c kvit ». 
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ESPERANTA 



lacert'0, 

laĉ-o 

lad-o , 



Taf-o 

lag-o 

lak-o 

lake-o 

lak8*o 

lakt-o (2) . . . 

lam-a 

lamp-o . 
lampir-o (*) 
lan-o (^) . . . . 
land-o 



lang-o (^) . . 

lanterii-o . 
lanag-o (^) 

lard-o 

larg-a 



LATINA 



lacertus 



laqueu5 



lacus 



lazamentum 



lac, gen. lactis 



lampas 

lampyns 
lana 



lingua 

lanterna 
lanugo 

lardum 

largus 
(suJUega) 



FRANCA 

lezard 

lacs 
latte (') 



lave 
lac 

laque 

laquais 

rel4chement, 
laxatif 
(laksilo) 

lait, lactĉ 
(lakta) 



lanipe 

laine 

Irlande, 
HoUande 

lŭjiniĝo « laude » 
signifus « lŭndo » } 

iangue 

lanterne 

lanugineux 
^lanugkovrita) 

■ lard 

large 



JTALA 

lucertola 

laccio 
latta 



lava 
lago 

lacca 

lacche 

rilassarsi 
(moliĝi) 

latte (h) 



lampada 

lana 

Irlanda, 
Olanda 
( vidu fr.) 

lingua 

lanterna 
lanugine 

lardo 
largo 



(*) La esperanta radiko " laJ devenas dc pragermana radiko^ 
kiu signifas « plaia peco {cu ligna ĉu metala)», 
(^) Satn/amilia kun < selakt »• 
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HISPANA 

I 

i lagarto 

lazo 
loja de lata 



lava 
lago 

laca 
lacayo 

rclajarse 
( moliĝi) 



iampara 

lana 

Irlanda, 
Olanda 
(vidu fr*) 

lengua 

lintema 

lanuginoso 
mugkouritaj 

lardo 

rgo (longa) 



PORTUGALA 



lagarto 



la<;o 
lata 



GERMANA 



lava 
lago 

laca 
lacaio 

relaxamento 

lcite 



lampada 

pyrilampo 

lan 

Irlanda, 
Hollanda 
(vidu ĵt.) 

lingua 

lanterna 

lanuginoso 
(lanugkovriŝa} 

lardo 

largo 



Latz 

Laden 
(fenestra 

kovriio) (^), 
Lattei/ii /<?)(») 

Lava (p) 

Lagune 
(laguno) 

Lack 

Lakai 

laxieren 
(laksi) 

Ablaktation 
(dekutimigo 
de suĉinfano) 

lahm 

Lampe 



Land 



ANGLA 



lUard 



lace 
lath (laioj (0 



liiij^ual 
(ianga) 

Laterne 



lava 
lake 

lac 
lackey 

lax (laksa) 

lacteal 
(lakta) 

lame 
lamp 



land 



lingual 
(langa) 

lantem 



lard 

large 

(granda) 



RUSA 



.lOHOTb 
/r. « kurbajo «», 
e. •> kubuio oy 



jiaryHa 
(laguno) 



aaiiiia 



BOJIHa 

jiaHAKapra 
(landkarto) 



' Samfamilia kufi ^Llampir ; (lampiro brilas kva\aŭ lampeto)* 
(♦) Samfamilia kun « lamp >. — (^) Samfamilia kun < lanug », 
(*) Samdevena kun « lingv »• — C) Samfamilia kun € lan >. 



I 
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ETIHOLOGU LEKSIKCmO 



ESPERANTA 



larftng-o. 



larm-o. 



larv-o. 
Us-i... 

last-a . 
laŭb-o 
iaŭd-i. 



laŭr-o. 
laŭt-e. 
lav-i . . 



larang-o. 
lecion-^o . 



led-o 
leg-i 



les^end-o 

iegi-o 

legom-o 



leĝ-o 



lek-i 

lekant-o . . . 

iek^ikon-o. 
lent-o(») 
lentug-o (^) 



LATINA 



lacnma 



larva fmasko} 



laudare 



laurus 



lavare 



lectiu, 
gen» lectionis 

iegere 



legio 
legumen 

lex, gen, legis 



lens,^^^7f.lentis 
lentigo 



FRANCA 

larynxy 

( iariugbrulumoi 

larme 

larve 
laisser 



louer, laudes 
( laŭdpreĝoj) 

laurier 

laver 

avalanche 

legon 



lecture(i<;^o> 

legende 
Iĉgion 
Iĉgume 



16gal (lega) 

16cher (e) 

lexique 
lentiile 
lentille 



TTALA 

laringe 

lacrima 

larva 
■ lasciare 

lodare 
iauro 

lavare 

valanga 
lezione 

ieggerc 

leggenda 
legione 
legume 

♦ 

legge 

leccare 

lessico (h) 

lente 
lentiggine 



(^) SamfamiHa kun c lentug » ; (lentugo estas Iv. 

< lentforma makulo 
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HISPANA 


PORTUGALA 

— 


OERMANA 


ANGLA 
— 


RUSA 

— 




larvnfire 


• 

Lfarvn&ritis 


larynx 








(larjjig- 










brulumo) 






14grima 


lagrima 


larmoyant 


lachryinal 


* 




(plorema) 


(larma) 




larva 


larva 


Larve 


larva 


— 


— 


leixar 


lassen 


— • 


— 






letzt 


last 


— 


— 


— 


Laube 


— 


— ■ 


laudable 


laudatoria 


— 


laud 




( laŭdinda ) 


( laŭdo) 








laurel 


louro 


Lorbeer 


laurel 








laut 


iOUu 


* 


lavar 


lavar 


Lavoir 


lave 








(lavkuvo) 










Lawine 


avalanche 


jiaBHHa 


leccion 


ligao 


Lektion 


lesson 






— 


Leder 


leather 


— 


lccture (Ugo) 


leitura (lego) 






— 




(legcbla ) 




levenda 


legenda 


Legende 


leo^end 


jtereiiAa 


legi6n 


lefiriŭo 


Leflrion 


lefifion 


jierioHT» 




ic|^miic 


LtfCgUlIlIllUodl 


tC^UUtC 






(speco de 










kreskaĵoj ) 








lei, legal 


legal (leĝa) 


legal (leĝa) 




legal (leĝa) 


(leĝa) 


legislate 








(leĝdont) 








lecken 


lick 




lĉxico 


lt'xicon 


Loxikon 


lexicon 




lenteja 


lentilha 


Linse (^) 


lentil 






lentiiha 




lentigo 





(2) pri ŝanĝo de t en s, vidu ankaŭ : lot, strat, strut. 

(^) Sam familia kun « lent ». 



I 
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ESPERANTA* 


LATiNA 


FRANCA 


ITALA 




leOt£en. leonis 


lion 


leone 


ii 




dent-de-lion 


dente-di-leone 

k 




leopardus 


leopard 


leopardo 




lepus, 


li^vre 


lepre 




gen, leporis 




* 




lepra 


lepre 


lebbra 










leit-a 


— 


alerte (vigla ) 


airerta \ 






(atentu /) 




]ixiya 


lessive 


lisciva 


lcter-o (*) 


litterae 


lettre 


lettera 




■ 


lieutcnant 


luogotenante 




levare 


lever 


levare 






• 








liane 


liana 






IIUCIIUIC 


iioeiivua 




liber 


libre 


libero 


libr-o 

* 


liber 


livre 


libro 


lieh-o 


Hen 






li«-i 


ligare 


lier, ligature 


legare 







(^) Samdevena kun < liter >. 



. ^ .d by Google 
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HISPANA 
— 


PORTUGALA 
— 


GEKMANA 
— 


ANGLA 
— 


tcOu 


lc.ciU 










Iprtninisch 








(en leona 








viauiero) 




uiente ac leon 


(icnie iie icav 




H M 11 H 1 1 r ) n 








(Iv. €ite)ito 








de leono m ) 


leopardo 


leopardo 


Leopard 


leopard 


liebre 


lebre 






lepra 


lepra 


Lepra 


leprosy 


— 


— 


lernen 


learn 


alerto (vigla) 


alerto (vigla) 


alerto (vigla) 


alert (vigla) 


lejia 


lixivia 


— 


— 


literatura 


litteratura 


Litcratur 


letter 


{ literatnro) 


(literatiiro ) 


(literaturo) 




lugartemente 


lugartenente 


Lieutenant 


lieutenant 


levantar 


levantar 


Lcvantc (Iv. 


elevate 






€ stiiilevigo », 












— 




Levkoie 




— 


— 


Liane 


— 


libĉlula 


Ubellinha 


Libelle 




libre 


iivre 


iiiierai 








( liherec^ 


(libereco) 






partiano) 




libro 


livro 


Libretto 


library 






(libreto) 


(hiblioteko) 


ligar 


ligar 


LigaturfV/^r')), 


li^ature 




TJ^uc 








(interligo) 


league 


• 




(interligo) 



RUSA 



^ieopapAi' 



jHTri»aTy[>a 
( iiteraturo) 

wieMTeiiaHT'i» 
(ŜipleŭUnanto) 

.loriiin (Iv. 

« jacilUvibla », 

jtiana 



jiH6epajn» 
(liberec^ 
partiano) 



.iHra 

( interligo) 



. ^ .d by Google 
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ESPEIUNTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 




lignura 


ligneux 


legno 






(Ifgneca ) 






Uchen 


lichen 


lichene 






liquider (a) 


liquidare (a) 




liquor 


« 

liqueur (a) 


liquore (a) 




(fluiaaĵo) 




lilium 


1' 1*1* 1>V*1* 1 

liSfhhal (Itlta) 


gigho 




^ limes 


limite 


limite 




limaz, 


lima^on 


lumaca 




gen» limacis 


• 






1 * 1 

limonade 


limonata 


lin-o 


linum 


lin 


lino 




lingua 


langue (a) 


lingua (a) 




linea 


ligne, linĉaire 


hnea 






(linia) 






lynx, 


lynx 


lince 




iten, Ivncis 










Iĉvre, lippu 


labbro 






(dtkhpa) 






lyra 


lyre 


ura 


llt-o 


lectum 


lit 


letto 




Iitania 


ktanie 


• • • 

litanie 


liter-o 


littcra 


lettre, litt<^ral 


lettera 




( laiiliif id ) 




liut-o 




luth 


liuto 


liver-i 




livrer 


liberaro 








/ iLŬ.h.c it' li.t\fri \ 


livre-o 




livr^e 


livrea 











(') Samdevena kun « lang >. 
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HISPAKA 


PORTUGALA 


GKRIIANA 


ANGLA 


RUSA 


lena 

liquen 
Uquidar (a) 

licor 


lcuha 

lichen 
liquidar (a) 

liguor (a) 


liquidieren 
Liqueur 


(lignt'ca ) 

lichen 
liquidate 

liqueur 


s 

.'iiiiiiari 

pOBdTb 
JIBKepii 


lirio (c) 
Umite 
limaza 


lirio (c) 
limite 
Iĉsma 


Lilie 
Limite 


lily 
limit 


jnjifl 


limonada 

lino 
lengua (a) 

linea 


limonada 

Hnho 
lin&fua (a) 

C* V / 

linha 


Limonade 

Lein 

Linguistik 
( lingvistiko ) 

Linie 


lemonade 
linen (tolo) 
language 

line 


JIHMOHajl-b 

.leiii» 

.IHHPBHCTHKa 

(lingvistiko) 


lince 


lynce 


Luchs (s) 


lynx 




labio 


labio 


Lippe 


lip 




iira 
lecho 

letania 

letra 


lyra 
leito 

ladainhas 

lettra 


Lyra 

liegen (kuŝi) 

Litanei 

Litera 


lyre 
Utter (pajla^o, 

litany 

letter 


jHpa 

'jiHTaHifl 
jiUTcpa 


laŭd 
librar 


alaiide 


Laut«* 
liefern (p) 


lute 
deliver 


JIIOTHH 

juBpefl 


librea 


librĜ 


Livree 
Lot (p) 


livery 

lead (Iv, 
<pe\iloi^f t> 
^plumho »^ 


jiHBpefl 

JOTB 



(^) Samdevena kun « ieter 
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ETIMOLOGIA LEKSJKONO 



ESPERANTA 



log-i 
ioĝ'i 



loĝi-o 
lojt-o 
lok-o 



lokomotlv-o 

lol-o 

loBg-a 



lonicer-o 
lorn-o.;. . 
lot-i 



lu-i. 



lud-i 



luks-o 

lul-i. . . 



lum-o 



lumb-o. 



lun-o (^) 



lunatik-a (^) 
lund-o 



LATIKA 



locus 

lolium 
longus 



locare (luigi) 
ludere 



Iuxus 



lumen 



lumbus 



iuna 



FRANCA 

ioger 

loge 
lotte 
local 

locomotive 
long 



iorgnette 
lot (loiaĵo) 

louer 

prĉlude (Iv* 
< antaŭludo >y 
Le. ^preludo^) 

luxe 



lumiere 



iombes 



lune 



ITALA . 

(') 

alioggiare 

loggia 

lotte 

luogo, COllO' 
care (loki) 

locomotiva 

logliu 

lungo 



lotto (lota)o) 

locazione 
(luigo) 

Ittdibrio 
(moko)y 
preludio 
(vidu fr.) 

iusso (h) 



lume 



lombi 



luna 



lunaticus 
Lunse dies 



lunatique 
iundi 



lunatico 
iunedi 



(*) Kp. it. logoro (allogajo), — (*) Pri ŝanĝo de t en s, vidu c lent >. 
(•) Samfamilia kun « alumet », « ihimin < lun >• 
(^) Samfamilia kun c lum » kaj < lunatik >. 
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HISPAKA 



alojar 

lota 

lucjar, 
"olocar {loki) 

locomotora 

lolio 

longitud 
(longo) 



lote (lotajo) 

locacion 
(luigo) 

preludio 
(vidu /r.) 



iujo (n) 



luminoso 
(luma) 

lomos 
luna 



lun&tico 
lunes 



PORTUGALA 



lojar 
(enloĝtgi) 

lo ja 

hHa 

local 

locomotiva 
longo 



lote (lotajo) 

alugar 
ludo (ludo) 



iuxo 



luminoso 
(luma) 

lombos 
lua (l) 



lun4tico 



GBRMAMA 

locken (p) 

iogieren 

Loge 

Lolcai 

Lolvomotive 
Lolch • 
lang 



Lorgnette 

losen (2), 
Lotterie/^/o/o^ 



Praludium 
(vidn fr.) 

Luxus 
luilen 

illuminieren 
( ilumini) 



lunarisch 
( lunah Laune 

<humoro, sur 
kiu» oni supozis 

lunatisch 

(•) 



ANGLA 



lodg 



lodge 
loto 
locai (loka) 

iocomotive 
long' 



lot (lotajo) 



intrrlude 
(inUrludajo) 



luxury 
luil 

luminous 
(luma) 

loins, lumbar 
(lumba) 

lunar (luna) 



RUSA 



jio;ka 



AOKOMOTHBl» 



lunatic 

(•) 



jiiDJibKa 
(lulilo) 

(lumradio) 



JI^HaTHK^ 



(^) Luiiatika estas Iv. tiUj sur kies /uunoron oni supo;as in/luon 
dc ia luno. — (^) Kp. gm. Montag (Iv. lunlago), 
ag. monaay (Iv. luntago). 



A by Google 
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E8PBRAKTA 



hi]>-o... 

lupol-o. 
lu8tr-o . 



lut-i. . 
lutr-o 



mac-o 

maĉ-i (*).... 
magazen-o 
magi-o 



mals-o. . . 
maj-o — 

majt;;st-a 



majstr-o 
makler-1... 



makul-o 



makael-o 



malool-o. 
mallc-a . . 



mam-o. 



L-O (*) 



LATINA 

lupus 

lupus 

lutar»" 
lutra 



mana-o 



masticare 



magia 

magnes, ^en, 
magnetis 



maius 

majestas 
(majesteco) 

magister 
( instruisto) 



macula 

maxilla 

malieolus 
(marteleto) 

malitiosus 
mamiUa 
manus 
manna 



FRANCA 

loup 

lustre 

luter 
loutre 



mach«^r 

magasin 

magie 

magnĉtique 
(magneta) 

mais 

mai 

majcstaeux 

maitro (r) 



maculer 
(makuli) 

maxillaire 
(mak\ela ) 

malleole 
maiicieuz 
mamelle 
main 
manne 



ITALA 

lupo 

luppolo 

lustro 
(brilo, gloro) 

lutare 

lontra 



masticare 
magazzino 
magia 
magnete 

mais 

Maggio 
maestoso 

maestro 



macula 
mascella 
malleolo 
malizioso 
mammella 
mano 
manna 



(•) Kp, gm, Otier, ag, otter. — (^) ^amjamilia kun < manĝ >. 
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HISPANA 

— 


PORTUGALA 

— 


GERHANA 

— 


ANGLA 

— 


RUSA 
— 


lobo 


lobo 


— 


— 




1 ■ 1 
lupulo 


lupui'» 








lustr*' 


lustre* 




lustre 


jKMTpa 


hrilo^ gloro) 


(briio, ĝloro) 






ŭten (liitajo) 


lutar 


luten 


lute 




• 

nutria 


lontra 


(') 


(') 




— 




Matze 


— 




raascar 


mascar 




masticate 




almacen 


almazen 


Magazin 


magazine 


MarodHirb 


magia 


maoia 


Magie 


mairie 


Marifl 


magnetico 


mafi^nete 


Magnet 


macrnet 


ManniTii 

J^VvB flfln m mm 


(magneŝa) 










• 

maiz 


maiz 


Mais 


maize 


Mauci» 


iVl <i\ o 


.M »llO 


\f -11 

.M »ii 


Aia\ 


Mari 


majestuoso 


magestoso 


Al a)r^t.lt 


niajestic 








{ UtuJ cSlt tO/ 






luaeaLro 


mestrc 


ivieistcr 


master 


Macrep'!» 






Maki^^r 










(makleristo) 


(fabrikanto) 


(makleristo) 


macula 


macula 


Makel 


immaculate! 


— 








( senmakula ) 




niaxuar 


niaxillar 




maxillary 






^ ^^A^ ^m ^m .^h ^ ■ 

f man\cta) 


• 


(mak\ela) 




maicoio 


maiieoio 








maiicioso 


maiicioso 


malizids 


malicious 










(maitca) 




mamo 


mamma 


Mama 


mammal 


MSMa 






(patrineto) 


immmtsnebetio) 


(patrineto) 


mano 


mao (l) 


Manuskript 


manual 


MauycKpunTb 




(mmmmtkri^Ui 


(mana ) 


( mmmusmriĝU) 


manŭ 


inana • 


Manna 


nianna 


MŬHHa 



(^j Samdevena knn f mastr », — (^) Samfamilia kun « manik >• 
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ESfbRANTA 


LATINA 


FRANC.\ 


ITALA 








lU «l> 1 1 A 1 1 QS> V 


manĝ-l.') 


mŭnducare 


manpfer 


man^are 






maniere 


maniera 




manica 


manche (e) 


manica 




Illct 1 IL U7' 


liiciiiu u<.r 


niancare 




(kripla ) 






- 


mancf uvrer 


manovrare 




— 


mantfau (d), 


mantelio 






mant(-'l*'t 








( nuintelelo) 






marc 


mt- r 


mare 




— 


massepain 


marzapane 




— 


marais 


(*) 


marĉand-l 


— 


marchander 


mercan* 








teggiare 




Martis dies 


mardi 


martedi 






maroue 


marca 


itiarlrot-o - . . . 










marmor 


marbrtj, 


marmo. 


• 






I &1 CX i 1 1 1 1 ' i 






( mannora ) 


( marmora } 




mus montib, 


marmotte 


marmotta 




gen. 








muns montis 










maroquin 


marrocchino 


marŝ>i 




marcher 


marciare 






marĉchal 


marescialio 



(*) Samfamilia kun « maĉ ». — («) Sam familia kun c man >. 

(*) ^P' mangeln (esti senigita). 
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RISPANA 



manjar 
(mangajo) (n) 



manera 
manga 

manco 
fbrakmanka) 

maniobrar 

manto, 
mantilla 
(virina 
manteUto) 

mar 
mazapan (m) 

mercantil 
(komerca ) 

martes 

marca 

marmol 



marmota 



marroquin 

marchar 
mariscal 



PORTUOALA 



manjar 
(manĝaĵo) 



maneira 
manga 

manco 
(brakmanka) 

manobrar 



manto, 
mantilha 
(virina 
manteleto) 

mar 
massapŭo 

m t-rcantil 
{ konierca ) 

marca 
mergulhao 
m^rmore 



marmota 



marroquim 

marchar 
marechal 



GERMANA 

» "' " 

Mangan 

Blancmanger 
(kukajo) 



Manier 

Manschette 
(mannmo) (s) 

mankieren (^) 
man<ivrieren 
Mantel 



Mcer, Marine 
(Ŝiparo) 

Marzipan 

Marsch 
markten 



Marke 
Marmor 

Murmeltier 

Maroquin 

marschieren 

Marschall 



ANGLA 

manganese 

manger 
(manĝitjo h 

munch 
(manĝegi) 

manner 



manoeuvre 
(manovro) 

mantle 



mere (lageto) 

marchpane 

marsh 

merchant 
(komercisto } 

mark 

marble, 
marmorean 
( marmora ) 

marmot 



morocco 
march 

marshal 



RIĵSA 

Maprajieub 



Aiaiiepi» 

MaHskeTa 
(manumo). 



MaueBpH- 
poBaTf. 

MaHTuaifl 

(virina 
manteleto) 

MOpe 

MapuHnaHi» 



MapKa 
MpaMopb 



MapuiHpoBaTb 

Mapnia.ii> 



(*) Samfamilia kun ^ inarr rosnuir > (rosmaro csfas Iv. < mar- 
cfvalo »), « rosmaren > ( rosmaren estas Iv. *f niarro;o ^). 
(5) Samfamilia kun < mar — {^} Kp, iL marcio (puira). 
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SSP£RANTA 

mart-o 

martel-o 

mas-o (^) 

maslv-a(^) 

maak-o 

maaon-i 

mast-o 

mastlk-o 

mastr-o 

maŝ-o 

maiin-o 

mat-o 

niaten-o 

matrac-o 

matur-a 

mebl-o 

meĉ-o 

medal-o (^, 

medalion-o {^) . . 

medit-i 

metianik-o 

mejl-o 

mel-o 



LATINA 

"— ~ » 


FRANCA 


martius 

• 


mars 

martrau (d), 
martelcr 
( marteli) 


ma&sa 


maiibe 




massii 


— 


masqup 
ma^onner 


malus 


mat (p) 


^ ^ 'fc K ^ « M ^ 

inastK n<* 


mastic 


magi^ter 
(inst niisto) 


maitrc iF) 


macula 


inaiiic 


machina 


machine 


matta 


natte 


matutinum 


matin 




matelas (c) 


maturus 

mobilis 
( movebla ) 


maturite 
(matureco) 

meubie 



mcditari 

mechanica 

miliia passuum 
(miloda paŝoĵ'} 

meles 



meche 
mrdaill** 

mcdailloii 
mediter 

mecanique 
mille 



ITALA 

Marzo 
martcllo 



masiŝa 
massiccio 
maschera 



inasticf 
mabtru 

mai^lia 
macchina 

mattina 



materassa 
maturo 

mobtle 



miccia 

mt-daglia 
inedaglionr 

meditare 
meccanica 
miglio 



(*j Kp, r, mmrru. — f-^ Siimtamilij kun c masiv >. 
(•'^ Sam/amiiia kun « mas 
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HI8PAXA 


PORTUOALA 


OSRMANA 


ANOLA 


BUSA 


Ma.rzo 


Marco 


Marz 


March 


Mannb 




itiartello 

aa«Mfft m%^mm%^ 






■ \ y 


masa 


massa 


Masse 


mass 


Maera 


macizo 


massipo 


massiv 


massive 


Mai ( MHHUH 


mascara 


mascara 


Maske 


mask 


MacKa 








mason 








de masonisto ) 


imasonisto) 




m&stil 


masto 


Mast 


mast 


uaMTa 


alm&ciga 


mastique 


Mastix 


mastic 


iiaemi{a 







Meister 


master 


HerpAOTejib 










(k9Ulmasir9) 


1 11 ,1 1 1 ^ 

i 1 1 CV i 4 CK 


malha 


M a ^ { " h ( ' 


mpsh 




maquina 


machina 


Maschinu 


machine 


Maiauua 


— 




Matte 


mat 


— 


ma&ama 


manha 


Mette 


matm 








( ntŭicna diservo). 


(matenaj 








]VT a f i n 




■ 




i mafenkMnveno) 












IIlciLlI v;S>b 


lkJ01*ff 1 IH 


maduro 


mauuro 


Aiaturitdt 


mature 




















TTlfiVahlf* 


llfklMkJlf. 




mohilhar 




goods 






(mebli) 




(mebloj) 




mecha 


mecha 





match 


— 


medalia 


medalha 


Medaille 


medal 




IUCuSltlOTI 


iiic?a«jiiiicio 


ivtTTiijiiiion 


IllCUeltllOn 


HtrAiMlOH l> 


medita i 


mt' diiar 


meditifren 


meditate 




mccanica 


mpcanica 


Mechanik 


mechanics 


MexaiiHKa 


miUa 


milha 


Meile 


mile 


MHJIfl 




* 


- . 







(*) Samdevena ktin majstr>. — (^) Samjamilia kun < medalion >, 

(^) Samfamilia kun c med >. 



. ^ by Google 
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SmiOLOGU LfiKSIKOllO 



BSPSRANTA 



meleagr-o 
melk-i .... 



melon-o 



mem 

membr-o. 



membran-o 
memor-1 — 



meiid-i. 



memog^i 



ment-o... 
menton-o 
merlt-1 



meriz o . 
merkred-o. 

meri-o 

mee-o 

met-1 



meti-o 
meT-o. 
mez-o. 



LATINA 



mulgere 

melo, 
gen. melonis 



mcmbrum 



membrana 

memoria 
(memoro) 

mandaro 
(komisii) 

mentiri 



mentha 

mentum 

meritum 
(merito) 

Mercurii dies 
merula 



FRANCA 



mmisterium 



medium 



melon 
membre 



membrane 

mĉmoire 
(memoro) 

commander 

mensonge 
(mensogo) 

menthe 
menton 
m^riter 

merise 
mercredi 
merle 
messe 
mettre 



m^tier 
mouette 
mĉdian ( me\a ) 



ITALA 



mellone 

med«.'simo 
membro 



membrana 
memoria 
(memoro) 

comandare 

menzogna 
{mensogo) 

menta 
mento 
meritare 



mercoledi (c) 
merlo 
messa 
mettere 



mestiere 
mezzo 
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HISPANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 




♦ 


melken 


roiiic 


— 
M0.10K0 












melon 


melHo 


Melone 


melon 




luisnio 


mebmo 








miembro 


membro 


dis- 


member 








membrieren 








■ 








membrana 


• 

membrana 


Membrane 


membrane 




• 

memoria 


• • 
memdna 


memorieren 


memory 


MeMyapiii 


(memoro) 


(merfioro) 


(parkere 


(memoro) 


(memor- 




lemt/ 


sKrtooj } 


encomendar 


encommen- 


Mandant 








aar 


f ftonttsianio ) 






menur 


mencir 


aemeniieren 


menaacious 
















• 


mensogon ) 






menta 


mentha 


Minze 


mint 


MAia 


1 I J * t i 1« V 1 M 










inrriti ) 


m»^ritO 








merito) 


(merilo) 















^^^^ 





mirlo 


melro 


Merle 





— 


misa 


missa 


Messe 


Mass 


— 


meter 


metter 


* inter- 


iramit 


— 






mitticrend 


(enmeti) 
















t. e» « interfHitA»\ 












4 








Move 


mew 




medio 


meio (l) 


Mitte, Inter- 


midst 






mezzo (inter- 




( inter» 






akta ludajo) 




me\e de) 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESPERAMTA 



mezur-i 



mlel-o . . . 
mlen-o. . . 
migdal-o 



migr-*!. 



miks-i 



miU-o. 
miUt-i 



miti-o . . . 
minac-i. 

minut-o. 



miogai-o. 
miop-a. . . 



miozot-o. 
mir-i 



mirh-o. . 
mirt-o . . 
mirtei-o 



LATINA 



mensuraie 



misi-o (3) 



mel 

amygdalum 

migrare 

miscere 



milium 

militare 



nnnax 
( intJiaca ) 

minutus 
(malgranda) 



FRANCA 



m(*surer 



myosota 
mirari 

mvrrha 
rayrtus 

missio (seftdo) 



miel 

mine 

amygdales 
f mt^dmlformaj 

emigrer 

(elmigri) 

mixture 
(miksaĵo), 
immixtion 
(enmiksiĝo} 

millet 

militer, 
miUtaire 
( militisto ) 

mine 

menacer 

minute 



myope 

myosotis 

merveilleiuc 
(mirinda) 

myrrhe 

myrte 

myrtiUe 

mission 



ITALA 



misurare 



I 

miele l 

~ I 

amio^dale 

(vidii /r.) 
migrare ' 

mescolare 



migliŭ 
militaire 



mmiera 
minacciare 

minuto 



miope 

miosotis 
maravigliarsi 

111 ir ia 
mirto 
mirtiilo 



missione 
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HISPANA 

medir 



miel 

auiii^dalas 
( viiiu fr.) 

emi<crar 
( clmigri } 

mixturar 



mijo (x 
militar 

minu 
amenazar 

minuto 

miopo 

mio«otis 
tnaravillarbe 

mirra 
mirto 
mirtiia 

miiiiim 



FORTUGALA 

medir 



mel 

amy^dalas 
(vidu Jr,) 

euiii;rar 
(elmifrri ) 

mi^turar 



milho-miudo 
militar 

mina 
amea<;ar (l) 

minuto 

myope 

myosota 
maraviiharse 

mvrrha 
myrto 
myrtino 

miss^ao 



OBRIIANA 

Mestier 
( me\uristo) 

Miene 
Mandel 

emi^rieren 
(elmigri) 

mischen, 
Mixtur 
( miksajo) 



Militar 
( militisto) 

Mine 



Minute 



Myope 

( miopulo) 



Myrrh«- 
Myrte 

Mission 



ANOLA 

measure 



mien 
almund 

migrate 
mix 



millet 

militarv 
(milita) 

mine 
menace 

minute 

myope 
(miopulo) 

mvosotis 

marvel 

myrrh 

mvrtle 

myrtle- 
bilberrv 

• mission 



RCJSA 

MtCHl^b (Iv^ 
i, €, c m0mmi9 ») 

(') 

MHKa 

8MHrilIi[H>tUiib 

(elmigri ) 

M l.iJiaTb, 
MMK('Tyĵ>a 
( miksdĵo) 



MH.llilliH 

(militista ro) 

MHHa 



MHHJta 



MHppa 

MUpTa 
MHCCifl 



(^) Sam familia kun c komisi (komisi estas Iv, %doni mision >). 
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ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



ESPBRANTA 

raister-o 

mlzerrO 

mod-o 

model-o 

moder-a 

inodeet-a 

mok-l 

mol-a 

moment-o 

mon-o 

monaĥ-o 

monarĥ-o., . . . . . 
monat-o 

mond>o 

moned-o 

monstr-o 



LATINA 


FRANCA 


ITALA 


iny>t«_*rium 


myster<* 


mistero 


misrria 


misert: 


miseria 


(malfeliĉo) 






modim 

III V/ V4 VI 0 


modp 


iTindA 


. (maniero) 






modus 


mod^le 


modello 








moderatus 


moderĉ 


moderato 


modestus 


modeste 


modesto 


(sindetenanta) 







moUis 



momentum 

moneta 

monachus 



mensis 



mundus 



monedula 
monstrum 



se moquer 

mou, 
virinsekse 
molle 

moment 

monnaie 
( moiiero) 

moine, 
monacal 
( mottahd ) 

monarque 

( ĉiii inoiiata ), 
menstrues 

fmonaia cljiuo) 

monde 



monstre 



molle 

momento 

moneta 

monaco 



monarca 

mensile 
(ĉiumonata), 
m'*strui 

{moitata rlfluOt 

mi>ndo 



mostro (h) 
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fUSPAKA 

misteno 

miseria 

moda 
modelo 

moderado 

modesto 

mucta 
(grimaco) 

muelle 



momento 

moneda 
(mo^ero) 

monje 



monarca 

mensual 
(ĉiumonata) 
menstruacidn 

mundo 



monstruo 



PORTUGALA 

mjrsterio 
mtsMa 

moda 

modelo 

moderado 

modesto 



molle 



momento 

moeda 
(monero) (l) 

monge 



monarcha 

mensal 
( ĉiumonata ) 
menstrua^ao 

(tMH^ eljluo) 

mundo 



monstro 



OERMANA 

Mysterium 
Misere 

Mode 

Modell 

moderieren 
( moderigi) 



mokieren 



Moment 

Mŭnze 
(monero) 

M6nch 



Monarch 
Monat 



Monstruin 



ANOLA 

mystery 
miser}' 



inc»d 



model 
moderate 
modest 
mock 
mellow 

moment 
money 

monkf 
monachal 
(monaĥa) 

monarch 

month 



mundane 
( monda ), 

beau-monde 

(iv* mtela mondo*, 
t. e. 



monster 



RUSA 



MOHeHrL 

MOHeTa 
( monero) 



M0Hapxi» 



. ^ ^ .d by Google 
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ETIMOLOGIA LEKSIKOKO 



ESPERANTA 


LATINA 


FRANCA 




mons, gen. 


mont 


« 


montis 






monstrare 


. montrer 




monumontum 


monument 


mop8-o 








mores 


nut Lirs, nioral 






( honmora ) 




— 


morbid»* 






( iiui Isiiiieca ) 




niordcre 


mordre 




— 


— 




mors, gen. 


mort (morlo) 




mortis( morio) 






mortarium 


mortier 




morum 


mŭre 




mustum 


moŭt (f) 




movere 


mouvoir 


mucl-'! 


molĉre 


inoulin 






( niueiejoj 




— 


moufle 






(pugnoganio) 




mu^ire 


mugir 




mucus 


mucosite 




mulus 


mulet 



ITALA 

monte 
mostrare (h) 



monumento 

muralo 
(bonmora) 

morbillo 

mordere 

morte (morio) 



mora 
mosto 
muovere 

muiino' 
( mueiejt 

camuiiar* 
( anstataŭ 
« ca^Ĝ-muĵSFart 

It " fnmufig; 
la kapOH .> I 

mujj^g^ire 
inuco 

mulo 



1 
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filSPANA 

monte 
mostrar (m) 



moDumento 

moral 
(bonmora ) 

morboso 
( malsamga ) 

morder 



muerte 
(morto) 

mortero 

mora 

mosto 

mover 

noler 



mufifir 

moco, 
mucosidad 

mulo 



PORTUGALA 

monte 
mostrar 



monumento 

(bonmora) 

morbo 

( nuilsauo ) 

morder 



morte 
(morto) 

amora 

m6sto 

mover 

moer (l), 

muleiro 
( muelisto) 



mujrir 
muco 

mulo 



GERMANA 

Montblancf /f. 

blauka mout») 

(modelo)^ 

(lemoiistrioren 

{ Iv. « moHtri per 
ĝruvoj %t i, e. 

Monument 

Mops 

Mores, 
moralisch 
(laŭmora ) 

Morbiditat 
( malsaneco ) 

schnnTzen 
(dolori) 

morgen 

mordon 
(mortigi) (p) 

MOrtel 

Most 

Motor 
( movilo) 

mahlen, 
Mŭhle 

( miielilo) 

Muff 



Maulesel 



ANGLA 

mountain 

demonstrate 
(vidu gm,) 



monument 

mop (grimaci) 

morals 



RLSA 



mordacious 
( morda) 

to-morrow 

mortal 
(mortema) 

mortar 

must 

move 

mill (muelejo} 
muff 



mucus 



mule 



MOH^MeHTb 

Moncrb 

M0[)ajib 
( morscienco) 



MepeTb 



MyCTb 

AlUTOp^b 
{memmovaniajt) 

MO.lOTb, 

!\fe.n»HiiKi» 
( i)iuclisto) 

Aiy^Ta 



Myjrb 



. ^ .d by Google 
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BTIMOLOGIA LBRSIfCOVO 



BSPBILANTA 

mult-a 

mur-o 

murmur^l 

mus-o 

musk^ 

muskat-o 

muskol-o 

musHti-o. 

mustard-o 

mustei-o 

muA-o 

mut-a 

uaci-o 

nat-i 

uajbar-o 

uajl-o 

najtin^al-o 

nankcn-o 

nap-o 

narcis-o 



LATINA 

multus 

murufi 

murmurare 
mus 



muscus 



musculus 



musteia 
musca 
mutus 

natio 
navigare 



napus 



narcissus 



FRANCA 

multitude 
(multo) 

mur 



murmurer 

musaraigne 
(Iv, r muso 
araneo >, t, e, 
€ mtogalo 

mousse 



muscade 

musclc 
mousselinfi 
moutardc 
martre (c) 

mouclie 
muet 

nation 
nager 



nankin 
navet 



narcisse 



ITALA 



molto 



muro 



mormorare 

museragnolb 
(vidu fr,) 



muscliio 



moscata 
muscolo 
mussolina 
mostarda 
martora (c) 
mosca 
muto 

nazione 

navigare 
(marveturi) 



nanchin 
napo 



narciso 



(*) Kp, r, 6opMOTaTb. 



I 



N. 
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MS 



HISFANA 

mucho, 
inultitud 
(muUo) 

muro 

mormurar 

lŭusarana 
(vidu fr.) 

musgo 

moscada 
mŭsculo 

muselina 
mostaza 

mosca 
mudo 

nacion 
nadar 



nanqain 
nabo ' 



narciso 



PORTUGALA 

muito, 
multidao 
(multo) 

muro 

murmurar 

musaranhc 
(vidu fr,) 

musgo' 

moscada 
mŭsculo 

mostarda 

mosca 
mudo 

na^&o 
nadar 



nanquim 
nabo 



narciso 



OERMANA 

multipli^^itTcn 
(muUigi) 

Mauer 

murmeln 
Maus 



Moos 

* 

Muskatnuss 
Muskel 

Musselin 
Mostert 
Marder (p) 



Nation 

Navigation 
( marveturo) 
Nachbar 
Nagel 
Nachtigall 
Nankuig 



Narzisse 



ANGLA 

multiplv 
(muUigi) 

immure 
{cnfermi 
intcr muroĵ) 

murmur 

mouse 



moss, 
mushroom 

(sptc9 dt fumg9} 

muscle 

muslin 
mustard 
marten 

(») 

mute 

nation 

nav!*j:ate 
(marvcturi) 

neighbour 

nail 

nightingale 

nankeen 

nave\v 
( kampa vapo) 
turnip 
( ternapo ) 

narcissus 



RUSA 

(*) 
MUUlb 

MOK^b 

M^imcarb 
MjrcKĵrjii» 

Myxa 

uauiA 

HaHHa 



v) ^P' S^* Mŭcke, ag, midge (speco de kulo). 



10 
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j^miOLOGIA LEKSIKOMO 



i 



BSPERANTA 

nask-l 

natur-o 

naŭz-i 

nax-o 

nebnl-o (>) 

nece0-a ^ 

negUĝ-o 

ne£oc-o 

neĝ-o 

nep-o (2) 

nepr-e 

nest-o 

net-a 

nev-o (^) 

niĉ-o 

nlgr-a.. 

nivel-o 



LATINA 

nasci 
(naskiĝi) 

natura 

nausea 
(naŭ\o) 

nasus 
nebula 



necessanus 

negligere 
( n€\orgi) 

negotiuih 

ningere (neĝi) 
nepos 



rndus 

nitidus 



nepos 

niger 
libella 



FRANCA 

naissance 
(naskiĝo) 



nature 

nausee 
(naŭ^o) 

nez, 
xi9iSB\(naia) 

nĜbuleux 
(nebula) 

m 

nĉcessaire 



nĉgligĉ 

negoce 
(komerco) 

neige 

nĜpotisme 
( nepotismo ) 



nid 
net 



neveu 

niche 

nĉgre 
(nigrulo) 

niveau (d), 
niveler 
(ebenigi) 



ITALA 

nascere 
( naskiĝi) 



natura 

nausea 
(naŭ{o) 

naso ' 

nebuloso 
(nebula) 

necessario 



( ne\orgi) 
negozio 

neve 
nipote 



nido 
netto 



nipote 

nicchia 

negro 
( nigrulu) 

livello ' 



(•) Samĵamilta kun c nub — (»} Samfamilia kun < nev >. 
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HISPANA 

' nacer 
, (naskiĝi) 

naturaleza 
nausea 

nariz, 
nasal (na\a) 

niebla, 
: nebuloso 
' (nebula) 

• necesario 



negligente 
(SĜW{orga) 

negocio 

nieve 

ncpotismo 
(nepotisvio j 



nido 
neto 



nicho 
negro 

nivel 



PORTUGALA 

nascer 
( naskiĝi) 

natura 
nausear 

nariz, 
nsLsal ( naia ) 

nebuloso 
(nebula) 

necessario 



negUgente 
(sen\orga ) 

negdcio 

neve 

neto, 
nepotismo 
(nepotismo) 



nitido 



nicho 
negro 

nivel 



GERMANA 

Ronaissance 
(renaskiĝo de 

Vartoj 
kaj sciencoj) 

Natur 



Nase 
Kebel 



Necessaire ' 
(kva\aŭnecesa 
ilarujo) 

Negligĉ 

Negociant 
(komercisto) 

Schnee 

Nopotibmus 
(nefotismo) 



Nest 
nett 



Neffe 

Nische 

Neger 
(nigrulo) 

Niveau 



ANGLA 

nascent 
(naskiĝanta )f 

Rt naissance' 
(vidu gtn.) 

nature 

nauseate 

nose 

nebulous 
(nebula) 

necessary 

negligĉe 

negotiate 
(negoci) 

snow 

nepotism 
(nepotismo) 



nest 

net (restanta 
post clprcno 
da Velspeioj) 

nephew 

niche 

negro 
(nigrulo) 

level 



RUSA 



uaT^pa 



HOCb 



iierouiaHTb 
(komercisto) 



HeiipeM^iiHO 
nitaAO 



HHioa 



HHBejnipOBaTb 

(ebenigi) 



(3) Samfamilia kun c nep »• 



t4B 



BTIMOLOGIA LBKSIKONO 



£SP£RAXXA 

nobel-o (») 

]iobl-a(>) 

nokt-o 

nom-o 

notnbr-o (*) 

nominativ-o 

nord-o 

not-iM 

notari-o (^) — 
nov-*(«) 

novombr-o 

novlc-af') 

nuanc-o 

nub-o (*) 

nud-a 

nttk-o 

nuks-o 

nul-o — 

nnmor-o (^) 

nun 

nur 

nutr-i 



LATINA 


FRANCA 


ITALA 


noDiiis 


noble 


noDue 


nobius 

nox, 
gen, noctis 


nobie 

nocturne 
(nokta ) 


nobile 
notte (h) 


nomen 


nom 


nome 


numerus 

nominativus 

. notare 

notarius 
(notskribisto) 

novus 

♦ 


nombre 

nominatif 
nord 
noter 
notaire 

nouveau 


numero 

nominati\ u 
nord 
notare 
notaro 

nuovo 


november 

r 

noviciusfnovtf) 

nubes 
nudus 

nux 


novembre 
novice 

nuance 

nuage 

nu, nuditĉ 
(nudeco) 

nuque 

noix - 


Novembre 
novizio 

nube 
nudo 

nuca 
noce 


nuilus 
(senmlora) 

numerus 

nuac ^ 


nul 
(senvalora) 

* 

numĉro 


nuUo 
(senvalora) 

numero 


nutrirc 


nutrition 
( nutrado) 


nutrirc 



(') Samdevena kun c nobl >, — {}) Samdevena kun « nobel >. 
(*) Samfamilia kun « numer >• — (^) Samfatnilia kun « notari>, 
(notario estas oficisto, kiu enskribas kdj konservas notojn). 



. * .d by Google 
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HISPANA 
— 


PORTLGALA 

— 


GERMAKA 


ANULA 

— 


RUSA 
— 


noble 


nobre 


Noblesse 


nobleman 








(nobelaro) 






noble 


nobre 


nobel 


noble 




noche, 


noitc, 


Nacht (s) 


nightf 


HOHb 


nocturno 


nocturno 


nocturnal 




(nokta) 


(nokta) 




(nokta) 




nombre 


nome 


Name 


name 


aHOHUMl» 










(sennomeco) 


nŭmero 


nŭmero 


Nummer 


number 




nominativo' 


nominativo 


Nomniativ 


noniiiiative 


— 


norte 


norte 


Nord 


north 


HOpĴlTj 


notar 


notar 


notieren 


note 


Hora (noio) 


notario 


notario 


Notar 


notarv 


Horapivci» 


nuevo 


novo 


neu, 


new, novel 


HOBUlt 






Nouveaute 










(novajo) . 






Noviembre 


Novembro 


November 


November 


HOflDpb 


novicto 


novigo 


Novize 


novice 


.noBHUa 


- — 


— 


Nuance 


nuance 





nube 


nuvem 


. — 


— 


HeOu (cielo) 


desnudo 


nu, nudez 


"N uditiit 


nude 






( N itiit iO) 


( iiudeco) 






nuca 


nuoa 


Nacken 


neck (kolo) 




nuez 


noz 


Nuss 


nut, 










nux vomica 










(speco de uukso) 




nulo 


nullo 


Null 


annul ( nuligi/ 




{senvalora) 


(senvaiora ) 






, nŭmero 


» 

numero 


Nummer 


number 


HyMepi> 






nun 


now 




•nutrir 


nutrir 


nur 


nutritious 








■ 


{nutra ) 





{}) Samfamilia kun < not >, — {^) Samfamilia kun « novic 
(') Samjamilia kun -r nov >. — (•) Samfamilia kun < nebul ». 

(*) Samfamilia kun < nombr ». 

. ^ .d by Google 
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ESFERANTA 

obe-J 

objekt-o 



oblat-o 



observ-l 



obetln-a . . . 

obstrakc-o 

odor-1 



ofend-i . 
oler-i... 
ofic-o('} 



oficir o 
oft-e ..... 
okas-i . . . 



okcident-o 
okeigen-o.. 



oksikok-o 
oktobr-o. . 
okul-o .... 



BTIMOLOGU LEKSIKONO 

LATINA 

obedire 



objectus 
(metiŝa antaŭ 
la rigardo) 



observare 

obstinatus 
obstructio 

odur (odoro) 

offendere 
offerre 
officium 



occasio 
(okaio) 

occidens, 1"«». 
occidentis 



october 
oculus 



FRANCA 


ITALA 

■ 


obĜir 


obbedire 


objet 


oggretto (b) 


oublie ( nial- 
dikega oblat- 
forma kukajo) 

observer 


1 

■ 

osservare (h) 


obstinĉ 
obstruction 

odeur (odoro) 


ostinato (h) 
ostruzione (h 

odurare 


offenscr 


offendere 


nflTrir / 

^enti, donaci) 
olfice 


(vidu fr.j 
ofticio 


ofiicier 


ofiici&le (c) 


oecasion 
(oka\o) 

occident 


occasione 
(oka^o) 

occidente (h) 


oxygĉne 


ossigeno' (u) 


octobre 


Ottobr»; iH^ 



oculistp foktil- 
kuracisto) 



occhio, 
oculista (oku^ 
kuracisto) 



(*) Samfamilia kun < oficir (oftciro estas Iv, c oftcistd *). 



DB LA LINGVO BSPBRANTO 



obedecer 



objeto 



oblea 



observar 

obstinado 

tobstruccidn 

olor (odoro), 

inodoro 
(senodora) 

ofender 

ofrecer 
(vidii fr.) 

oficio 
oficial (c) 

ocasi6n 
(oka\o) 

occidente 

oxigeno 



Octubre 

oculista 

(okuU 
kuracisto) 



PORTUGALA 

obedecer 
objecto 

obrĉia (c) 

observar 

obstinado 
obstruc^ŭo 

odor (odoro) 

ofifender 

offerecer 
( vidu fr.) 

officio 
official (c) 

occasiao 
(oka\o) 

occidente 

oxygeneo 



Oatabro 

ocuU^ta 

kuraci^to) 



GKRMANA 



Ob("di»'nz 
( obeo) 

Objekt 



OI;^late 



Obscrvatorium 
(observejo) 

obstinat 

Obstruktion 

Odeurs 
(bonodorajoj) 

offensiv 
( ofenda ) 

opfern 
Oflicium 
Oftizier 

iOft 



Occident 
Oxygen 



Oktober 
Okuiist 

(ŭku Ikuracisto ), 

Binokel 

(ambttfiokula 
mazHmoj 



ANOLA 

obey 
object 



observe 

obstinate 
obstruction 
odour (odoro) 

offend 

offer 

oftice 

officer 

often 

occasion 
(oka^o) 

occident 

oxygen 



October 

ocuiiist ( okul' 
kuracisto) 



RUSA 



O&beKTb 



oGjiaTKa 



o6cepBaTO|^ 
(observejo) 

o6cTpyiciiiH 



o({)Miiia}{ rb 
(oficisto) 

oi^Huepi» 



OKIiCb 

(oksido) . 
oi;Tfl6pb 

OKO, OJCV.lHCTb 

(okul- 
kuracisto) 



(^) Samfamilia kun c ofic ». 



ETUIOLOGIA LEKSIKONO 



ESPSRANTA 



okup-1 



OkMl-O 



ole-o(>) 



oUv-o (2) . 
omar-o . . 
ombr-o(3) 



ombrel-o(^) 



ond-o 



onkl-o 

opal-o 
oplnl-1 



oportun-a . . . . ^ 



or-o. 



orakol-o 
oranĝ-o. . 



LATINA 

occupare 

oxalis 

oleum 
oliva 

umbra 



ord-o 



unda 

avunculus 
(frato 
de la patrino) 

opalus 

opinio 
{opinio) 

opportun.us 



aurum 



oraculum 



ordo 



FRANCA 



occuper 



oseille, acid^^ 
oxalique 

( ok^i lacido) 

olragineuK 
{olecnhavanta) 

olive 

homard 

. ombre 

ombrelle 

onde 

oncie 



upale 

opinion 
(opinio) 

opportun 
( ta nga , 
ĝustatempa) 

or 



oracle 
orange 

ordre 



ITALA 

occupare 

ossalide (h 

olio 
oiiva 

ombra 
ombrello 
onda 



1 



opale 

opinione 

(opinio) 

opportuno 
(vidu fr,) 

OTO < 



oracolo 
arancia 

ordine 



(^) Samfamilia kun « oliv ». — (>) Samĵamilia kun c ole >. 
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153 



HISPANA 

ocupar 

cido oxalico 
ok\alacido) 

6leo . 

oliva 

sombra 
sombrilla 

onda 



opalo 

opini('>n 
; ( opinio ) 

oportuno 
, (vidu ĵr.) 

. oro 



oraculo 
natanja 

orden 



PORTUGALA 



occupar 



acido oxaHco 
(ok\alacido) 

61eo 

oliva 

sombra 
sombreirinho 

onda 



opala 

opiniao 
( opinto) 

opportuno 
(vidu ĵr,) 

ouro 



oraculo 
laranja 

ordem 



GERMANA 

occiipi»^ren 
(pcrforte 
okitpi) 

Oxal (ok\ala) 

Ol 

Olive 
Hummer 



Onkel 



Opai 



opp^rtun 
(vidu fr,) 

Louisdor 
{flra monptco) 



Orakel 

Orange, 
Pomeranze 

Ordnung 



A>iGLA 

occupy 

oxalic acid 
(ok\alacido) 

oil 

olive 

umbragre 

(ombraĵo) 

umbrella 

undulate 
( ondolinii) 

uncle 

opal 
opine 

oportune 
(vidu fr^) 

louis d'or 
(ora monpeco) 

(or kolura 
birdo) 

oracle 

orange 

order 



RUSA 



ejefl 



B0;ia (akvo) 



oiiajii^ 



opiai^d-b 

noHepaHeiji», 

opaiiskepeji 
(oranĝdomo) 



i^) Samfamilia kun < ombrel (sunombrelo ombras), 
(^) Samfamilia hun « ambr >. 
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« 

B8PBRANTA 

orden-o 

ordlnar-a 

ordon-l — ^ — 

orel-o 

orf-o 

orgen-o 

orient-o 

ornam-i 

08tibd-l 

ost-o 

08tr-6 

ov-o(*) 

oval-a (2) 

pac-o 

paclenc-o.. 

paf-i 



KTIMOLOCIA LSKSIKONO 



LATINA 

ordo (sot iijia 
rango) 

ordinarius 



auricula 



organum 



oriens, 
gen. orientis 

ornamentum 
(ornatnajo) 

oscedo 
(oscedada) 

os 
ostrea 

ovum 

ovatus 



pax, 
gen, pacis 

patientia 



7RANCA 

ordre 

ordinaire 
ordonner 



oreille 



orphelin 



orgue 



orient 



orncmcnt 
(ornamajo) 



os 

ostrĉiculture 
(ostrokulturo) 

CBUf 

ovale 



paix, pacifique 
(pacema) 

patience 

paf I 

(sonimito) 



XTAI.A 

ordine 

ordinario 
ordinare 



I 



orecchio 



orfano 



organo 



oriente 

ornamento ' 
( ornamajo) 



osso 
ostrica 

uovo 

ovale 

pace 

pazienza 

paf ! 

(sonimito) 



Samfamilia kun c oval (ovalo estas /0, c ovoforma 



DC LA LINGVO BSPERANTO 



UISPANA 

orden 

ordinario 
ordenar 



oreja 

huerfano, 
orfandad 

(orfeco) 

organo 

oriente 

omamento 
(ornamajo) 



hueso, 
oseo fosta) 

ostra 

huevo 
oval 



paz 

paciencia 



PORTUGALA 

ordem 

ordin^no 
ordenar 



orelha 



orfao 



orgŭo 



onente 

ornamento 
(orfiamaĵo) 



osso 

ostra 

6vo 
oval 

paz 

paciencia 



GERMANA 

Orden 

ordinar 

Order 
(ordono), 
Ordonnanz 
(ordono) 

Ohr 



Erbe (hered- 
anto) (r) 

Orjranist 
( orgenisto ) 

Orient 

ornamen- 
tieren 



Auster 



oval 



pazifizieren 
(pacigi) 

Patient 
( malsanulo) 

pafT! 

(sonimito) 



ANGLA 

order, ordain 
( ordeni) 

ordinary 

order, 

ordinance 
(ordono) 

auricle 

(eksierna ^arto 
dt Vorelot 

^ orphan 



organ 



orient 

ornament 
(ornamo) 



ossiiy( ostiĝi) 
' oyster 

ovary (o^ŝĵo) 

oval 



peace 

patience 



RUSA 

opAeH-b 

opAHHapiuiŭ 

opiepT> 
(ordono) 



opraiii» 



KOCTb 



ycTpHiia 



OBa^lbHblll 



nauieHTb 
(malsanulo) 



(^) Samfamilia kun c ov ». 
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ESPERANTA 


LATINA 


■ FRAKCA 


ITALA 


P»«-t 




payer 


pagare 


«*#«o 


'Dacrina. 










page 


paggio 


pajl-p 


palea 


paille 


paglia 






L/aUUCL IVUKUJ 


pacco {paRO) 






pale 


pallido 




palatium 


palais 


palazzo 




paiatuni 


palais 


palato 




pala (fosilo) 


palette 


paletta 




palus 


palis 


palizzata 








(palisaro) 




' palma 


palmier 


palma 




paipar6 


palper 


palpare 


palpebr-o 


palpebra 


• 

paupiere (d) 


* 

Dal uebra 




panie 


pain 


pane 


pantalon-o 


— 


pantalun 


pantaloni 


panter-o 


panthera 


panthtre 


pantera 




— 


pantouile 


pantofola 


P*P-o 


■ 


pape 


• papa 


papag-o 




papegai 


pappag^allo 




papaver 


pavot 


papa \ 0 




papvrus 


papier 


papii 0 




(papiruso) 




(papiruso) 


papili-o 


papilio 


papiiion 1 
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»57 



HIs>l*ANA 


PORTLGALA 


CERMAN A 




D f A 

K.LoA 


pagar 


pag:ar 


• 


pay 




p&gina 


p&gina 


Pagina 


page 


— 


paje (n) 


pagem 


Page 


page 


na;lci> 


paja 


palha 


paille 


palliasse 


— 


(pajlflava ) 






paquete 


pacote (pako) 


packen 


pack 


naKOBdTi» 


(pako) 








palidu 


pallido 


— 


pale 




palacio 


palacif» 


Palast 


palace 


uaJiaTa 


paladar 


paladar 


palatal 


palate 


— 




(palata) 




paieta 


palheta 


Palette 


palette 


najuiipa 


palizada 


paligada 


Pfahl ^R^ 


palisade 


najiHcaiUtHKi» 


(paltsaro) 


(palisaro) 


Palisade 


(palisaro) 


(palisaro) 




(paltsaro) 




palmera 


palmeira 


Palme 


palm 


najibMa 


palpar 


palpar 




palpable 










(palpebla) 




parpado (c) 


palpebra 








pan 


pao 


panirren 


pantry (Iv. 








1 nieti 


€ panejo » t. e. 








pa nerĉtojn 


€ iJiii nĝaj" 








sur viandon) 


fĵO *) 




pantalon 


panialuna 


Pantalons 


pantaioons 


uaiiTa.iuubi 


pantf-ra 


pantht^ra 


Panther 


panther 


naHTe[>{i 


pantuflo 


pantufo 


Pantoffel 




m. 

Ty^jib 


papa 


papa" 


Papst 


popc, 


nana 


• 






pa.p9l(papa) 




papagayo 


papagaio 


Papagei - 


popinjay 


nonjraft * 




papoula 




poppy 




papel (c) 


papel (c) 


Papier 


paper 


iianiipoca 










(papera 










ctgaredo) 






- 







. ^ .d by Google 
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BTniOLOGU LBKSIKOMO 



ESPERANTi^ 



par-o 



parad-l 



paraclix*o... 



paraUx-i. 



parazit-o 
pardon-i. 



parenc-o 



parentox-o. 

parfnm-o . . 
parget-o . . . 

park-o 

parker-e... 
parofa-0.... 



parol-i. 



part-o 



parter-o . . 
parti-o.... 

particip-o 

paru-o 

pas-i (')... 



paradisus 

paralvsis 

(pa rah';o ) 

parasitus 
parens 



pars, 
gen. partis 

partiri (dividi) 

participium 
parus 



FRANCA 

paire 

pnrade 
(parado) 

paradis 

paralyser 

parasite 
pardonner 

parent 

parenthĉse 
parfum 

parquet 

parc 

par cceur 
paroisse 



parlert parole 
(parolo) 



partie 

parterre 
parti 

participe 

passer 



ITALA 

paio, 
pari (para) 

parata 
(parado) 

paradiso 

paralizzare 

parassita 
perdonare 

parente 

parentesi 
profumo 

parco 

parrocchia 



parlare, 
pB,rolsi(parolo) 



parte 

parterre 
partito 

participio 

passare 



(<) Samdevena kun ^paŝ ». 
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UISPANA 

par 

parada 
(parado) 

paraiso 

paralizar 

parasito 
perdonar 

pariente 

parĉntesis 
perfume 

parque 

parroquia 



parola 
(habilado) 



parte 

partido 

participio 
paro 
pasar 



PORTUGALA 

par 

parada 
(parado) 

paraiso 

paralysar 

parasito 
perdoar (l) 

parente 

parĉnthesis 
perfume 

parque 
de c6r 
parochia 



parolar 
( babiladi) 



parte 

partido 

participio 

passar 



GERMANA 

Paar 

Parade 
(parado) 

Paradies 



paralysieren 

Parasit 

Pardon 
(pardono) 



Parenthese 
Parfum 

Parkett (p) 
Park 

Parochie, 
Pfarre (r) 

Parlament 
(parlavtento), 

Parole 
(signaiparolo) 

Part 

Parterre 
Partei 

Partizip 

Pass 
(tratrejo) 



ANGLA 



pair 
parade 
paradize 



paralyze 

parasite 
pardon 

parents 
(gtpatroj) 

parenthesis 

perfŭme 

park 

parish, 
parochial 
(paroĥa) 

parole 
(parolo) 



part 

parterre 
party 

participle 

pass 



RUSA 



uapa 



napaAHpoBaTb 



(plej mlia ^ari^ 
en ieatro) 

iiapajuausaTb 



uapasBTi» 



napKi) 



napiaiieflrb 
(parlamento) 

napo.ib 

(si^nal^arolo) 



napiepB 
DapTifl 



nacca^kHpi» 
(trairanto) 



i6o. 



BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



£Sr£RANTA 


LATiNA 


FRANCA 


ITALA 




— 


passem^-nterie 


passamano 






( bŭsa iJientaio) 






passer 


passereau 


passero 




« 

passio 


■ 

passion 


m 

passione 






Pŭques (f) 


Pa$qua 






passepori 


passapono 




pasta 


pat€ ) 


pasta 


pasteĉ-o^-i; 


pasta (piisto) 


pat<^ (F^ 


pasticcio 


pastel-o 


pastillu^ 


pastille 


Dastififlia 




pastinaca 


panais 


pastinaca 






pasteur 


pastore 




• 






naftt-i 


pasĉere 


Dasteur 








(paŝtisto) 


pastore 




- 




(paŝtisto) 




patella 


patĉne 


padella 




(plado) 


(patfornta 


- 




mesva\o) 






pater 


patemel 


padre 




• 


(pŭtra) 


INitroUo 


— 


patfouilie 


pattuglia 


]MAs-a 


pausa 


pause 


pausa 


paT-o 


pavo 


paon 


pavone 


rkn vi m-o . 






V luientu 


• 




pavement 








(pavimado) 








piecc 


pezzo 



{*) Samfamilia kun c pasteĉ » 



— (2) Samfamilta kun < ». 



1 

I 
I 
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i6] 


HISPANA 
— 


PORTITnAL.A 


AERlf AMA 


ANaL.A 


RUSA 


pasamano 


pasoSuiancs 






noaĵmeiin» 


pajaro 






\ 




(btrdo) 


(birdo ) 








pasidn 


paixSo 


Passion 


passion 




rabcua 


Pascoa 


Passah 


paschal 


iiacxa 






( Paska J 


(Paska) 




pasdiporie 


passaporte 


— 


passport 


liai-liupro 


|jabLa 


pasta 


Pasta 


paste 




|/abLCl 


pastel 


Pastete 


past}' 


lllUlt &c ITb 




Dastilha 


Pastille 


Dastiile 




pastinaca 


pastinaga 


Pastmake 


• 

parsnip 


nacTepHBK^b 


pastor 


pastor 


Pastor 


pastor 


naeropb 


^asu (paaoj 


passo (paŝo) 


Pas (passo). 


pace 


— 






paschen 










(transpaŝi 










landlimon ) 






pastar 


pastar 


Pastorale 


pastLire 


iiacTii 






( ka nipara 










mu\tKajo) 


• 




padilla 


patena 


Pfanne (r) 


pan 


— 




(viUu /r.J 






padre 


paure 


V aier \^)y 


1 d L n ' r , 


naTpioTT* 




Pate 


paternal 


/ A i * 

f patruj' 






(baptopatro) 


(patra) 


a TRu niu j 


LldLi UIlcl 


patrulha 


Patrouille 


patrol 


llaTpĵi Jlb 


pausa 


pausa 


Pause 


pause 


nay3a 


pav6n 


pavŭo 


iriau (Rj 




naajiHH^b 


pavimento 


pavimento 




pavement 




pieza 


peca 


Piece 


« 

piece 


nieca 










(mupkpeco) 




(*) Samdevena kun < 


pas >. 





u 



niMOLOGIA LEKSIKOHO 



KSPERANTA 

peC-o 

pedlk-o < 

pef -o 

pejzaĝ-o , 

P«k-i 

pekM 

pel-1 

pelikan-o 

pelt-o 

pelT-o 

pen-l 

pend-i (^) 

pendol-o (>) — 

penetr-l 

penlk-o 

pens-1 

pensi-o 

pent-1 

Pentekoet-o • . . 



LATINA 

piz, gen, picis 
pediculus 

picus 

peccarc 



pellere 

pelicanus 
pellis (felo) 



pelvis 



poena (sufero) 
pendere 



pendulus 
(pendanta) 

penetrare 

ponicillum 

prnsare 
(konsideri) 

pensio 

pa&nitere 



FRANCA 

poiz 

pic 

paysage 

pecher, pecca- 
( peketo ) 

picklos (spicoj 
cn vinagro) 

expulsion 
(elpelo) 

pĜlican 

pelisse 



peine (peno) 
pendre 



pendule 
pĉnĉtrer 

pinceau 

penbcr 

pension 
se repcntir 

PentecĜte 



ITALA 

pece 
pidocchio 
picchio 

paesaggio 
peccare 



espellere 
(elpeli) 

pellicano 

pellicia 



pelvi (Iv, 
< pelvo/ormŭ 
ostaro », t. ŭ 
< baseno >y 

pena (peno) 

pcndere 



pendolo 

penetrare 

pennello 
pensare 

pensione 
pentirsi 

Pentecoste 



(^) Kp, gm. Speeht, — (*) Samfamilia kun « pendol ». 



DB LA LIMGVO BSPBRANTO 



1^3 



HISPANA 

1 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


1 

pez 


pez 


Pech 


pitch 


piojo (n) 


* 






pico 


picsin vo 


\) 


woou pecKer 


paisajc (n) 








Decar 


peccar 




peccadillo 






(peketo) 


! ^^^^ 




p6keln 


pickle 


expeler 


exppllir 


Tmpuls 


ezpel (elpeli) 


(elpeli) 


(elpeli) 


(impulso) 


' pelicano 


pelic&no 


Pelikan' 


pelican 


peiiejo ijcioj 


pejissa 


r^eiz 


pdissc. 






peltrv 








fitelfarado} 




Lf d ▼ 19 






1 
j 


/ niAtL it J 




(vidu it,) 


pena (peno) 


pena (peno) 


Pein (sufero) 


pains (peno) 


pender 


pender 


perpeudikular 


pimdant 






f L/ V J \J J 






libete ) 


pĉndola 


pĉndulo 


Fendel 


pendulum 


j penetrar 

r 


penetrar 


penetrant 


penetrate 




(Penetra) 




: pincel 


pincel 


Pinsel 


pencil 


pensar 


pensar 


— 


pensive 








(pensenia ) 


pension 


pensao 


Pension 


pension 


arrepentirse 


arrependerse 


Ponitenz 


repent 




( pentofaro) 




; Penteco8t6s 


Pentecostes 


Pfingsten (r) 


Pentecoste 



RUSA 



neKi> 



nejiHKaH^E 



nepneium- 
Ky.iapHiiift 
(kiu pendas 
lihere) 



iieHCiii 



(^) Samfamilia kun < pend ». 
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ETIMOLOGIA LEKSIKOKO 



ESPERANTA 


LATiNA 

— 


FRANCA 

— 


ITALA 








nfkindr^^ 


ni n crt^v^ 








pittore 








( pentrtslo) 


m Mr 


pipiro 


pepier 


pipilare 

A m 




perca ( perko) 


perche 


perca 




goujonniĉre 






Derdere 


Derdre 


perdere 


pcrdrik-o 


perdix 


perdrix 


Dernice 




Derire 


DĈrir 






perfectus 


perfection 


perfetto (h) 




(perfecteco) 


periid'i. . . . : 


pcrfidus 


perfide 


prrfido 


(perjida) 


(perfida) 


(perfida) 




pergamena 


parchemin 


pergameno 






pĉritoine 


peritoneo 




perca 


perche (e) 


pesce persico 


nerl-n 






T\i ' r 1 i 








madreperla 








/ /fj 4r ■/•/?/■•'/' ii/i 








perln > j 


Derines-i 










pa rt. 


(permeso) 


(permeso) 




permissus 










perron 




persekut-i 


porsc^ui./itr/. 


persĜcuter 


perseguitare 




persecutus 








persicum 


p6che (f, e) 


pesca 




persistere 


persister 


persistere : 




persona 


personne 


persona 



(») Samdevena kun « /^r* ». — (2) Samdevena kun « /^rt^ >. ' 



t 
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UISPANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 


pintar 


pintar 


pittMr»'sk 
{penirinta) 


paint 




pipiar 

percha 
(perko) 

perdar 

perdiz 

perecer 

perfecto 


pipitar 
perca (perko) 

perder 

perdiz 

perecer 

perfeito 


piepcn 

Barsch 
(Ptrko) (p) 

pereat ! 
(pereu !) 

perfekt 


pip 

perch (perko) 

perdition 
f tefdo ) 

partridge 

perish 

perfect 




perfido 
(perfida) 

pergamino 

peritoneo 

percha 

perla " 

madreperla 
(vidu it.) 


perfido 

(perfida ) 

pergaminho 

peritoneo 

perca 

perla 

madreperola 
(vidu it.) 


perfid 

(perfida} 

Pergament 

Barsch (p, s) 
Perl 

Perlmutter 


perlidious 
(perjida) 

parchment 

peritoneum 

perch 

pearl 

mother 
of pearl 


nepraMeHTt 

nepjn» 

iiepaaaoTpi. 


• 

permiso 
(Permeso) 


permissdo 
(permeso) 


r ermih&ion 
(permeso) 


pt, rnii&ision 
(permeso) 




perseguir 


pcrseguir 


Porrun 


perron 
persccute 




pĜrsico 

persistir 
persona 

• 


pecego 

persistir 

pessoa, 

personnagem 
{eminenta 
persono) 


Porsiko, 
Pfirsich lP,s) 

Person 


peach 

persist 
person 


nepcHKi» 



(3) Samfamilia kun < perlamot>, (perlamoto estas Iv» ^perlpatrinoi^)»' 

(^) Samfamilia kun « perl ». 



l66 fiTIMOlX>CIA LEKSIKONO 



■SPSRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 


9 / J \ 


pensare 


pesor 


pe»are 




pestis 


peste 


peste 


pct-t 


petere 


p^tition 


pctizione 




(petskrtoo) 


(petskrioo) 




petuians 


petuiant 


petuiantc 




(ŭĉtola i 


hĉtolA ) 


^ ifĉtola } 


iietrol*o 




D^trole 


Detrolfo 




• 








petro^rlinum 


persu 


• 

petrosellino 




pensare (pesi) 


peser 


pesare 


nl~a 


niim 


oipnv 


oio 




picea. (specode 


epicea (speco 


picea 




kenarbo ) 


dĉ kĉnarbo) 




m _ m M » \ 


pes, 


pied. 


piede 




gen, pedis 




• 






pieŭestai 


pieciistaiio 




pica 


* 

pte 


• 

pica 






• 

piquer 


piccare 


plk-o 




pique 


picche 


pJked-o 




oiouet 


niccliettO 


pilk-o 


Dila ' 


pelote 


palla 


• 


(pilkĉto) 


« 


pilol-o f . . , . 


pilula 


piluie 


* 1 1 1 

^piUula 


pilot-o 


— 


pilote 


' pilota 


pin-o 


pinus 


pin 


pino 








Lllll Al. LLC 








(pinĉilforma 








prenilo) 




spinula 


epingle 


spillo, 


1 (dorneta) 




spina (dornoj 



{*) Samdĉvena kun < pe\ >. — (*) Kp, ankaŭ gm* bitttn (pĉti) 
kaj bĉtĉn (prĉĝi), — (^) SamdĉVĉna kun c pes ». 
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HISPANA 

pesar 

peste 

pr'tici(>n 
( petskribo) 

pptulante 
(petola) 

petr61eo 

perejil 

pesar 
pio 
picea 

pio, pedestre 
(ptedira) 

pedestal 
picaza 
picar 



piquete 
peiota 



pildora 
piloto 

pino 

pinzas 
(vidu it,) 

espina 
(dorno) 



PORTU6AI.A 



pesar 

pestc 

peti<?ao 
(petskribo) 

petulante 
(petola) 

petr61eo 



pesar 
pio 



pĉ, pedestre 
(piedira) 

pedestal 
p^ga 
plcar 



piquete 
pelota 



pilula 
piloto 

pinho 

pin(;a 
(vidii it,) 

espinho 
(dorno) 



GBRMANA 



Pest 

Petition 
{petskribo)l^) 



Petroleum 
Petersilie 

Pietat (pieco ) 

Fichte 
(pino) (R^ 

Quadruped 
( kvarpiedulo) 

Piedestal 

picken 

Pik 

Pikftt 

Peloton 
{Iv. « fadenpilk- 
eto», t.ŝ. « grupc, 
sold(Ugruĝ9 «) 

Pille 
Pilot 

Pincette 
(vidu it,) 



AKOLA 



pest 

petition 
(petegi) 

petulant 
(petola) 

petroleum 
parsley 

pitch-tree 

pedestrian 
(piediranto) 

pedestal 
magpie 
pick 



picket 
pile 



pill 

piiot 

pine 
pinch 



RUSA 



neTpyiiiKa 



iuiXTa 

iiOKh( fundo), 
nejiajib 
(pcdalo) 

nbe^ecTajrb 

nHKa 

(pikarmilo) 

HHKH 

nHKen» 



nKJUDJIfl 



neHciie (Iv. 

« naz/inĉiio », 



(*) Sam/amilia kun « piedestal — (^) Samfamiiia kun « pied >. 
(*) Kp. gm. Pinne (akra najlo), ag, pin. 



A by Googl 



ibS EimOLOGIA LEKSIKONO 



MSraMJknTA. 


LATlIf A 


rKANCA 


ITAlrA 


pini-o 


pinna 


pignon 


pignonc 




( //* IIT U C H tU J 


■ 








pointe 


punta 







pionnier 


pioniere 






pipe 


pipa 




pipcr 


a 

poivre 


pepe 


nlM^O 




D^Die 


Diuita 

ff^* 




niriim 


Doire 








pyriie 


piriie 














p^ robis 


pirobi 




• 

pinbcrcy 


pi&ion 






part pistus 


(hiŝto) 




Distak-o 


Distacium 


Distache 


Distacchio 


pi8tOl-0 




pistolet 


pistola 


pfSt-O (3) 




piston 


pistone 


piz-o 


oisum 


pois 


pisello 


plac-o ( ' 


platea 


place 


piazza (i) 


plaĉ-i 


Dlacere 


Dlaire 


Diacere d) 


nlAd-o 




Dlat 


Diatto 






plafond 


^^^^" 






pian 


piano [ij 


pland 0 


planta 


planto 


pianta (i) 




— 


planet»^ 


pianeta (i) 






plancher (£) 


palanca 














(tabulo) ^ 


tilflni.l 


piaoiarc 


pianier 


piancare \i) 




emplastrum 


emplatre (f) 


impiastro (i) 


Pit-M {■>) 




piat 


piatto (i) 



(*) Kp. gm. Pinne (akra najlo). — (2) Samdevena kun « piŝt >, 
(3) Samdevena kiui ^ pist ». — (*) Samfainilia kun <t plat Jt, 
Samfamilia kun « plat >. — (*') Kp, r. 6aK>A0. 

. ^ by Google 
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HISPA1>JA 

1 


PORTLGALA 


GERMANA 
— 


ANGLA 


RUSA 


1 piŭon 

1 


pinhao 


Pinie 





— 


1 punta 


ponta 


(') 


point 


— 


peon 


peŭo 


Pionier 


pioneer 


uioHep^ 


^piediranto) 


(piediranto) 




pipa 


pipa 


Pfeife (r) 


pipe 


— 


pebre 


pevirada 


Pfeffer (r) 


pepper 


nHnepMetm» 


(piprosaŭco) 


(piprosaŭco) 






(ptpromento) 


pppita 


pevide 


rips 


• 

pip 


— ~ 


p«.'ra 


pera 


Birne (p) 


pear 




j pihta 


pyrites 


— 


pyrites 1 


— 


— 


— 


Piroi 


— 


— 


pirosis 


pyr6sis 


— 


pyrosis 


- - - 


pisar, pistar 


pizar 


Pistill 


pestie 


netm» 




(pisttlo) 


(ptsttlo) 


(ptsttlo) 


pistacho 


pistache 


Pistazie 


pistachio 


(piKTamica 


pistola 


pistola 


Fistole 


pistol 


iiiicT(wierL 


piston 




Fjston 


piston 










pea 




• 

plaza 


pra^a (c) 


Platz 


place 




placer 


aprazer (c) 




please 




plato (telero) 


prato (c) 




plate (telero) 




plafon 


— 


Plafond 


-— 


nja(t»0Hi> 


plan 


plano 


Plan 


plan 


iuauii 


planta 


planta 


— 


— 


luecHŭ 


planeta 


planĉta 


Planet (p) 


planet 


njiaHera 


plancha 


prancha 


Planke 


plank 


- 


(tabulo) 


(tabulo) (c) 


(tabulo) 


(tabulo) 




plantar 


plantar 


Pflanze 


plant 


njaHTEToprb 






^kreskajo) (r) 




( plantisto) 


cmplasto 


emplastro | 


Pflaster (r) 


plaster 


iLiarTijpb 


plano 


plann, 1 




plate 


ii.ieMo 


chato (8) 1 




(platajo) 


(sttUroj 



C^) Samfamilia kun * plac >, € piad € piet >. 
{^) Pri ŝanĝo de pl en ch, vidu ankaŭ : plor, plumb, pluv, popU 



. ^ .d by Google 



170 



KTIMOLOGIA LBKSIKONO 



BSPBRAKTA 


LATISIA 


FRANCA 


tTALA 




— 


platine 


platino 




plaudere 


applaudir 


applaudire 






/ ahl/iŭiii i 


plekt-1 


piectere 


romp1pxe llv. 


coraplesso 


<.kiuiplt'ktita^. 


(vidu fr,) 






t. e. mntahtmpla») 




nlen-^A. 


Dleniis 


Dlein 


Dieno { i\ 

K#a^uv V / 


plend-i 


plangere 


se plaindre 


piangere 








(plori) (I) 


plet-o (*) 




plateau 


piatto (t) 






ĵiiaisir 


piacere (^ij 




(plaĉi) 




pllk-o 




plique 


plica 




plorare 


pieurcr 


plorare 




• 






plug-i 


















pluma 


plume 


piuma (1) 




plumbum 


plomb 


piombo (i) 






peluche 


peluzzo 




pluvia 


pleuvoir 


piov( re 






(pluvi) 


(pluvi) 



Samfamiiia kun c plad >, 



I 
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HISPANA 


PORTUUALA 


platino 


platioa 


aplaudir 
(aplauat) 


applaudir 
(aplaHat) 


complexo 
(vidu fr.) 


coraplexo 


pleno 


pleno 


plaflir 
(plori) 




plato 


prato (c) 

• 


placer 


prazer (c) 


plica 


plica 


llorar 


chorar (^), 



pluma 



plomo 



pelusa / /^/zrs 
ccaj haretoĵ) 

lluvia 



dcpiorar 

{bimmŭregi 



pluma 



chumbo (2) 

pellŭcia 
chuva {*) 



GERMANA 

Piatin 
pl&tschern 

flechten (r, s 



vo11(r), fŭlien 
(pUnigi) (r) 



Plateau 

Plaisanterie 
(Ŝerco) 



Implorant 

(Iv. 

« plorpeteganto », 
L t, •instaucanio»/ 

Pletze 
pflŭgen 

Flaum 

( lanngo, birdo- 
^lnmtUj) {K), 

Plumeau 

(pluma 

liikovrilo) 

plombiercn 

(pleuigi fier 
plnntho kavan 
denlon ) 

Plŭsch 

Fluss 
( rivero) (r), 
raraplui<' 
{piuvombrcLo) 



ANGLA 

platinura 

plaudit 
(aplaŭdo) 

complex 
(vidu /r,) 

plenitude 
(pleneco) 

complain, 
plamt(piendo) 

plate 

(telero) 

pleasurc 

plica • 

deplore 
(vidu pg,) 



plough 
plume 



plumbtr 
(plumbisto) 

plush 

flow (fltii)^ 
pluvial 
(pluva) 



RUSA 

ojiaTRHa 
ojiecKatb 

uojniuft 



ojiaro 

(tablopleto) 



njioTBa 

(phigilo) 



(sigelplumbo) 

njoonii» 

njnaB^MiĤ 
(fluanta) 



i}) Pri ŝanĝo de pl en ch, vidu c piat 
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BTIMOLOCU LBKSIKONO 



ESPERANTA 



poent-o, 
pokal-o. 
polic-o.. 



pollgon-o. 
polnr-o . . . 

polus o . . . 
polv-o (*) . 



pom-o 



ponard-o 

pont-o . . . 



popl-o . 
popol-o 



poreelan-o. 
porcl-o . . . . 
pord-o 



porHr-o. 
pork-o. . 



port-l. 



LATINA 

punctum 

pcMt\2i(politika 
ŭrgani\ado) 

polygonum 

polire (poturi) 

polus 
puivis 

poinum 
(frukto) 



porter-o 



gen. pontis 
populus 
populus 



portio 
porta 

porphyntes 
porcus 

pdrtare 



FRANCA 

point 
bocal 
police 



poli 

pĜle 

pulverisfT 
(pu Ivori^i } 

pomme 



poignard 

pont 

peuplier 
peuple 

porcelaine 
portion 
porte 

porphyre 

porc 

porter 



ITALA 

punto 
boccale 
polizia 

pulire (polufi 

polo 
polvere 

pomo 



porter 



pugnale (c) 

ponte 

piuppo 
popoio 

porcellana 
porzione 
porta 

poritdo 

porco 

portare 



porter 



(*) Samfamilia kun ^pulv^, <pulvor^, — (*) Kp, r. nuab. 
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HISFANA 


PORTUGALA 


CKK.VIANA 


ANOLA 


RUSA 


punto 


ponto 


Point 


point 


— 


bocal 




Pokal . 


— 


6oKajrb 


policia 


policia 


Polizet 


poUce 


nojiMoui 


— 

ulir (poluri) 


— — 

polir (bolnri) 


— 
Politur 


— 

polish 


— 


polo 


p(')l(» 


Pol 


pole 


iiOJil04:i> 


DOlVO 


pol verizar 


Pulver 


pul vcriz*' 


(•) 


(putvort^i j 


f puitvorof 


(puivongi/ 


poma 


pomo 


Pomeranzc 


pomefjranate 


noMeiJaHeiiT, 






^/p. < oranĝ' 


f tT'. « granat' 


(vidu gtn.) 






pufno *f ». c. 


pomo t. 








pommel 










/om forma 










rondaĵo »)' 




pufial (c) 


punhal (c) 





poniard 




puente 


ponte 


Pontunier 


p( MUoon 


avTb (voĵo) 




\ nlkousl r itisto) 


( boa tponto) 




pobo 


choupo (^) 


Pappel 


poplar 





pueblo 


popular 


Pobel (p) 


people 


— 




(popola) 


popular 


popular 








(popoia) , 


(popola) 




porcelana 


porcclana 


Porzellan 


porcelain 


— - 


porcidn 


por^ao 


Portion 


portion 


nopniH 


puerta 

* 


porta 


Pforte (r) 


port, 


iiopTaJib 




Portier 


porter 


(portalo) 






(pordisto) 


(pordisto) 


fc/VrB BJ.Uw 


nnrnh vrA 


Pnrnh vr 


riornh vrv 


■101x1)11 ni» 


puerco 


porco 


Ft^rkel 


pork 








( porkido) ^Rj 


(porkaĵo) 




portador 


portador 


apportieren 


transport 


TpaH4*iiopn. 


(portanto) 


(portanto) 


(alporti) 


( transporti) 


(transporlo) 


Portefouille 


porter 






[Iv. a fot ip^riilo» . 


(portisto) 








i. •papermj^») 




porter 


porter 


Porter 1 


porter 


noptepii 



(') Pri ŝanĝo de pl en ch, vidu « plat 
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BrmOLOGU LBKSIKONO 



ESFSRANTA 

poi*tr€t*o 

poted-l 

posten-o 

postul-i 

poi-o 

poilt-o 

pot-o 

pota«*o 

potenc-o 

pov-i 

pra 

praktlk-o 

prain-o 

praT-a 

preclp-e 

preclz-a 

predik-i 

predikat-o 



LATiNA 



possidere 



postulare 



potens 
( potenca ) 

posse 



(aniaŭ) 



pincipalis 
(precifa ) 

praecisus 

praedicare 
(publike diri) 

pra^dicatus 
(prokiamita) 



FRANCA 

portrait 
poss^der 

» 

poste 
postuler 

poche 



poste 

pot 

potasse 

potentat 
(potenculo) 

pouvoir 



prf*- 
(anlaŭ-) 

pratique 



principal 

(precipa) 

pr^cis 

predicateur 

(predikisto) 

predicat 



ITALA 

ritratto 
possedere 



posto 
postulare 



posta 

potassa 

potenza 

pottire 



pronipote 
(pranepo) 

pratica 



principal 
(precipa) 

preciso 

predicare 

predicato 



I 

DB LA UNGVO ESPBRANTO 



HISPANA 

retrato 

poseedor 
fpasedanto) 

puesto 
pobtular 



posta 
pote 
potasa 
potencia 

poder 



pre- 

(antaŭ-) 

practica 



principal 
(Precipa) 

preciso 

predicar 

predicado 



PORTUGALA 

retrato 

possuidor 
(posedanto) 

« 

poŝto 
postular 



posta 

pote 
potassa 
potĉncia 

poder 



pre- 

(antaŭ') 

practica 



principal 
(precipa ) 

preciso 

pr^dica 
(prediko ) 

predicado 



GEKMANA 

Portrŭt 

depossedieren 

(/r. ^depreui 
/osedaĵou t. e. 
•seuigi» 

Posten 
postulieren 



Pocke 

{Iv. « /oio, 
kavajo ». /. e. 
« pusglobetoj ») 

Post 

Pot 

Pottasche 

Potentat 
(potenculo) 

Pleinpouvoir 

{Iv, vplŝua povo», 

t. <■ •• '■rn/tma 
rajtigo n ) 

Pra (la itniia 
ra ngo ) 

Praktik, 
Praxis 

Prahm 



Prinzip 
Ifundamento) 

prŭcis 

predigen (p) 

Pradikat 



ANGLA 

portrait 
possess 



post 

postulant 
( ĥandidato, 
poslulanto) 

pocket 



post 
pot 
potash 

potency 

power 
(povo) 

pre- 
(antaii-) 

practice 

prame (hoato 
kun plata 
fundo) 

principal 
(precipa ) 

precise 

preach 

predicate 



RUSA 



nopTpen» 



nocTb 



004Ta 



noranrb 



opa 
opaKTiiKa 
napoMi» 

npaBufl 
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LATINA 

prseferre 
precari 

■ premere 



praemium 
prendere 

pr.ncparare 

pnTpo.sitio 

pr«*m<'r(' 
(premi) 

praesto 
(alla dispono) 

praetextus 
praetendere 
pretium 

prsesentare 

praesidere 

primula voris 
( nnua prin- 
tenipa floro) 

princeps 

primum 
tempus (nnua 
se\07io) 

privatus 



FRANCA 

pr^ferer 
prier 

comprimer 



prime 
prendre 

pr6parer 

preposition 

impression 
(preso), presse 
(gaietaro) 

presque 

prĉt 

prĜtexte 

prĉtendre 

prix, prĜcieuK 
(mulUkasta ) 

pr^senter 

presider 

primevere 

prince 
pnntemps , 

privĜ 



ITALA 

preferire 
pregare 

premere • 



premio 
prendere 

preparare 

preposizione 

impressione 
(preso) 

pressochĉ 
preŝto 

pretesto (h) 
pretendere 
prezzo 

presentare 
presiedere 

primola 

principe 

primo tempo 
(unuase\ono) 

privato 



DB LA LIKGVO 8SPBRAMTO 



HtSPANA 

preCerir 

preces 
(preĝoi) 

comprimir 



premio 

prender 
(kaptj) 

preparar 

|>repo:?ici6n 

iiTiprPssi6n 
(preso) 



presto 

pretexto 
pretender 

precio 

pre^eiiicir 
presidir 

primula 



principe 

primero 

iempo ( untfa 
tempo) 

privado 



PORTUGALA 

preferir 

preces 
ipteĝoj) 

comprimir 



prĉmio 

prender 
(kapti) 

preparctr 

pr»posi^ao 

impres?c1o 
(preso) 



prestes 

pretexta 
pertender 

pre^o 

prt-^f ntar 
presidir 

priraavera 



principe 

primeiro 

tempo { 't Jiua 
tempo) 

privado 



GERMANA 



fragen 
(demandi)(R) 

pressen, 
deprimieren 

(premj 
la animon) 

Pramie 

Prise 
(prenitajo) 

praparieren 

Praposition 

Presse 
( presmaŝiiin, 
ga {eta ro ) 

parat, 

appr^tieren 
(pretjgi) 

Pratext 

pratendieren 

Preis 

prasentieren 
pra&idieren 



ANOLA 

prefer 
pray 

press 



Prinz 



premmm 



prepare 

preposition 

press 
ipresmaaino^ 



privat 



pretext 
pretend 
price 

present 

"preside 

primrose 



prmce 



private 



RUSA 



openiji 

npBBb 

(prenitaĵo) 



npmiiAOBatb 



lipC3MAeHTb 

(pre\idanto) 



lipHBaTHblil 
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£SP£RANTA 

prlyilc|^l>o 

procent-o 

proces-o 

produkt-i 

profesi-o 

profet-o 

protit-i 

profancl-a('; 

progres-l 

proklam-i 

prokra8t->i 

proksim-a 

promen-i 

promes-i 

promoiitor-o 

pronom-o.. 

propon-i 

propr-a 

prosper-i 

m 

prov-i 



LATINA 



privilegium 



producerc 

part, 
productus 

professio 

prupheta 

jrroffctus 
{proĵito) 

profundus 

progredi, 

part. 
progressus 

proclamare 
(kriegi) 

procrastinare 

proxiraus 



promitterr, 

part. 
proraissus 

promontonuin 
pronomen 
proponere 
proprius 



prosper 
(prosperiga) 

probare 



FRANCA 

privil^ge 

pour cent 

proces 

production 
(prodiikto) 

profession 
prophete 
profiter 

profond 
progresser 

proclamer 



proxirait6 
( proksimeco ) 

se proniener 

prom^"?se 
(promeso) 



promontoire 
pronom 
proposer 
propre 



prosp^rer 
ĉprouver 



ITALA 

priviiegio 
percentuale 

processo 

produrre, 
pnrt. 
prodotto (Hj 

proft^ssione 

profeta 

profitto 
(profito) 

profondo 

progresso 
(progreso) 

proclamare 

procrastinar^ 

prossimo ^h) 



promessa 
(promesoj 



promontorioj 
pronome ! 
proporrc \ 
proprio j 

I 

prosperare 
provare 



(*) Samfamilia kun ^ fund >• 
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HI8PANA 

privilegio 

proceso 

' producto 
(produkto) 

protVsiun 

I profeta 

proverho 
. Iproĵito) 

I profundo 

progresar 



■ 

proclamar 



proKimo 



promesa 
(promeso) 



promontorio 
pronombre 
proponer 
propio 



prosperar 
probar 



PORTUGALA 

privilĉgio 

processo 

prod iKto 
(protliikto) 

profissao 

prophota 

provrito 
(projito) 

profundo 

progresso 
(progreso) 

proĉlamar 

procrastinar 

pr»'iximo 



proiiu.'.-?sa 
(promeso) 



promuntorio 
pronome 
propor (l) 
proprio 



GERMANA 

Privilegium 
Prozent 

Prozess 

Produkt 
(proJukio) 

Proftssion 

Prophct 
profitieren 

Progress ' 
proklamieren 



approximativ 
iproksimuma) 

promcnieren 
Prom»'sssf 
(Promeso) 



ANGLA 

priviiege 
percentage 

process 

product 
(produkto) 

profession 
prophet 
proĜt 

profound 
progresŝ 

proclaim 

procrastinate 
proximate 

proHTMiade 
promiise 



prosperar 



Pronomen 

proponieren 

expropriieren 
(senigi iun de 
lia propra 
bieno) 

prosperieren 



prum< •iitorv 

pronoun 

propose 

proprietv 
(propreco) 



provar probieren(R), proof (provo) 
I prŭfen (p) 



RUSA 

upiiBiiMeHa 
npoiieiin» 

iipoiiecT, 

IIIK^J^T^TT, 

(proditkio) 
iipu(()ee4'iA 



njiorpeccii- 
posaTb 

llpOIUaMH- 

poeaTb 



liOMUpOMIlCCb 

{Iv. u kUH" 

j^romesiUt », 

t. e. <c speco 
de koiii I akto ») 



npOĈOBETb 



i8o 

ESPERANTA 

proverb-o 

proylnĉ*o 

proYiz-l 

prudent-a 

prujn-o 

prun-o (^) 

prunel-o (^) 

prunt-e 

pruv-i 

publik-o 

pttdel-o 

pttdr<-o 

pttgn-o 

pttl-O 

pulm-o 

pttlv-o (5) , 

puivor-o («) 

pumik-o , 

pump-i 



ETIMOLOGIA LEKSIKONO 



LATINA 

proverbium 

provincia 

providere, 
part, provisus 

prudens, ^eji. 
pnidentis 

pruina 

prunuiu 



promutuum 

(pruntedono) 

probare 

publicus 
(publiAa) 

pulvis, gen, 
pvLlverisfpolvo) 

pugnus 



pules 

pulmo 



pulvis (polvo) 

pulvis, 
gen. pulveris 

pumex, 
gen, pumicis 



FRANCA 

proverbe 

provtnce 

provision 
(pravtiaĵo) 

prudent 
(singardema) 

{'] 
prune 

pru n«Mle 

rmpruater 
(prnntcprcni) 

prouver 

public 



poudrc 

poing-, poignet 
(manradiko) 

puce 

poumon, 
pulmonaire 
(pulma ) 

poudre 

pulveriser 
( pulvorigi) 

ponce 
pomper 



ITALA 

proverbio 
provincia 

provisione 
(provi{aĵo) 

prudenta 
(singardema^ 

C) 
prugna 

prugiiola 

provare 
pubblico 



pugno 

pulce 

polmone 

polvere 
polvere 

pomice 

pompare 



(*) ^f- • bmi^ĉ (malvarma pluveto), it. bfina. 
(») Samjamilia kun « pruncl ». — (*) Samfamilia kun < 



prun >, 
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BISPANA 


PORTUGALA 


G£RMANA 


ANGLA 


RUSA 


proverbio 

provincia 

' provibiun 
1 (provi\ajo} 

pruJcnio 
(sinffardema) 

I _ 


proverbio 

provincia 

provisao 
{provi\aĵo) 

pruJente 
(singardema ) 


Proverb 

Provinz 

Provision 
(provi\ajp ) 


proverb 

province 

provide, 
provision 
(provi\ajo) 

prudent 
(singardema) 


npoBHHoifl 

lipOBH^ifl 

(provt\ajo 1 

4 


1 pruna 


— 

(*) 


Pflaume ^k) 
— 


plum. prune 
(seka pruiio) 

pruneila 


— 


i probar 
. ■ pŭblico 


provar 
pŭblico 


Publikum 


prove 
public 


ny6jHKa 






Pudel 

Puder 


poodle 

powder 




puno 

i 
1 

pulga 
pulmon 


punho 

pulga 
pulmŭo 


— 


pugilist 

( pugnO' 
biitahiiito ) 

puce 
( pulkolora ) 

pulmonarv 
(pulma ) 




poJvora 

pulverizar 
(pulvorigi) 

pomez 


polvora 

pulverizar 
(pulvorigi) 

pomes 


Pulver 
Pulver 

Bims (p) 


powder 

pulverise 
(pulvorigi) 

pumice 


— 
ueMaa 


bomba 
(pumpilo) 


bomba 
(pumpilo) 


pumpen ■ 


pump 


noMiia 
(pumpilo) 



(*) Kp» it. prestare (pruntedoni),. hisp. prestar (pruntedoni), 
pg, prestŭT (pruntedoni,) — (*) Sai^/amilia kun t polv >. 

(^) Samfamilia kun « polv 
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ESPERANTA 


LATINA 


FRANXA 


ITALA 


pim-l 


punire 


punir 


punire 




punicus 


ponceau ' 


pons<) 






punch 


ponce 


pnnkt-o 


punctum 


point 


punto 




punctuiu 


point 


punto 


(piko) 


fde dentelle) 


{ di tnerletto) 




pupa 


poupee 


pupazza 




(knabi nc to ) 








pupilla 


pupilh» 


pupilla 












purpura 


pourpre 


porpora 




pus 


pus 


pus 




pulsare 


pousser 


(•) 




puteus 


puits 


pozzo 


putor-o 


putidus 


putois 


puzzola 










putr-i 


putrescere 


pourrir, putn' - 


impuiriuire 






faction/'/»M/ro^ 


(ptttriĝi) 


rab-i 


rapere 


ravir 


rapire 






rabattre 


ribasso 






(rabati) 








rabbin 


rabbino 


rabot-i 


— 


raboter 






rota 


rotatton 


ruota 






(turniĝado) 






radius 


rayon, radieus 


rag^gio 






(radtluma) 



(*) Kp, it, bussare (bati), — {«) Kp, gm. rauben, ag. rob. 
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PORTCGALA 


GBRMANA 


punir 


punir 




punzo 
ponche 
punto (m) 
punto 


pon^o 

ponche 
* 

' ponto 
ponto 


ponceau 
Punsch 
Punkt 






Puppe 


pupila 
puro 
pŭrpura 
- pus 

empujar 

pozo 


pupilla 

puro 

purpura 
pus 

puxar 

pogo 
— 


Pupille 
pur 

< 

Purpur 

Pustel 
( pusglobeto) 

Impuls 
(aipuŝo) 
Pfŭtze 
(marĉeto) (r) 


putrefacci6n 
(putro) 


putrefa^ao 
(Initro) 


— 


1 ubar 


rebatar 




rebaja 


rebate 


Rabatt 


rabino 


rabbino 
rabotar 


Rabbiner 


rueda 


roda 


Rad 


rayo, radiar 
(radii) 


raio^ radiar 
(radii) 


Radius 



ANGLA 

punish 

punch 
point 
pointo (hrodo) 

puppet 

pupil 
pure 
purple 
pus 

push 

pit (fysaĵo) 



putrid 
(putra) 

rapiiie 
(rabo) (») 

rebate 

rabbin 

rabbet 
(clr^iboti) 



ray» radius 



R.USA 

ueHH 
(mona puuo) 

nyHiiuBbiil 



pauBHui» 



pawy€ib 



(^) Samfamiiia kun « rond >. 
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ESFSRANTA 

radik^ 

riifan-o ........ 

r«flii-i 

rajd-l 

rajt-o 

rakont-l 

ramp-i 

ran-o 

ranc-a 

rand-o 

rang-o 

ranunkol-o.... 
rap-o 

rapld-a 

rapir-o 

raport-i 

rasp-i 

rast-i 

rat-o 

raŭk-a 
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LATINA 

radix, 
gen, radicis 

raphanus 



rectus(reguia) 



rana 

rancidus 



ranunculus 
rapa 

rapidus 



rastelH 
{raattloj 



raucus 



FRANCA 

radical 
(radika) 

f'i 
ratiiner 
reitre 

{germaMm rajdisto 
dum Mezepoho), 

raid (rajdado) 
raconter 



ramper 

rainette 
rance 



rantr 
renoncule 
rave 

rapide 
rapidre 
rapporter 

raper \y) 
ratisser (f) 



rat 
rauquer 



ITA1.A 



radice 



raiaiio 

raf&nare 

raitro 
(vidu fr.) 

diritto 
raccontare 



arrampicarsi 
(grimpi) 

rana 

rancido 

a randa 
(proksimege/ 

ran^o 

ranuncolo 

rapa. 

rapido 

riportare 

raspare 
rastrellare 



ratto 
rauco 



(*) A^. /r. rai/ort. 
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ANGLA 

radical 



1*5 



HI8FANA 

— 


PORTUGALA 
— 


GKRMANA 

— 


radicar 


radicar 


Radix, 


(enradiki) 


( cnradiki) 


radikal 




( radika ) 


■ rŭbano 


rabano 




1 

refinar 


refinar 


raffinieren 


ra.itre 


retre 


reiten 








i direcho 


direito 


' Recht 


cotttar 


contar, 






raconto 






(rakonto) 




1 anipa 


rauipa 


jK.aiiip<7 


(dekltvo ) 


(deklivo) 


(dekUvo) 


rana 


ran 


— 


rancio 


rancido 


ranzig 


■ 




jxana 


rango 


renque 


Kang 


ranŭnculo 


rainŭnculo 


Ranunkel 


. r^bano 


rŭbano 


Rŭbe (p) 


rapido 


rapido 


rapid 




_ , 


Rapier 






ra.DDortieren 




( ratorto) 




raFpar 


raspar 


raspeln 
* 


rasthllar 


rastt^lln, rasto 






//ij t/ Y /1 i t /1 






Jokosf, t. e. 






< postsigno ^) 




rato 


rato 


Ratte 


ronco 


rouco 


(*) 



refine 
ride 



right 
recount 



ramp 

(grimpi) 

rancid 
rand 

ranli 

ranunculus 

rape (speco 
de napo) 

rapid 

rapier 

report 

rasp 



rat 
raucous 



RUSA 



pefliap% 
(vidu fr,), 
pettTKHexT 
(ĉevalisto) 



paHrb 
pbna 



l>anH|ta 
paitupTUBaTb 



n i^P- g^» rauschfn (muĝi). 
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KSPERANTA 



raŭp-o 
rav-l.. 



reciprok-m.. 
redakci^o (<) 



redaktor-o (^) 



-i (») 



reg«l-*i. 



regiment-o 



region-o 
registr-i 



re|rn-o (♦) 
regol-o . . 
regul-o(^} 



reĝ-o(«) 



rekomend*i 



LATINA 



rapere 

radere, 
part. rasus 

reciprocus 

redigere^ 
part, redactus 
(ordigi) 

redigere, 
part. redactus 
{ordigi} 

regere 



regimcntum 

(rego) 

regio, 
gen, rcgionis 

rejjerere. 



PRANCA 



ravir 

raser 

rĜciproque 
rĉdaction 

rĉdacteur 

rĉgir 



regaler 
regiment 

rt-^ion 
registre 



pnrt. reL(('Stus ( registoUbro) 
(kopii) 



regnum 
regulus 
regula 



rex, 
gen, regis 



regner { reĝi) 
rdgle 



rep^^ner 
( regi) 

recommander 



ITALA 



. rapire 

rasare 

reciproco 
redazione (h) 

redattore (u) 

reggere 



regalare | 
(donaci) 

reggimento 

re gione 
reg^strare 

regnu 
regoia 



re, regio 
(rega) 

raccomandan 



[^) Samfamitin kar ^ rrJaktor^Ĵ^. — (2) Siimfainilia kun € redakci » 
(^) Samfamilia kun c regn c regul < reg ». 
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i«7 



HISPANA 

m 

arrebatar 
rasurar 

reciproco 

redaccion 

redactor 
regfi 



regalar 
regiraiento 

region 
registrar 



reino 
reyezuelo 
regla 



rey, regio 
(reĝa) 



^recomendar 



PORTUGALA 



rebatar 

raso (gldtci, 
kva\aŭra\ita) 

reciproco 

redac<^ao 



redactor 



reger 



regalar 
reginiento 
regiac» 
registrar 

reino 
regra (c) 



rei, regio 
(reĝa) 

recommendar 



CERMANA 



Raupe 



rasteren 

reziprok 

Redaktion 



Redakteur 



regieren 



n galieren 
Reginient 

Region 
registrieren 



Regel, 
regulieren 
( regtiligi) 

regieren 
( regi), Reich 
(reĝolando) 

rekomman- 
diercn 



ANGLA 



rapture 
fravo) 

razor 
(raiilo) 

reciprocal 

redaction 



regent 
(reganto) 



regale 
regiment 



region 



register 



reign ( reĝi) 

regular 
(regttla) 

regal (reĝa) 



recommend 



&USA 



IHiAajiTopb 



pereiiTTi 
( reganto), 

peiJTopi» 
(rektoro) 



penn*T]>M- 
poisaTb 



peryjiflpHiiiĴI 
(regula) 



pcKOMeiuo- 
RaTb 



(*) Samfamilia kun ^ reg m. — ( •) Samfamilia kun c reg i^. 

(^) Sam familia kun < reĝ 
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ESPERAKTA 



rekompenc»! 



rekrnt-o 



rekt-«. 



rel-o 

religi-o. . 
rem-l . . . . 
rembur-i 



rempar-o 



ren-o 

renkont-i. 



rent-o . . . 
renTers-i 



reepekt-o... 
reepond-i (>} 



re«t-i 

restoracl-o 
ret-o 



rev-i 



LATINA 



compensarc , rĉcompenser 



rectus 



recrue, recru- 
! tcr (rekruti) 

rcctitude 
(rekieco) 



religio 
remus (remilo) 



rene6 ( rcnoj) 



invertere, 
part, inversus 



rcspectus 
respondere 



restarc 

rete 



rail 

religion 
ramer 

rombuurrer 

rempart 

rein 
rencontrer 



rente 
renverser 



respect 

rĉpondre, 
responsable 
(responda ) 

rester 

restaurant 

rets 



rcver 



rrALA 

ricompensar^ 
rcciuta (c) 
retto (b) i 



religione 
rcmare 

imborrare 

riparo 

( protektoj 

rene 
rincontrare 



rendita 
rovesciare 



rispetto (b) 
rispondere 

restare 
ristorante 

rete 



(*) Samfamilia kun < korespond >. 
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HISPANA 

gecompensar 
recluta (c) 



PORTUGALA 



GBRMANA 



ANGLA 



recompt nsar kompcnsieren; recompense 

( kompetjst) j 

Kekrut 



recruta 



X \^ V' lrw 


recta 


riel 




religion 


religiao 


remar 


remar 


emborrar 


borra 




(remhuraĵo) 


amparo 


amparo 


(protekio) 


(protekto) 


rift6n 


rim 


encontrar 


encuatrar 



renta 

inverso 
(interverta) 

respeto (m) 
responder 

restar 
restaurant 
red 



renda 

inverso 
(interverta) 



respeito 
responder 



restar 
restaurant 
rede 



rektifizieren 
(rektigi, 
korekti) 



Religion 



Rencontre 
( milita 
renkonto) , 

Rente 

Rever^ (Iv. 

V intcrvcrta 
flanko i^, t. e. 
*( Jorsĵhi nko m) 

Re&pekt 

responsabel 
( responda ) 

restieren 
Restauration 

Retina 

{rethaŭto de 
Vokulo) 

Reverie 
( revajo) 



recruit 

direct, 
rectifv 

(rekti^i, 

kurckti ) 

rail 
religion 



RUSA 



rampart 

renal (rema) 

rencounter 

(milita 
reneonto ) 

rent 

reverse 



respoct 
respond 



rest 

restaurant 

reticle 
(reteto) 



pe.ibca 
pejuirifl 



BeprkTb 
(turni) 



peciopaqlii 
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ESrERANTA 

rezerv-i 

resln-o 

rlb-o 

Hbel-1 

ricev-1 

rie-« 

rid-l 

rif o 

riluĝ-i 

rifuz-i 

Hg^ard-i 

Hgld^ 

Hgl-1 

rikolt-i 

rilat-i 

rim-o 

rimark-i 

rimed-o 

rimen-o 

Hng-o 



LATINA 

reservare 
resina 

robellare 

recipere 

regius ( rcga) 
ridere 

rcfugere 
refutare 

rigidus 



recoUigere 
(kolekti) 



relatio 

(rilato) 

rh) thmus 
(ritmo) 

rcmedium 



FRANCA 



reserver 
rĉsine 

rĉbellion 
(rihelo) 

recevoir 



riche 

rir»% ridicule 
(ridinda ) 

rtcif 

se refugier 

refuser 
regarder 
' rigide 



recolter 



relatif 
(rilata) 

rime 

r«'inarquer 

remĉde 
(kuracilo) 



haranc^uo 

{alparolo al aŭd- 
autoj formantaj 
ringformau 



ITALA 

riserbare 
resiina 
ribes 
ribellarsi 

ricevere 

ricco 
ridere 



rifugiarsi 

rifiŭtare 
riguardare 
rigido 



raccolta 
(rikolto) 



relativo 
(rilata) 

iiuia 

rimareare 

rimedio 
(kuracilo) 



arnngo 
(vidu fr.) 
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HiSPAKA 


PORTUGALA 


GEKMANA 


ANGLA 


RUSA 








••AGprvp 

1 CaCJl V \i 




resina 


resina 




resin 







ribes 








rebelarse 


rebellarse 


rebellieren 


rebel 


^ 


recibir 


receber 


Rozeptor 


receive 


— 






(monrtc^istof 






rico 


rico 


reich 


rioh 


— 


reir, ridiculo 


rir, ridiculo 




ridiculous 


— 


- ( rtdiniia ) 


( ridinda ) 




( ridinda ) 




arrocife 


recife 


Kiii 


reef 




refugiarse 


refugiarse 


Refugie 


refuge 


— 




(rifitĝinto) 


(rifugejo) 




rehusar 


refugar 


refŭzieren 


refuse 


— 






^_ 


regard 




rieido 




^^^^ 


rigid 








Ki« 1 


rail 










/ h /7 f ĵ / n i 




r<iC' )jer 


rocuiner 




recoiiect 










/knl^kti J 




r^colecciun 


colheita 








( rikolto) 


f rikolto ) 








relativu 


relativo 


relativ 


relate 




(rilata ) 


(rilata ) 


(rilata ) 






rima 


hma 


Keira 


rhvme 


piiOMa 


marcar 


marcar 


bemerken 


remark 


— 


remedio 


remedio 


Remedium 


remedv 




(kuraciio) 


(kuracilo) 


(kuracilo) 


(kuracilo) 








Riemen 




pesreiib 


arenga 


arenga 


Riiig 


ring 




(vidufr,) 
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ESPERANTA 

rinocer-o 

lip-o 

rtpet*i 

rlpox-i 

riprod-i 

rlik-1 

rlMrt-o 

rlTer-o 

riverenc-o 

Hz-o 

rod-o 

romp-i 

rond-o^*) 

ronk-i 

roe-o 

roeiiiar-o(^) — 
rosmaren-o (^) . 
rost-i 

rostr-o 

rot<o 



ETIMOLOCIA LEKSIKONO 



LATINA 

rbinocerob 
repetere 



ripa (bordo) 

revcrculia. 
{res^ktflenm iimo) 

oryza 



rumpere 

rotundus 
(ronda ) 

rhonchus 
(ronko) 

ros 

rosmarinus 



rustrum 



FRANCA 

rhinoceros 

repeter 
se reposer 

reprocher 
ri$quer 
ressort 
riviĉre 

reverence 

riz 
rade 
rompre 

rond 

(*) 

rosĜe 

romarin 

rotir \¥] 



rTALA 



rinoceronte 



ripetere 



riposarsi 



nraproverar^ 
arrischiare 

ri viera ( bordc 
riverenza 

riso 
rada 
rompere 

rotondo 
( ronda ) 



rosnianno 
arrostire 

rostro (beko) 



(*) Sam/amilia kun c rad — (2) Kp. fr. ron/ler, it, ron\arc (;^umij. 

(3) Samfamilia kuji c mar *. 
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I HISPANA 

linoceronte 
I repetir 

I 
I 

reposar 



PORTUGALA 

rhinoceronte 

repetir 
repousarse 



dreprochar 


reprochar 


' arriesffar 


arriscar 


' resorte 




hersifbordo) 


rio, ribeira 


jeverencia 


reverĉncia 


arroz 


arroz 


rada 




romper 


romper 


redondo 


redondo 


(ronda) 


( ronda ) 


roncar 


roncar 


rocio 


rocio 


rosmaro 




romero 


rosmaninho 


rostro 


rostro 


n\aĝo, beko) 


( vi{aĝoj 







GF.RMANA 

Rhinoceros 

Rippe 
repetieren 

Repositorium 
(hreto^ sur 
kiu ripo\as 
librof) 

rislderen 
Ressort 

Revcrenz 

Reis 

Reede 

Ruptur 
(rompo) 

rund (ronda) 



Rosmarin 
rosten 

Rotte 



ANGLA 

rhinoceros 
rib 
repeat 

repose 



reproach 
risk 

river 
reverence 

rice 

road 

rupture 
(rompo) 

round 
(ronda) 



rosemarv 
roast 



rout 
(amasego da 
homoj) 



RUSA 



peneTHUin 
(ripetado) 



pncKOBaTb 
peccopa 

peBepaHc-b 

pHri. 
peiiAi» 



P^Tiai» 
( rondira 
inspekto) 



poca 

poHMapinrb 

potiTOH«ln» 
(rostita 
bovajo ) 



pora 



(*) Samfamilia kun < mar >. — (») Kp, gm, J^usseL 
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ESPERANTA 


LATIMA 


FRANCA 


ITALA 




rosa 


rose 


rosa 






* 

rosaire 


• 

rosano 




rudus 


■ 


ruden 




— 


ruban 






ruber (ruĝaj 


rubis 


rubino 






ruDri(|ue 


ruorica 


nit.a(») 


ruber 


rouge 


rubro, roggio 






(rustkoloral 




4 

ruina 


• 

rmnes 


* 

rovme 


ni|rt-o 


ructus 


rot, ĉructation 


rutto Ib) 


rttl-i 


rotulus 


rouler 


rullare 










1*11111-6 




rhum 


rum 




ruber (ruĝa) 


rouille 


ruggine 




— 


ruse 


— 




sabbata 


sabbat 


sabato 




sabulum 


sable 


sabbia (i) 




sapphirus 


saphir ' 


zaffiro 




— 


safran 


zaiferano 


sag-o 


sai^itta 




saetta 




sagax, 


sagace 


sagace 




gen. bagacib 








sapiens 


sage 


saggio 




saccus 


sac 


sacco 




sacrum 


sacrum 


osso sacro 


Ml'0 (») 


sal 


sel, szitr{sali} 


sale 




salarium 


salaire 


salario 




salamandra 


salamandre 


salamandr^. 




1 sal (salo) 


salade 


{ insalata 



(*) Kp, gm. Band, — (*) Samfamilia kun « ruĝ >. ( 
(3) Ŝamfamilia kun < ruben^ kaj « rust ». — (*) Sam familia kun < ritĝ^ 
(^) La tago < schabbat > esiis la ripo\tago laŭ la hebrea leĝo, ^ 
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DE LA LINGVO ESPERANTO 



' HISPANA 


FORTUGALA 

^^^^ 


GEKMANA 

^^^^ 


ANGLA 


KUSA 

■ 


rosa 


rosa 


Rose 


rose 


posa 


rosario 


rosario 


Rosenkranz 


rosary 


— 


1 

■ 1 


— 


— 


rubbish 


— 


— 


— 




rihbon 


— 


rubi 


rubi 


Kubin 


ruby 




rŭbrica 


rŭbrica 


Rubrik 


rubric 


py6pHKa 


1 roio (n) 


rubro 


rot 


ruddv. rouc*^ 


DUĵldft 






{rugkoloriĝilo\ 


( flavruta j 


rulnas 


ruinas 


Ruine 


ruin 




6ructo 


arr6to. 




emctation 






eructacdo 








; arrollar 


rolar 


rollen, 


roll 


— 






Kouieau 










(ruikurteno) 






ron 


rom 


Rum 


rum 




— 


— 


Rost 


rusting 


— 


— 


— 




ruse 


— 


s^bado 


sabbado 


Sabbath 


sabbath 


cy66oTa 






(ripot{taĝo) (-) 


(ripo\tago)(^) 


— 


saibro (c) 


(•) 




— 


zafiro 


saphira 


Saphir 


sapphire 


caiicl^upi} 


azafran 




Safran 


saffron 


iiiait^pajii) 


saeta 


/'1 


— 


— 


— 


sagaz 


sagaz 


Sagazitat 


sagacious 


— 






(sagaco) 






sabio 


s&bio 




sage 


— 


saco 


sacco 


Sack 


sack 


— 


sacro 


6sso sacro 




sacrum 




sal 


sal 


Salz 


salt 




salario 


salario 


Salar 


salarv 




salamandra 


salamandra 


Salamander 


salamandrr 


cadaMaHApa 


ensalada 


salada 


Salat 


salad 


ca^Tb 



') Kp. gm, Sand, ag. sand. — (') Kp. fr, zagaie (sago Ĉe sovaĝaj 

pupoloj), it. \agaglia (d^), hp. a\agaia (a''), pg, a\agaia (d^). 
\) Samfamilia kun <salat^ kaj^saŭci^, — (^] Samfamilia kun ^sal^. 
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LATINA 


FRANCA 


ITALA 




salix , 


sauie 


salice 




gen, salici» 








salmo 


saumon (d) 


salmone 






salon 


salone 




sal petra? 


salpdtre 


salnitro 


(ŝtonsalo) 






8alt*l 


saltare 


sauter (d) 


saltare 


salut-l 


salutare 


salut^ĵa/i«/o) 


salutare 


MITI-O 


salvia 


sauge (D) 


salvia 




aimilisi simiia) 

\ t 








€\ III v j m V.* \jL 0 




saui buco 






sain 


sano 






sang 


sangue 




SauCbUa 


^ oi 1 1 ( L 1 1 K I 








/ sŭ uktisfii 






sapo 


savon 


sapone 




^ardina 


sardine 


sardella 




sarculum 


sarcler 


sarchiarc 




(sarkilo) 






»at-a(^} 


satur 


satiete 


sazio 




(sateco) 






baturare 


saturer 


9aLU.rcirc 




salsus (salita) 


sauce 


salsa 




salvus (sava) 


sauver 


salvare 




sceptrum 


sceptre 


scettro (h) 



(^) Kp» r. ceMra. — (^) Samfamilia kun simil », 
(*) Samfamilia kun < satur ». 
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HISFANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 










<l2l11 AW 




8alm6n 


salroŭo 


Salm 


salmon 


(•) 


sal6n 


salao 


Salon 


saloon 




saiitre 


saiitre 


Salpeter 


saipetre 














1 




(danĝera 


sur siegantan 








salto aŭ 


armeon). 








afero) 


saltation 








fsafioj 




saludar 


saudar (l) 


salutieren 


salute 


CaJHOfOBPTb 


salvia 


salva 


Salvei 


sage 


iiiaa4>eii 


— 


— 


— 


same 




saŭco 


sabueo 






caMOvKi» 


sano 


sŭo 




sanatorium 








Sanatorium 


(resanigejo) 








( resanigejo ) 






sangre 


sangue 


sanguinisch 


sanguinarv 








(sangrtca ) 


(sangavida) 




santo (m) 


santo 


banktuanum 


sanctiiv 


CaHKTb- 




(sanktejo) 


(sanktigi) 


neTep6}T)rb 






^/v. «1 urbo de 










Sankta Pttro») 




oo. Llct V.I 




SUdlJ 




sardina 


sardinha 


Sardelle 


sardine 




sachar 


sachar 






— 


saciado 


saciado 


satt 


satiated . 


— 


saturar 


saturar 


satuneren 


saturate 




salsa 


salseira 


Sauce 


sauce 


eoyci» 




(saŭcujo) 






salvar 


salvar 


salvieren 


save 




cetro (m) 


sceptro 


Scepter 


sceptre 


cKHneTpi» 



(*) Samfamilia kun < », — (*) Samĵamilia kun € 
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B8PSRANTA 



sci-i(') .... 



sciur-o. 
•eb-o. . . 



»ek-a. 



sekal-o 
sekc-i. . 



sekret-o — 
eekretari-o (^). 
eeke-o 



sektttid<-o 
eekv-l 



sel-o 

selakt-o (^) 
sem-i 



eemajn-o 
eenc-o . . . 



send4, 
sent-l . 



-o, 



LATINA 

scire 

scientia 

sciurus 
sebum 

secare 
(tranĉi) 

sedes 

siccus 

secale 

sectio 
( tranĉo) 

secretum 
sexus 



sequi 

sella 

serum lactis 
seminare 

septimana 
sensus 



sentirc 



sententia 



FRANCA 



science 

ecureuil (o) 
suif (b) 

section 
(iranĉo) 

siĉge 

sec 

seigle 

dissection 
(sekco) 

secret 

secrĉtaire 

sexe 

seconde 

cons^cutif 
(intersekva) 

selle 

serum du lait 
semer 

semaine 
sens 



sentir 



sentence 



ITALA 



bcienza 

sevo 

segare 

seggiola 
secco 

segale 

seziunare (h) 

SPC^TPtO 

segretario 
sesso (h) 

secondo 

seguire (a) 

sella 

siero drl latte 
semmare 

settimana 
senso 

sentire 
sentenza 



(*) Saĵutamilia kuti « scienc ». — SamfantiJia kun t ui >. 
(3) Kp. r. cyxoii. — (*) Samfamilia kun c sekretari >. 
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HISPANA 


PORTUGALA 


GBRlfANA 


ANOLA 


RUSA 




^^^^ 




bClOllSt 










f mmOttSCttttCHlO 1 




ciencia (mJ 


• * • 

sciencia 


scientitisch 


science 






[ sl leutd j 












squirrel 




sebo 


sebo 




sebaceous 










(seoa) 




$egar (faUi) 


segar (falĉi) 


sagen 


saw 




• 








(hakilo) 




seer ^ĵiV/i> 




_ 




seco 


sĉcco 


Siccativ 


desicate 


(') 












disecar 


dissecar 


sezieren 


dissect 






COf t-ptf) 








secretario 


secretario 


oeKrcLar 


secretary 


ceKpeTapb 


sexo- 


sexo 


sexuell 


sex 








f scKSa f 








ttAcni n t\ n 
SfCKUIlUU 






ceKjrHitlfft 


seguir (A) 


seg^uir \K) 


Sequenz 


consecutive 




r V /V V v m 


/ ittteTsehoa i 








\ ) 


\} 


vBAwO 


Sacro lacteo 


soro-ae-i e i te 








sembrar 


semear 


bame (semoj 


disseminattj 


cBBda (semo) 






1 aiSocini 1 


semana 


semana 






ceAMH^a 


sentido 


sentido 


Nonsens 


sense 


— 






( sensencajo) 
















sentir 


sentir 


Sinn (sento). 


sense 


ceHniMeH- 






sentimental 




TaJIbHM^ 






(sentema) 




(sentema) 


sentencia 


senten^a 


Sentenz 


sentence 


ceHTeHiiifl 



(») Samfamilia kun « sekret *. — (^) /O. iJtn. Sattel, ag, saUdle, 

' (J) Sam/ainilia kun <c lakt 
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ESPERANTA 

sepi-o 

■eptembr-o .... 
aerĉ-i 

terĝent-o 

eert-o 

eerios-a 

•erpent-o 

semr-o 

•erv-l 

servic-o 

servttt-c 

eever-a ........ 

seson-o 

«ibl-i 

eid-i 

•iet-i 

«igel-i(») 



ETIMOLOCIA LEKSIKONO 



LATINA 

sepia 

september 

circare 
(ĉirkaŭiri) 

serviens, 
gen» servientis 
(servistoj 

series 

serius 



serpens» 
gen. serpentis 

sera 

servire 

servitudo 

(sklaveco ) 

severus 



sibilare 
sidere (sidiĝi) 



sigillum 

(sigelo) 



FRANCA 

seche, sepia 
(sepikoloro) 

septembre 

chercher 

sergent 



s^rie 

s6rieux, 
virinsekse 
sĉrieuse 

serpent 



serrure 

servir 

s<^rvice 

st^rvitude 
(sklaveco ) 

sĜv^re 

saison 

siffler 

assi? 
(sidanta) 

assi^ger 
sceller 



ITALA 

' 

seppia I 

Settembre(i) 
cercare 

sergente 

serie 
serio 



serpente 



serratura 

servire 

servizio 

s^rvitu 
rusticaie 

severo 

stagione 



sibilare 

sedere 
(sidiĝi) 

assediare 
sigillare 



(1) Samfamilia kun < sign 
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HISPANA 

I 

i 

scpia 
Septiembre 

sargento 

serie 
scrio 

serpiente 

cerradura 

servir 
servicio 

servidumbre 

(sklaveco ) 

severo 

; estacion, 

saznn 
( matureco) 

silbar 

asiento 
i (sidilo) 

asediar 
seUar 



PORTUOAUk 

siba 
Setembro 

sargento 

sĉrie 
s^rio 

serpente 

serralheiro 
(seruristo) 

servir 

servi^o 

servidao 

(sklavecoj 

scvero 
sazao 

sibilar 



assedio 
(sieĝo) 

sellar, 
sigillar* 



GIRMAVA 

Sepia 
September 

Sergeant . 

Serie 
seriOs 



Serpentine 
(serpent- 
forma linio) 



servieren 

Service 

Serviteur 
(servisto) 

Saison 



Sibilnnt 
{siblkoHsoHaHic) 

sitzen 



ANOLA • 

sepia 
(sepikoloro) 

September 

search 

sergeant 



series 
serious 

serpent 



siegeln 



serve 

service 

servitade 
(serviteco) 

severe 

season 



sibilant 
{^siblko»soMaMic) 

sit 

siege (sieĝo) 



seal 



RUSA 



CeilTHĜpb 



cep^kaHi-b 



cepiii 



CepBB31» 



ceaoHi» 



CHffbTb 

ocaakffan» 
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ETIMOLOGIA LEIkSIKONO 



BSPERANTA 



sign-o(») 



slgnif-i 
silab-o. 
aUent-l. 



«iUk-o 



sllk*o. 
silnr-o. 
8ilyi-o 
simi-o 



simil-a (3) 



slmpl-a 



siacer-a. 
singuit-i 



sinjor-o. 

siring-o. 
sirop-o. . 
sttel-o . . 



LATtNA 



signum 



ŝignum( si^no) 

bi^niticar»: 
syUaba 
silpntium 
(siUnlo) 

silex, 
gen, silicis 



silurus 
silva (arharo) 

&imius 

similis 



simplex 



sincerus 
bmgultare 



sitella 



FRANCA 



signe 



signai 

signifier 
syllabe 
silence 

(silcnto) 

silex 



silure 



smge, 
simiesque 
(simia) 

similitude 
(simileco) 



simple 



smcere 
sangloter 

Monseigneur 
(lia Moŝto) 



sirop 



ITALA 



segno 



segnale 

significare 
sillaba 
silenzio 
(silento) 

selce 



silur^ 



scimmia 



himile 



semplice 



sincero 

smgulto 
(singulto) 

signore 

sihnga 
siroppo 



(*) Samĵamilia kun c insign « signal », c sigel 
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HISPANA 


PORTUGALA 


OERMANA 


ANOLA 


RUSA 


signo 


— 


Signet, 


sign 


<!HrHaTy7)a 






segnen (fari 




( karakteri:^a 






krucostgnon) 




signo de 










senal 


siguaiar 


Signal 


signai 






^ ^icrn/i li J 




signincar 


significar 


sii^^nieren 


signity 




silaba 


syllaba 


Silbe 


syllable 


— 


silencio 


silencio 


Silentium 


silent 


— 


(silento) 


(silento) 


(silento) 


(silenta) 




silice 


silice 


Silicium 


silex 








( metaloido 










evki)mbinita 










£11 siLik.oi 






-4- 




* 


silk 


mejncb 


siluro 
— 


siluro 
— • 





silurus 
~— 


— 


simio 


simio 







simian 


— 








(simia) 




simil 


semelhanto, 


Assimilation 


similar 


— 




similitude 


(sitniligo). 








(simiUco) 


Faksimile 








(stMtlaĵo) 






simple 


simples 


simpel 


simple 


— 




( simpla. 










tHliVtl / 






bincero 


.siiiL ero 




s 1 n L, 6 re 




singuito 


singuito 




singultuŝ 




/ tiorn It rt ) 


/ tf (TH L t i 




/ c* *t (Tii l tn 1 




senor 


senhor 




seieniorv 










(moŝteco) 












cHpeiib 


jarabe 


xarope 


Sirup 


syrup 


CHpOITb 




selha 









(^) Samĵamilia kun < sign >. — (^) Samfamilia kun c sam >, 
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Y A^mtf A 








T 

SltUS 


situation 


situazione 




scabies 




scabbia 


•k«dr-o (M 




escadroD (g) 


squadrone 






escalier 


scala 






(Uuparo) (g) 






scapulce 


scapulaire 


scapula 


(iultrojj 


i f MM & W ^ tw 4 ^ r A 

[sOHIttu peMutiJtlO 

iur la iuUroĵ) 




scaraDeiis 


scaraoee 


scaraoeo 


« ^ A 




ecarlate (o) 


scarlatto 


1 




echarpe (c, e) 


sciarpa 








sc.atoia 






f*<crime 


sch f^rnaa 






(skermo) (g) 


(skermo) 


•kU-l 


— 


esquisser (g) 


schizzare 






esclave (g) 


sciiiavo fij 


•kolop-o 


scolopax 






8korbut-o 


- 


scorbut 


scorbuto 




scorpio 


scorpion 


scorpione 










«krlb-1 


scribere 


^crire (g), 


scrivere, 






scribe 


scriba 






(skrtbisto) 


(skribisto) 




scrofa 


scrofule 


scrofola 




(porkino) (2) 








succutere 


secouer 


scuotere 




sculpo, part. 


sculpter 


scolpire, 




sculptus 




scultore 






(skuifitisto/ 






courroie 


scuriada 






( rimeno) 





(*) Samfaniilia kttn < eskadr 
(2) Pro analogiaj sveltuberoj ce porkoj. 
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jaiSPANA 



situacidn 



tscuadi on (o) esquadrao (g) 



PORTUGALA 



situa^ao 



I escala (g) 

jescapula (g) 

j 

;scarabajo(G) 
escarlata(G) 
charpa 

esgrimir (g) 

esquiciar (g) 
esclavo (o) 

^scorbuto (g) 

^scorpi6n (g) 

escarbar 

(fosgratt) (g) 

escribir (g) 



escr6fula (g) 

sacudir 

esculpir (g), 
escultor 

(skulptistot (o) 

correa- 
(rimeno) 



escala (g) 

escapulario 
(vidu fr,) (g) 

escarabeo (g) 
escarlata (g) 
charpa 

esgrimir (g) 



escravo (g, c) 

escorbuto (g) 

escorpiŭo (g) 

esgaravatar 

(fosgrati) (g) 

escrever (g), 

escrivSo 
(skribi5to)[G) 

cscrofula (g) 

sacudir 

esculpir (g), 
esculptor 

(skMlptisto) (g) 

correia 
(rimeno) 



OERMANA 

Situation 

Schwadron : s 
Skala 

Skapulier 
(vidu fr,) 



Scharlach (s) 
Scharpe (s) 
Schachtel (s) 



skizzen 
Skiave 

Skorbut, 
Scharbock (s) 

Skorpion 

schrappen 

schrtiben (s), 
Postskript 
(postskribo) 

Skrofeln 
skulptieren 



ANGLA 

situation 

scab 
squadron 
scale 

scapula 

scarab 
scarlet 
scarf 



sketch 
slave 

scurvy 

scorpion 
scrape 

(enskribi)j 

scribe 
(skribisto) 

scrofula 

{») 

scuipture 



scourgc 
(skurĝi) 



RUSA 



3CHajipOHl> 

oKajia 
( tonskalo) 



cicapjiaTHHa 

map^t^b 
iiiKaTyjiKa 



CKOpIUOH^b 

eKpe6aTb 

( literoj 
presaj) 



cKyjibnTypa 
(skulptarto) 



(^) Kp, gm. schaudern (tremskuiĝi), ag. shudder 

(tremskuiĝi). 
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P 

w 







170 A A 


ITALA 


6 Ir V vft m 


•MJUalllit 








smaragdus 


ĉmeraude (g, d) 


smeraldo 




sobrius 


sobre 


sobrio 




societas 


societe 


societa 










soU-i 




soif (soifo) 






solum 


seuil 


sogiia 








bOiUS 


seul, bolitude 


solo 






(soleco) 








soidat 


soiaato 




solennis 


solennel 


solenne 




solvere 


solution 


risolvere 






(solvo) 






* 






•on-i (2) 


sonare 


sonner 


sonare 




somnium 


songe 


sogno 




sonoriis 


sonore 


sonoro 


(sonora) 


(sonora) 


(sonora) 




suspirare 


soupirer 


sospirare 




— 


soprano 


soprano 




sorbere 


absorber 


assorbire 






borc j* r 


sortuegio 




(sorĉtsto) 


(sorĉo) 




sorex (muso) 


souris (muso) 


sorcio 




sorbum 


sorbe 


sorba 



(*) /C/>. a^, ^^ra/^. — Samfamilia,kun < 5(>nor *. 
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HISPANA 


PORTUGALA 


GSRMANA 


AN6LA 


RUSA 


escama (g) 


escama (g) 


^^^^ 


(*' 






esm(*ralda (g\ 


Sniara^d 


«^iTi rrald 


i'iianarii'ii 


0 yj vj k k Kf 






bober 






socieaaae 


oocietat 






sofa 


sof4 


Sofa 


sofa 


co4|»a 


— 


— 


Soff 


— 


— 






(drinkemo) 






juelo (tero. 


" sole (tero. 


Schwelle, 


sill 




planko) 


planko) 


Sohle 






(piando) 






solo 


s6 (l), 


Solo- 


sole 


eojio 




soieaaa 


( inuĴ^tKsoio j 




f mU^lKSOiO J 












OUIUttl 




vUillAuA D 




solemne 


bOienn 


soiemn 




rcsolver 


soiver 


Dissolution 


solve 








(solvo ) 










Sommer 


summer 




sonar 


soar (l) 


Sonate 


sound 


('OHaTa 




(mu\ikaĵo) 




(mu^ikaĵoj 


suefio 


sonho 


Somnambule 


somnambulist 


COITb 






( iVt € aonn- 
















sonoro 


sondro 


sonor 


sonorous 




(sonota } 


( sonota ) 


/ sonora J 


(sonoral 




* 

5u.5pirar 


suspirar 








soprano 


soprano 


Sopran 


soprano 


conpaHO 


sorber 


sorver 


ab^orbieren 


absorb 








(ensorhi) 






sortilegio 


sortileg^io 




sorcerer 




( sorĉo ) 


(sorĉo) 




(sorcisto j 




sorba 


sorva 


Sorbe (p) 


sorb 





(^) Samfamilia kun k son — (*) Sdmjamiita kun < 5or/ >. 



Digitized by Google 
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BSPKRAHTA 

»ort-o(*) 

8ovaĝ-a 

spac-o , 

spalir-o , 

spat-o 

•pec*o 

»pogttl-o 

apert^ 

apoa-l 

•plc-ol 

splk-o 

apin-o 

spinac-o 

apion-o 

spiri 

spirit-o (3) 



ETIMOLOGIA L£KSIK02iO 



I.ATnfA 


FRANCA 


rrAi.A 




son 


sorte 


gen, sortis 






silvaticus 


sauvage 


selvaggio 


spatium 


espace (q) 


spazio 


— 


espalier (g) 


spalliera 




spath 


spato 


species 


espĜce (o) 


' specie 


speculum 


spectacle 


speccliio 


(vidajo) 




expertus 


expert (o) 


esperto (o) 


expensum 


d«''ponser 


spendere 


fehpeioj 


(elspe\t) 


(elspe\t) 




ĉpices (g) 


spezie 


• 

spica 


6pi (g) 


spiga 


spina 


6pine dorsale 


spina dorsale 




(0) 






^pinard (g) 


.-^pinace 


— 


espion (g) 


spione 


spirare 


respirf?r 


respirare 


spihtus 


esprit (g) 


spirito 



(») Samfamilia kun t sorĉ (sorĉisto estas tiu, kiu influas 

sur la sorton). 
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HISPANA 



suerte 



salvaje 
espacio (g) 



tspaldera (c) 

espato (g) 
especie (g) 

espejo (g), 

espejuelos 
r^kmlviiro/} (g) 

experto (0) 

expendar 

(elspe\i) 

'specias (g) 

^espiga (g) 

j espina (g) 

espinaca (g) 

espia fo), 
espionaje 
$pionado)[G) 

respirar 

espiritu (g) 



PORTUGA1.A 



sorte 



selvagem 
espapo (o) 



espaldar 
(apogilo) (g) 

espatho (g) 

especie (g) 

espĉlho (g), 
especticulo 
(vtda)o) (g) 

experto (g) 

despender 

(ehpeii) 

especies (g) 
espiga ^g) 

espinhago (g) 

espinafre (g) 

espia 
espionagem 
(spionado){G) 

respirar 

espirito (g) 



GSRMANA 



Spatium, 

spazieren 
( Iv. < Irapaŝi 
sparoii t . e, 
« pro)neii \ ^ ) 

Spaiier 

Spat 
Species 

Spiegel 



expert 

Spesen 
( ehpesiaj) 

Spezerei 

Speicher 
(grenejo) 



Spinat 
Spion 



ANGLA 

consort (hu 
tsatnsortanoit, 
t. e. 
< kunulo if) 

savage 
( sovaĝulo ) 

space 



respineren 

Spiritualist 
spiritualisio) 



espaiier 

species 
speculum 



expert 

spend 
(elspeii) 

spice 

spike 

spine 

spinach 

espionage 
(spionado) 

respire 

spirit 



RUSA 



mnfiuiepa 

uinarb 

cneuiajibHbitt 
(speciala) 

nepcneKTHBa 
(perspektivo) 

9Kcneprb 
(spertulo) 



mnHHarb 
ifinioH^b 



CllHplITĵr- 

a.lHCTb 
{s^iritualisto) 



(*) Kp, ag. spar, — (*) Samdevena kttn c sprit^ >. 



u 
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ESPBRANTA 



8plt-e 

Rpong-o. . 
sprit-a (<). 



ftpron-o. 
•pttt-l.. 



stab-o. . 
8t«bl-o 



«tacl-o. 



stal-o . . 

stamp-l 



stan-o 

•tandard-o. 



stang-o 
8tar-l . . 



atat-o 
steb-1 

8tel-o 



step-^o. . 

sterk-o. 



sterled-o. 



LATIKA 



spoiigia 



sputare 



stabilis 
(firma) 



statio (staro, 
ŝipstacio) 



stannum 

rxt**ndere 
(ctcndi) 



stare 



status 



stella 



stercus 



nUNCA 

en depit de 
epongt-* (g) 

spirituel, 

f'sprit 
(^pnteco) 

Ĝperon (g) 



ĉtabli (g), 
stable/^frnftf^ 
starema ) 

station 

stalle (logieto) 
estampiller (gj 

etain \g) 
etendard (g) 



station (staro) 
ĉtat (g) 



etoile (g), 
constellation 
(stelaro) 

steppe 



sterlet 



ITALA 1 

a disp- tta» 
spugna^ 
spiritosa 



sprone | 
sputare 1 



stabilire 
(siarigij 

stazione 4 

stalla I 

stampar»' 
(presi) 

stagno 

stendardo 

stanga 
stare 

stato 



stella 



steppa 
sterco 

sterleto 



{}) Samdevena kun « sptrti ». 
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HISPANA 

i despecho 
ii^ponja (g) 



$puela (g,c) 
^sputar (g) 



estable 

( firfna , 
tarema ) (g) 

ibtacion (g) 



Btampar (o) 

^stano (g) 
Btandarte (o) 



estar 

(esti) i g) 

rstado (g) 



estrella (g) 



est<(?pa (g) 

r<t»^rrolar 
\sterki) (g) 



PORTUGALA 


GBRMANA 


ANGLA 


RUSA 


a despeito 


— 


in spitf^ of 


— 


esponja (g) 


— 


sponge 


— 


espirituoso(o) 


Esprit 


— 







(spriUĉo) 






espora (g) 


Sporn 


spur 


uinopa 


esputo 


speien 


spit 





(sputajo) (g; 








— 


Stab 


staff 


iiiTaGi» 


♦'stabil 


stabil (Jirma, 


stable (Jirma, 


CTaHOK^b 


(Jirnia , 


starema ), 


starema) 

r 




starenia ) (g) 


retablieren 




(restarigi) 






estagao ^g) 


Station 


station 


('Taiiuiii 


< • > i a 1 1 a 1 ( ; 1 

y 


• Stall 


stall 


«TOII.IO 


estampar (g) 


stempein 


stamp 


iiiTeMnp.!ib 






(stampo) 


estanho (g) 


(») 




— 


estandarte (g) 


Standarte 


standard 


mTaHjiaprb 


— 


Stange 


— 


iriTaHra 


estar 


stehen, 


stand ' 


rTOflTb 


(esti) (g) 


Statt (loko) 




• 


estado ^g) 


Stand 


state 


cocTOflnie 




steppcn 


— 


inTonaTh 






(Jliki) 


estrella ^g) 


htern, 


star, 




Konstellation 


constcllation 






(stela ro ) 


(stela ra) 




esteppa (g) 


Sleppe 


steppe 


(Tenb 


estĉrco (g) 










Sterlet 


sterlet 


crepjiiiAb 



(^) Ŝ*^' Zinn, ag, tin. 
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SSP£RANTA 

•teni--l 

stertor-i / 

•tU-o 

•tip-o (*) 

•tof-o 

stomak-o 

•trab-i 

•trani^-a 

•trat-o ; . . 

8treĉ-i 

•trek-i 

•trl-o 

•trlg-o 

strik-o 

•trut-o 

•tudent-o 

stuk-i 

stup-o (^) 

•turg-o 

•tum-o 



LATINA 

sternere 



btertrre 
f ronki) 

stylus 



stomachus 

strabo 

(strabnlo ) 

cKtraneus 
(fremda ) 

stratum 



0 



stria 

strix, 
gen. strtgts 



struthio 

studens, gen, 
studentib 



stuppa 
sturnus 



FRANCA 



se prosterner 
(sin sterni) 



style 

stof 

estomac (g) * 

strabisme 
(strabeco ) 

ĉtrange (g; 

battre 

Testradf 
(stratirij [Gi 

etrille 
(striglilo) (g) 

strie 



ITALA 



prostf^rnarst 
(stn sterni) 



stiLe 







autruche 


struzzo 


etudiant (g) 


studente 


stuc (stukajo) 


^tuccare 


etoupe ''g^ 


stoppa 


esturgeon (g) 


storione 


ĉtourneau (g) 


storno 



stomaco 

strabismo 
(strabeco) 

strano 
strada 



strpofghia 
(strtglilo) 

striscia, stria 

strige (speco 
de noktbtrdo. 



(*) Samdevena kun « ŝtip — (*) Kp. r. cTpaHHuii. 
(*) Pri ŝanĝo de t en s, viJu ^ lent >. — (*) Kp. lat. stringere 
(preini), fr. retrecir (mallarĝigi), it. stretto (mallarĝa), 
hp. estrechar '(mallarĝigi), pg. estreitar ( mallarĝigi), kaj rimark' 

rilaton de streĉo kun mallarĝiso, ^ 
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HISPANA 



prosternarse 



estertor (g 



estiio ^G) 



istomago (g) 

estrabismo 
(strabĉco) (g) 

extrafio (o) 

I estrada 

(vojo) (g) 

(*) 

estregar 

i froti) (g) 

estria (Gj 

estrige 
(speco de 
loktbirdo) (gj 

avestruz - 
^studiante (g) 

! estuco 
^stukaĵo) (g) 

estopa (gĵ 

esturion (g) 
estornino ^g) 



PORTtlGALA 



prostt.Tiiarse 



estertor (g) 
estylo (g) 



estdmago (g) 

estrabism'o 
(strabeco) (g) 

estranho (g) 
estrada 

(VOĴO) (Gj 



estregar 

(froti) ^Gj 

<-^stria (gi 

. estrige 
(speco de 
noktbirdo) (g) 

abestruz 
estttdante (g) 

estuque 
(stukaĵo) (g) 

estopa (g) 

esturiao (g) 
estorninho(G) 



GBRMANA 

Stirn (Iv. 
€ sternataĵuitf 
t.e, €frunio^f 
stireuen 
(disŝuti) 



Stil 



Stof 



Strasse (^) 

strecken ( ') 
streichen (s) 

Streifen 



Streik 
Strauss (^) 
Student 

Stucco 
(stukaĵo) 

stopien (ŝtopi) 

Stor 



ANGLA 

stratum 
(tavolo) 



style 

stofe 

stomach 

strabism 
(strabeco) 

strange 
street 



stretch 

streak 

stripe 



strike 
ostrich 
student 

stucco 

stop (stapi) 
aturgeon 

0 



RUSA 

UpOiTtpCTb 



CTHdb 



UITO^»!» 



cTpaHa 

( regiono ) 



mTpHKOBUTb 



cTpayci> 
cTyxeHn> 

mTyKaTypHTb 



(^) Pri sŭuĝo de ĉ en k, vidu < ĉapel >. 
(*») Samfamilia kun « stop — (') Kp, gm, Star, ag, starling. 
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ESPERANTA 
— 


LATINA 
— 


FRANCA 
— 


ITALA 
— 




subitus 


subit 


subitaneo 




subjectus 


sujet 


soggetto (n) 




(pfe\entita al 






la rigardo) 








— 


sublimĉ 


sublimato 


snb«taiitly-o 


— 


substantif 


substantivo (ff 




sugere, 


sucer 


succiare 


part» suctus 












sud 




sutt(Tro 


souffrir 


softrir'- 




sufficiens 


suffisant 


sufticiente 




suffocare 


sulfoquer 


suffocare 




succus 


suc 


succo 




succinum 


succin 


succino 




successus 


succĉs 


successo 




(sukcesoj 


(sukceso ) 


(sukceso) 






sut re' 


zLicchero 




sultur 


>oufrr, acide 


S€)lfo, 






sulfurique 


acido solforico 






( sultiiracido ) 


(sulfuracĴdo) 




sulcus 


' ' — 


solco 




sumnia 


somme 


somma 














soupe 


zuppa 




superstitio 

* 


superstition 


superstizione 






supposer 


suppore,/>af/. 








supposto 




superus 


superieur 


sopra (super) 




(supera) 


(supera ) 




surduf 


i^ourd 


sordo 



(*) Samfamilia kun « suk >. — (*) Kp, r. cocaTb. 
(*) Samfamilia kun c su^ 
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sŭbito 
sujeto 

sublimado 
^ustantivo ^m) 

sud 
sttfrir 
siificieiite 

sufocar 
jugo 

succino 

suceso 
(sukceso) 

azŭcar 

azufre 

surco 
suma 

sopa 

superstici6n 

supo^cion 
(supo\o) 

sobre (super) 

sordo 



PORTUGALA 

sŭbito 
sujeito 

sublimado 
substantivo 
chuchar 

sul 
solFrer 
sufficiente 

suffocar 
succo 

succino 

successo 
(sukceso) 

assŭcar 

enxofre 

sulco 
samma 

sopa 

supersti<;:ao 

supposi<pao 
(supo\o) 

sdbre (super) 

surdo 



GERMAITA 

Subjekt 

Subliinat 
Substantif 
saugen 

Sŭd 



Success 
(sukceso) 

Zucker 

Sulfur 



Summe 

Sonne 
Suppc 
S uperstition 

supponieren, 

Supposition 
( siipoio ) 

Superioritat 
(supereco) 



ANOLA 

sudden 

subject 

sublimate 
substantive 
suck 

south 
suffer 
sufficient 

suffocate 

succulent 
(sukplena ) 

success 
(sukceso) 

sugar, 

sulphur 

sttlcate 
(sulkigita) 

sum 

sun 
soup 
superstition 
sttppose 



supenor 
(supera) 



RUSA 

cyjieMa 



caxapi> 



cyMMa 



(^ypAHHa 

{maUmŭtigilo) 



(*) Kp, r. coKT». — (s) Kp. r, cojiHiie. 
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SSPKRAKTA 

«urpriK-l 

surtut-o (*) 

su»pekt-l 

•v«t-i 

«▼en-1 

«vlng-l 

ial-o 

ŝajn-i 

ŝak-o 

ŝakal-o 

ŝal-o , 

ŝalm-o 

8aiii-o(^j 

tencel-i 

ŝant-l 

ft«rg-i (5) 

ŝarĝ-i 

ŝark-o , 

ŝat-i , 

ŝaŭm-o 

ŝel-o 

ŝelk-o 

bcrc-i 



I^TINA 



suspectare 



evanescere 



calamus 



cambiare 
(tnterSanĝt) 



VKAVCA 

surpribe 
(surpri\o) 

surtout 

suspecter 



s'6vanottir (e) 



echecs 

chacal 

chale 

chalumeau 

peau 
de chamois 

chanceler 
(Ŝanceligi) 

changer 

charger 

charger 



^cume 



ITAI.A 



sorprendere, 
part. surpreso 

sospettare (fi) 



svenire 



scacchi i 

sciacallo 

sciallo 

calamo (kano) 

pelle di 
camoscio 



cambiare 

caricare 

caricare 



schiuma 



scherzare 



(*) Samfamilia kun « tut 
(^) ^P' schwinden (malaperi), ag. smoon. 
{3} Samjamilia kun « ĉam > ; ĉamo estas Iv. c Ĉamfelo 



Digitized by Google 



DE LA LINCVO ESPERANTO 



217 



HISPANA 

sorprcsa 
/ surpri\o) 

>ubretodo 

, sospechar 



esvanecerse 

(vaporiĝi, 

^malaperi) 



|aque (ŝakoj 

I chacal 
I chal 
calamo 

gamuza 



cambiar 

cargar 

cargar 



PORTUGALA 

surpreza 

(supri\o) 

sobretudo 
suspeitar 



desvanecerse 
(vidu hp,) 



xaque (ŝako) 

chacal 

chale 

calamo 

pĉlle de 
camur^a 



cambiar 

carregar 
carregar 



escuma 



GSRIIANA 



Sunout 

suspekt 
(suspektaj 



schwingen 

Schaf 
scheinen 

Schachspiel 

Schakal 

Schal 
Schaimei 



changieren 
chargieren 



schatzen 
Schaum 
Schale 

scherzen 



AN6LA 

surprise 
suspect 



swing 

sheep 

shine (brili, 
ŝkaperi) 

chess, 
check (laki) 

jackal 

shawl 
shawm 
shamoy 



change 

charge 

charge 

ĉhark 

scum 
shell 



RUSA 



(^; Kp, gm. Sdmichlederj r. aaMnia. 
ŝarĝ >. — (*) Samf 
n Kp, hp. espuma. 



CIOpTJKT» 



cBaTan» 



1110X1» 

maKajTb 
maab 



mejiyxa 



(^) Samdevena kun « ŝarĝ >. — (*) Samfamilia kun « ŝarg 
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ESPERANTA 

Slld^ 

iim-i 

slnd-o 

Mnk-o 

ŝip-o 

ŝir-i 

ftirm-i 

ilim-o 

iios-i 

imac-i 

imir-1....: 

imtr-o 

ŝov-i (*) 

ŝo vel-i (») 

ipar-i 

ŝpin-i 

iprac-i 

irank-o 

iraŭb-1 

ital-o 

ŝtat-o 

btcl-1 

ŝtip-o (') 

itof-o 



LATINA 



scandula 



stipcs 
( trunko) 



FRAXCA 



esquif (barko) 



dechirer 



(') 



ITALA 



schifo (barko 



schermo 
(ŝirinilo) 

(») 



epargner \fi) sparagnare 



spnzzare, 

spruzzaro 
(ŝprucigi) 



(•) 

Etat (g) 



Ĝtoife (g) 



stato 

stipitt' 
( trunko) 

stoffa 



(*) Kp. ag. share [dividi). — {^^) Kp. fr. limon, it. limo, hp. limo, 
pg. Itmo. — (3) Kp. fr. clorĉ, part. clos (fermi), it. chigstro 
(monahejo), hp, claustro (monahejo}, pg. claustro (monahejo), 

ag» close (fermi). 
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HISPANA 



esquife 
(harko) 



(2) 



parsimonia 
isparegemo) 



Kstado (g) 



estofa (g) 



DC LA LIMGVO ESP£RANTO 



PORTUGALA 



esquife 
(barko) 



parcimonia 
(ŝparcgemo) 



Estado (g) 



estofa (g) 



GBRMANA 

Schild 
schimmein 
Schindel 
Schinken 
Schiff (r) 

scharren 

(skrapi) 

schirmen 

Schlamm 

bchlie^sfm 

schmatzen 

schmieren 

Schnur 
schteben (r) 
schaufeln (p) 

sparen 

spinnf^n 
spritzen 

Schrank 
schrauben 
Stahl 
Staat 

stehlen 



Stoff 



ANGLA 



s 



hield 



shingle 
shank (tibio) 
ship 



slime 

{») 

smack 
smear 

shove 
shovel 

spare 

spin 
spurt 



screw 
steel 
state ' 
steal 
stub ( trunko) 

sturt 



^19 



RUSA 



mHTT» 



(ŝipestro) 



VMŜHIk 

(kraĉajo) 

«IMOKaTb 

raHypi> 

OOBftTb 
COBOKl» 

(ŝovelilo) 



liinpniieBaTb 



CTHJIb 

mTaTb 



(^) Samfamilia kitn c sovel >. — (^) Samfajuilia kun « aov >. 
(fi) Kp, fr. ecrou. — (^) Samdevend kttn « stip ». 
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ISPKRANTA 

ŜtOIl-O 

ŜtOJ>-i (*) 

Atnmip-o 

itnp-o 

ŝu-o 

ŝuld-l 

ioltr-o 

iiit-i 

iveW 

ivit-l 

tabak-o 

taban-o 

tabel-o (*) 

tabl-o (*): 

tabul-o(5) 

taĉment-o 

taft-o 

ta^^-o 

tajlor-o 

taks-i 

talent-o 

tall-o 



LATINA 



gudare 



tabanus 



tabula 



taxare 



FRANCA 



eloupe 
(stupo) (g), 

stopper (fari 
nevideblan 

ŝtopkudron) 



ITALA 



suer 



tabac 
taon 
table 
table 

tablette 
(tahuleio) 

d^tacbement 

taffetas 

tailleur 

taxer 
talent 
taille 



stoppare 



sudare 



tabacco 
tafano 
tavola 
tavola 

tavola 

distaccamento 

taffetta 

tagliare 

(tra nĉi) 

tassare (b) ĵ 

talento 

taglia 
(kresko) 



(*) Samfamilia kun ^stup>, — (») Kp, fr, soulier. 
(3) Samdevena kun < iahl ». ' 
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AKftlf AltfA 








i 


pin 

1 




i<i oncE 








(tnuro) 


estopa 


eatopa 


stopfen (r) 


stop 




(stupo) (g) 


(stupo) (g) 












Stnimpf 








* 


Stufe (r) 


step 


cTvneHb 
« 




^^^^ 


Schuh 


shoe 






__ 


schulden 












biiouiaer 






« 


schŭtten 


shoot 








schwellen 


swell 




sudar 


suar, 


schwitzen 


sweat 






sudorifico 










(Ivitiga) 








^ rV o ^ 


LdDciCO 


±aDaK 




TttUttKo 


Vv 

taoano 


taoao 








tabla 


t4boa (l) 


labelle 


table 


i* 

Taoejib 




Tafel (r), 


table 








laDlea note 










/ ffASin tA hlfi J 






tabla 


taboa f L \ 


Tabuiat 


tabular 






^ tabulaĵo) 


(piatforma ) 




estacainĉfito 


destacamento 


Detachement 


detachment 




tafettLn 


tafeta 


Taffet 


tefTeta 


Tad)Ta 








dav 




tallar 


talhar 


Marchand- 


tailor 





/ trcinĉii 


/ tTatiĉi i 


Tailleur 






tasar 


taxar 


tasieren 


taic 


TaKCHpOBaTb 


talento 


talento 


Talent 


talent 


TSJiaHrb 


talle 


talhe 


Taille 




tajdii 



(^) Samdeiena kun <c tabel > ; sanifamilia kiin <i tabul* kaj « >, 

(^) Samfamilia kun <r. /a^/ >. 
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ESPERANTA 

talp-o , 

tambnr-o 

tan-l 

tapet-o(i) 

tapii-o (2} 

tu-o 

taŭg-i 

tavol-o ^^j 

te-o , 

ted-t 

teg-1 

tegment-o 

teks-1 

teler-o 

tem-o 

temp-o 

templ-o 



LATINA 



talpa 



tapete (iapiŝo) 
tapete 



tasdium (iedo) 



tegere 



tegumentum 
(tegilo, 
ŝirmilo) 

texere 



th< ma 
tempus 

tempus 



FRANCA 

taupo (d) 
tambour 

tanner 

tapisser 
(tapeti) 

tapis 

tasse 



lubif ( ia biu ) 

th." 

fastidieux 
(teda ) 

prot»''i:er 

teganie) 

t^g^ument 

(korptegiJo) 

tisser, textile 
(teksehla ) 



thLine 
temps 

tempe 



ITALA 

talpa 
tamburo 



tappezzeria 

tappeto 
tazza 



tavola ( tahlŭ) 

the 
tediare 

( r nii 
ieganic) 

tetto, 
tegumento 
(korptegilo) 

tessere (h) 



tema 
tempo 

tempia 



Samĵamiiia kun t tapis ». — ^ Saju fa milia kun < iapei 

{^j Samfamilia kun k iabl ». 



Digitized by Google 
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HISPAMA 



— 


— 


topo 


talpaira 


tambor 


tambor 


teneria 


— 


(tanejo) 




tapiz 


tapiz 


tapcte 


tapcte 


taza 


ta^a 







abla (tabulo) 
te 

tedio (tedo) 

proteger 
(Ŝirmi 
tegante) 

trcho, 

t' Kumpnto 
{korptegilo) 

tejer in), 

*textil 
(tekscbla) 

tema 
tiempo 



temporal 
(tempiosto) 



PORTUGALA 



taboleiro 
ipleto) 

tĉdio (tedo) 

proteger 
(ŝirmi 
tegante ) 

tecto, 
te^umento 
(korptegilo) 

tecer 



thĉma 
tempo 



temporal 
(tempiosto) 



GERMANA 



Tambour 
(iamburisto) 



Tapete 

Teppich 
Tasse 
taugen 



Tee 



decken (p) 



Decke 
(plafono) (p) 

Textil... 
( teksa ) 

Teller 
Thema 

TempOf 

temporar 
(kelkatempa) 



ANGLA 



tambour 
( tambureto) 

tan 

tapestry 
tapib 

doughtv (Iv. 
ittn''iff(i > /. 
<kuraĝai^J 

tea 

tedious (teda) 
deck 



tegument 
(korptegilo) 

texturc 
(teksaĵo) 



theme 

temporarj 
(kelkatempa) 

temple 



RUSA 



Ta]ii6ypi> 
( tamburisto) 



•laft 



iipoTeKTopi» 

{Iv. « iirm- 
teganto ». t. ĉ. 
« protektanto ») 



(*) 

TPna 



{*) Kp. r. TapejiKa. — (») Samfamilia kun < te\ >. 
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ISPSRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 


tcn-i 


tencre 


tenir 


tenere 


tend-o 


tentum 


tente 


tenda 




tendi 


tendon 


tendm** 




(strect, etenat) 






tent-i 


tentare 


tenter 


tentare 




terra 

» 


terre 


terra 






terrasse 


terrazza 




terebintus 


tĉrĉbenthine 


trementina 






terme 


termine 




sternuere 


Ĝternuer 


starnutire 


tcrar^o 


terror 


terreur 




testament-o 


testamentum 


testament 


testamento 




testiculus 


testicule 


testicolo 




testudo 


(^) 


testufirsine 




tetanus 


tĉtanos 


tetano 


tetr-o(«^) 


tetrao 


tĉtras 


tetras 


tetra-o (*) 








te«-o H) 


thesis 


th^se 


tesi 


tibi-o 


tibia 


tl blĉi 


tihi A 




iigris 


tigre 


tigre 


tikl-i 




\ } 


[ ) 


tili-O 


tilia 


tilleul 


tiglio 




timere 


ttmide 


temere. 






(timema) 


timido 




1 


(timema) 



(*) Kp, r. TeTiiBa. — (^) Samfamiiia kiin «r teras ». 
(3) Samfamilia kun « /^r >. — (*) /^/). /r. tortue, hp. tortuga, 

pg, tartaruga, ag, tortoise. 
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laSPANA 


PORTUGALA 

^^^^ 


GERMANA 


ANGLA 


KUSA 


tener 


ter (l) 


Tenacit&t (Iv, 


tenacitv 


— 




< tenemeco », 


(vtau gm,). 










detain 


- 








(deteni) 




tienda 


tenaa 




tent 




tenaon 


tend&o 




tendon 


(') 


tentar 


tenter 


Tentamen 


tempt 








(tento) 




tierra 


terra 


ierrainf/cTOA 


terrestrial 








X Cl 1 ILUl lUIIl 










^ tefitorio ) 


(teta vazo) 




ierra.cio 


Lerra^o 


1 errasse 


terracrT 




trementina 


terebmtho 


Terpentin 


turpf ntino 


TrpilCH 1 HH b 


tĜrmino 


termo 


rrs . • « 

1 prmmologie 


teeminnlogv 


TcpBmui» 






( terminaro) 


C terminaro) 




estornuaar 


esternutag&o 










( tĉTflo) 








terror 


terror 


terrorisieren 


terror 





i 




( teruregi) 






testamento 


testamento 


Testament 


testament 




testicttlb 


testiculo 




testicle 





tetano 


(*) 

tetano 

V W%A 1 1 V 




f*) 
tetanus 




tetras 

• 


tetraz 








tesis 


these 


These 


thesis 




tibia 


tibia 




tibia 








Tie-er 




THrDT» 


(») 




kitzeln 


tickie 




tilo 


tilia 








tptner, timido 


temer, timido 


timid 


timid 




( timema ) 


(timema) 


(timema) 


(timema) 





(^) Samdevena kun < tetra ». — (^} Samdevena kun « tetr 
(') Samfamilia kun c /^#» >. — (^) A/. /r. titiller, 
it. titillare, hp. titilar, pg. titillar, 

16 
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BSPBIUllTA 

timlan-o 

tlmon-o 

tine-o 

tliit-l 

tir-J 

tltol-o 

tol-o 

tolcr-i 

tomb-o 

tombak-o 

ton-o 

tond-1 

tondr-1 

topas-o 

torĉ-o 

tord-i 

torf-o 

tom-i (2) 

tomlstr-o 

tort-o 



LATINA 

thynium 
temo 
tinea 
tinnitus (tinto) 



titulus 

tela 

tolerare 



tonus 
tondere 

tonitrus 
(tondro) 

topazius 

torquere 



tornare 



FRANCA 



titre, intituler 
(titoH) 

toile 

toh^rer 
tombe 
tombac 

ton 
tondre 

tonnerre 
(tondro) 

topaze 

torche 
tordre 



tourbe 
tourner 

tourte 



ITALA 







tn jin 


timo 


timon 


timone 


teig^e 


tignuola 


tinter 


tintinnare 


tirer 


tirare 



titolo 

tela 

toUerare 
tomba 

tombacco 

tono 
tondere 

tuonare 

topazio 

torcia 
torcere 



torba 
tornire 

torta 



(*) Kp. ag. tinkle. 
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HISPANA 

tomillo 
timon 
tina 
ptin f tinto) 

tirar 



PORTUGALA 

thvmo 

timao 

tinha 

tinnir, tintim 
pinto) 

tirar 



titulo 


titulo 






tolcrar 


tolerar 


tumba 


tŭmulo 


tumbaga 


tambaca 


tono 


t6no 


tonsura 


tonsura 


( tonsuro) 


(tonsuro) 


tronar 


estrondar 




(hruegi) 


topacio 


topazio 


antorcha 


tocha 


torcer 


torcer 


turba 


turfa 


tornear 


tornear 


tarta 


torta 



OSRIIANA 



Tymian 



Retirade 

( l. V. ffSt /! > t firO'*, 
t. e. « ttiurna 
mario » 
« reiirŝjOTt^ 

Titel 



tolerieren 

Tombak 

Ton 

Tonsur 
(tonsuro) 

donnern (p) 
Topas 

Torsion 
( torJo), 
Kontorsion 
(memtordiĝo) 

Torf 

Tornister 
Torte 



ANOLA 

thyme 

(') 

retire (retiri) 



title 



tolerate 
tomb 

tombac 

tone 

tonsure 
(tonsuro) 

thunder 

topaz 

torch 

tortuous 
( torda ) 

turf 
turn 

tart 



RU^A 



peTHpajia 

{Iv. m stHretiro », 
t. e. 'returtia 
mario ») 

THTyjl<b 



TOMnaKi» 

TOHl» 



Tonadi» 



Topn> 



(2) Samdevena kun < iurn >• 
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ESPERANTA 



trAb-o. 



traduk-i . . 

traf-i 

traĥe-o . . . 

trajt-o — 

trakt-i . . . . 

tranĉ-i. . . . 
trankvii-a 

trel-o 

trem-i 

tremol-o. . 
tremp-i... 

tren-i 

trezor-o . . 
tribun-o . . 
trik-i (*)... 
trikot-o (>) 

tril-o 

trink-i (') . 



LATINA 



trabi» 



tradueere 



tractare 

tranquillus 

tremere 

tremulas 

temperare 
(moderigi la 
Umperaturon) 

trahere 

thcsaurus 
tribunal 



FRANCA 



eritraver 

{Iv. 0 koniraŭmtti 
trmiojn », i* §, 

« emharasi 

travĜe 

[^iHters/aco iuttr 
4u irmSoj) 

traduction 
(traduko) 



trachtrtr 



trait 



traiter 

trancher 
tranquille (a) 
trĜfle 
trembler 

tremble 
tremper 



trainer 



tresor 
tnbune 
tricoter 
tricot 
trille 
trinquer 

{tkfrapi per 

glasoj uiiH al alia 
aniau ol irtnki) 



ITALA 



trave 



tradurre 

trachea 
. tratto 

trattare (e; 

trinciarp 
tranquiUo (a| 

tremare 

tremula 

temperare 

[trem/>i . armeg»^ 
mttalott CH malfl 
varman /tuidajcf 

treno 
(vagonaroj 

tesoro 

tribuna 



trillo 

trincare 
( trinki avidi} 



(*) Samdevena kun « trikot >. — (2) Kp, gm, stncken. 
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MISPANA 

trabar 
(vidu fr.) 



traduccinn 
(traduko) 

traquea 

trazar 
(desegni) 

tratar (m) 

trinchar 
tranquilo (a) 

temblar 



templar 
(vidu it.) 

tron 
(vagonaro) 

tesoro 
tribuna 



PORTUGALA 

trave 



trmo 



traduc^ao 
( traduko) 

trachĉa 
tra^ŭo 

tratar 

trinchar 
tranquiUo (a) 

tremer 



temperar 
(vidu it.) 

trem 
( vagona ro ) 

thesouro 

tribuna 



trinado 



GERMANA 



treffen 

Tracheotomie 
(traheotomioj 

Trace 
( postsignaj 
trajtoj) 

traktieren 
tranchieren 

Treff 

tremulieren 
( tremkanti) 



Train 
(veturilaro) 

Tresor 

Tribŭne 

(^) 
Tricot 

Triller 
trinken 



ANGLA 

trave (trabaro 
par teni 
ĉevalon 
senmova ) 



trachea 
trait 

treat 

trench (fosi) 
tranquil 

tremble 



temper 
(vidu it.) 

train 

treasure 
tribune 



trill 
drink 



RUSA 



Tpa^HTi» 

TpaxeoTOMiH 
(trakeotomioi 



TpaKTan, 
(trakto) 



Tpe(tnji 

TpeMOJIO 

(tremkanto) 



Tpv6yHa 

TpMKO 
TpeJIb 



(^) Samdevena kun < trik »• — (^) Samdevena kun < drink 
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tpio-o . .... 




trine 


triDDa. 










tritik-o 


triticum 






triTUl*a 


trivialis 


trivial 


triviale 








trogolo 


tromb-o 




trombe 


tromba 




— 


tromper 


— 




tnranub 


trone 








tropique 


tropico 


trot-l(») 


— 


trotter 


trottare 






trottoir 








trouver 


trovare 




— 


trou 


— 


trud-i 


trudere 


intrus 


— 






(kiu irude 








ctipCUClTuS ) 






tuber 


trutte 


tartufo 


-1. < 


truUa a 


trueile 






de kuUro) 










trompette 


trombetta 




truncus 


tronc 


tronco 






truite 


trota 






toilette 


teletta 




tubus 


tube 


tubo 




tuber 


tubercule 


tuberosita 


tui-o 




touiYe 


ciuffo 







(*) Samfamilia kun < trotuar « ; {trotuaro estas Iv, c troicjo *). 

(^) Samfamilia kun < trot ». 



Digitized by Google 



DE LA LINGVO ESPERAMTO 



HISPANA 

tripa 
trigo 

trivial 

tromba 



trono 
trdpico. 

trotar 



trovador 

i» €. « el^ensulo, 



trufa 
truUa 

trompeta 

tronco 
trucha 
tualet 

tubo 

tuberosidad 
tufo 



PQ&XUQAL,A 
~7* 

tripa 
trigro 
trivial 

tromba 



throno 
trdpico 

trotar 

trovador 
(vidu sp,) 



trufa 
trolha 

trompeta 

tronco 
truta 



tubo 

tuberosidade 
tufo 



GER¥ANA 



trivial 
Trog 
Trombe 



Thron 

tropisch 
(tropika) (s) 

Trott (troto) 

Trottoir 



Ueberdruss 
(trudigo){^)(F) 

Trŭffel 



Trompete 



Tnilrttp 

(tuaUttablo) 

Tubus, Tuba 

( titbforma 
blovmu\ikilo) 

Tuberkei 



ANGLA 

tripe 

trivial 
trough 

trumpory 
( trompo) 

throne 

tropic 

trot 

retrieve 
( retrovi, 
regajni) 



RUSA 



truffle 
trowel 

trumpet 

trunk 
trout 
toilet 

tube 

tuber 
tuft 



TpOVb 

TponiiKi» 



TpoTTvajn. 



TyajieTb 



(') Pri ŝanĝo de d en s, vidu c lent », — (*) Kp, r, Tpy6a. 
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i 



BSPKRANTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 












— • 




j 

^^^^^ 1 


f iil-rk 




tulle 


tulle 






tulip6 


tulipano 


4Mfftltl1^_A 


tumultiis 


tumulte 


tumulto 






tour 


torre 






luroan 






turdus 




A ri ■■ d A 

torcio 






tu 1(1 uoisp 


turchese 




torm^^ntum 


tourmenter 


tormentare 




( turtnento } 






turti-li^^ 


toriia.re (tOTtiil 


tourner 


tornare 




(returnen tri^ 




- 


lournoi 


lorneo 




turtur 


tourterelle 


tortora 




tussire 


tousser 


tossire 


tnĥ-i 




toucher 


toccare 


t ut-a 


totus 


tout 


tutto 




ulcus, 


ulcĉre 


ulcera 




gen, ulceris 








ulmus 


orme (c) 


olmo 




alnus 


aune 


auna 




umbihcus 


nombril, 


ombelico 






OIUDlllv 






uncia 


once 


oncia 




imguis 


ongle 


unghia 




uniformis 


unifurme 


uniforme 


imlTers-o (*) 


universum 


univers 


universo 



('; Kp. ag. thrush. — SamJevena kun * torn j^. 
(3) Kp. gm. husten. — (^) Samfamilia kun < surtut ^ ; (suriuto 
estas supervesio, kiun oni surmetas sur la tutan vĉstaron). 
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HISPANA 


POKTVGALA 


GBKMAMA' 


ANGJLA 


RUSA 






TUCII ^s, 


aucK 




1 

1 










1 
t 

1 






tolo) 


1 tul 

1 




Tŭll 


tulle 


TKXIb 


tulipan 


tulipa 


Tulpe 


tulip 


Tio.ibnaMi> 


turauito 


tumuito 


Tumult 


tumult 




torre 


torre 


Turm 


tower 


— 


turbante 


turbante 


Turban 


turban 


Tiop5aBi> 


torao 


torao 




v) 




' turquesa 


turqueza 


Tŭrkis 


turquoise 




atormentar 


atormentar 


— 


torraent 




tornar 


tornar 


fournĜ 


turn 


TVpHCTT, 


fetuTuen iri) 


( rĉinrncn iri J 


( roiiuvojaĝo J 




( rondir anto. 






HIT lolU f 


^ ^ A r\ 

TOinco 


lornciu 


X U 1 1 1 ITl 




f»' \y Y\ rj ff ■ 1 . ri 

1 jpHlip b 


tortola 


turturino 


Turteltaube 


turtlo-dove 






( turta ) 








toser 


tossir 


[') 


_ 


_ 


tocar 


tocar 


touchieren 


touch 




todo 


todo 


total 


total 




ŭicera 




1 T 1 T*a f 1 < 1 n 
\J 1 I ct LIU 1 1 










(ulccr iĝo J 






\ olmo 


olmo 


Llme 


elm 


iuum-b 




• 




eU 




ombiigo 

1 
1 


embigo, 


• 


umbinc 














(frukiumbilikŭ} 




« 




onza 


on^a 


Unze 


ounce 


yHiiifl 


ufta 


unha 


Nagel 




BOrOTb 


uniforme 


uniforme 


Uniform 


uniform 




universo 


universo 


Universum 


univerbe 





!"} Sam/amilia kun t form >; (uni/ormo estas Iv, ^unu/orma vestoif), 
I (^) Samfamilia kun < universal »• 



Digitized by Google 



334 



BTIMOLOGIA LBKSIKONO 



ESPERANTA 



uiilverMl-a(^) 



uaiveirsitat-o 

ur-o 

ttrb-o 



ariii-i. 



um-o • . . . 
urogai-o. 



urs-o. . . 
urtik-o. 

utor-o . 



uUi-a 



uz*i 



ttxurp-i 



vail-o , 
vag-i. 



yagon-o 



rakcini-o, 
Talu-o 



LATiNA 



' universalis 



urus 
urbs 



urina 
(urinaĵo) 

urna 



ursus 
urtica 

uterus 

utilis 

uti, part, usus 

usurpare 



vagari 



vaccinium 



FRANCA 

universel 

universitĉ 
aurochs 
mhainfurba) 



unner 



urne 



ours 

ortie, urticaire 
( urtikfebro) 

uterus 
utile 
user 
usurper 

gaufre (*) (c) 
divaguer 

wagon 



ITALA 

universale 

universita 
uro 
urbano (urha 



onnare 

urna 

gallo di 
macchia 

ofso 

ortica 

utero 

utile 

usare 

usurpare 



vagare 
vagone 



(^) Samfamilia kun c univers >• 
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HISPAXA 


PORTUGALA 


GERMANA 
— ~- 


ANGLA 

— 


RUSA 
— 


universal 


universal 


universal 


universal 


THHBepcajib- 

HUft 






Untversitat 


itnivftrsitv 


J IUlllf|M«fi fv JTl» 






TJr 


U4 Vi 




urbano 


urbano 


Urbanitat 


urban (urba)y 







^ UTbn J 


//V. 4LUTbil4 


suburb /ĴD. 






moroji^, t, e, 

€ ĝentileco 


«Ĵti^ urbo>. 








t, e. 


* 






€ antaŭurbo^^i 




orinar 


urinar 


urinieren 


urine ("«rmo/ 


ypHHa 

(urinajo) 


UI llCii 


\\vnsL 


TTrnp 


11 rn 
ut 11 


vnif A 


urogallo 










C>S(> 


urso 





« 

ursine (ursa) 




ortiga 


urtiga 






« ^^^^ 


ŭtero 


ŭtero 


Uterus 


uterine 
( utera ) 




ŭtil 


ŭtil 


Utilitat 
(utileco) 


utility 
(utilo) 


• 


U8«IX 




I Ĵ >/ 7/1 i 

usueii (uiata) 


11 




usuroar 


usurnar 

^#w«a 


usuroieren 


usurn 






— 


Waffel 


waffle 




vagar 


vaguear 


« 

vagieren 


vagabond 
(vagisto) 




vag6n 


waggon 


Waggon, 


waggon 


BaroH^b 




Wagen 










(veturilo) 










\Vachs 


\vax 


BOCK-b, 

saKca (ciro) 



(*) kelkaj germandevenaj vortoj, la esperania cv» ŝanĝigas 
en romanan c g » ; 9fi& ankaŭ : vang, vart, vesp, vina. 
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EbPERANTA 

Tml-o 

valls-o 

▼als>o 

van-ai^*). 

vang-o 

vanil-o 

vant-a(3) 

vapor-o 

varb-i 

T«riol-o 

varm-a 

Tart-i 

Taaal-o 

vast-a 

vat-o 

vaz-o 

ve|^et-l 

vejD-o 

Tek-i 

TOkt-O 

Tel-o 



LATINA 



val])S 



vanu» 



vanitas 
(vanicco) 

vapor 



vastus 

vas 
vegetus 
(vivplena) 

vena 

vigilare 
(vekiĝi) 

vectis (Uvilo) 
velum 



FRANCA 

vallĉe 
valise 
valse 
vain 



vanille 

vanite 
(vanteco) 

vapeur 

variole 

gaiTdeT(gardi, 
\orgi) («) 

vassal 

vaste 
ouatr 
vase 
vĈjgĜter 

veine 
ĉveiller 



voile 



ITALA 

valle 
valigia 
valse 
vano 



guancia (^j 

vainiglia 

vano, 
vantarsi 
(fanfaroni) 

vapore 
vaiuolo 

guardare 

(\orgi, 
atenti) («} 

vassalio 

vasto 
uvatta 
vaso 
vegetare 

vena 
svegliare 



vela 



(^) Samfamilia kun Kvanti^. — (2) Pri ŝanĝo de v en g, vidu « vaft^i 

(') Samfamilia kun < van '^, 
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SISPANA 

valle 
valija 
vals 
vano 



vainilla 

vano, 
vanidad 
(vanteco) 

vapor 

viruela 

g^rdar 
i\orgt, 
atentt) (») 

vasallo 

vasto 
huata 
vaso 
vegetar 

vena 

velar 
(maldormij^ 

vig^ilia 
(maldormo) 

vela 



PORTUGALA 

valle 

valsa 
van 



vanilha 

van, vaidade 
(vanteco) (l) 

vapor 

variola 

guardar 
(\orgi, 
atenti) {») 

vassallo 

vasto 

vaso 
vegetar 

vdia (l) 

velar 
(maldormi), 

vig^ia 
(maldormo) 

vĜla 



GERUANA 



Felleisen 

Walzer 

Wahnsinn 
^lo. c vana 

spirito t.e. 

c frene\eco >) 

Wange 
Vanille 



werben 
Variolen 
warm 
warten 

Vasall 
vast 

AN'atte 



Va 



vegetieren 

Vene 
wecken 



ANGLA 

valley 
valise 
valse 
vain 



\vangtooth 
(vangdento) 

vanilla 

vanity 
(vanteco) 

vapour 

variola 

wann 

ward 
(defendi) 

vassal 
vast 

wadding 

vase 
vegetate , 

vein 
wake 



RUSA 



Bajibd» 



BaHHJlb 



BaccaJrb 

BaTa 

sasa 

seua 



Becjio 
(remilo) 



(♦) Kp. gm. Fant (vantulo). — 1 "^^ Kp. gm. wagen (pesi), 
ag. meigh (pesi) kaj mcight (pe\ilo). 
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E8PSRAMTA 


LATINA 


FRANCA 


ITALA 


TCl61l*0 


vitulinus 


velin 


velino 




(bavida) 






▼elk-1 














v#^l 1 iTfr* 


(harpiena ) 






ven-i 


vtinire 


venir 


venire 








• 

V dlvlv^l 


vendred-o 


Veneris dies 


vendredi 


venerdi 




(taoode Venus) 








venenuiD 


venĉneux 


veleno 






(venena) 






vindicare 


venger 


venoicare 




vincere 


vaincre 


vincere 


vent-o 




vtf*nt 


vento 


ventol-i (») 


ventiiare 


ventiler 


ventilare 




VCIlLCl 


VClibl C 






. veritas 


vĜritĜ 


verita 


mfgh f 1>_ £% 


verDum 


veroe 


vcroo 




viriuis 


vcrir 


vCl uc 






vert-de-gris 


verderame 






(Iv. 








^kuproverdo» 


M 


virga 


verge 


verga 



(») SamfamUia kun « w7 — (^j Samfamilia kun « ven/o/ >. 

. Samfamilia kun < vent >• . 
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HISPAKA 

vitcia 

veludo 
venir 



vender 
viernes 

vcnpno 

ven^^ar 
vencer 
viento 
ventilar 

vientre 

verdad 
verbo 

verde 

verde gris 
vergajo 



PORTUGALA 



velino 



veludo 



vinda (veno) 



vender 



veneno 

vin^^ar 
vencer 
. vento 
ventilar 

ventre 

verdade 
verbo 

verde 

verdete 



verga 



GBRMANA 

Velin 
• • 

welken 
Velours 

Provenienz 
(deveno /, 
konlravenit r» I» 

f Iv. « koHiraŭ- 
veni », t. e. n agi 
koutraŭ iŭ hgpj» > 



Wind (p) 
ventilieren 

Ventriloquist 
(ventro- 
parolisto) 

wahr 

Verb 



AKGLA: 

vellum 

\velk 

velvet 
( kunveni) 



vend 



venom 

avenge 
vanquish 

wind 
ventilate 

ventriloquist 

(ventro- 
parolisto) 

veril}' (vtre) 

verb 

verdure 
(verda)o} 

verdigris 



verge 
(vergforma 
bastont lUy 
emblemo de 
Vaŭtoriiato) 



RUSA 

Be^eHeeaii 
6yMara 



BeHTHJH' 
pOBaTb 



(♦) Samfamilia kun * verdtgr ». — (^) Samfamilia kun « verd >. 
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'SSPBRAMTA 

Terk-i 

▼crm-o(*) 

▼ermiĉel-o (*;.. 

▼crs-o 

▼crst-o 

▼crA*i 

▼crt-o 

▼crtcbr-o 

vertilLal-a 

▼cmk-o 

▼esp-o 

▼Cftpcr-o (^) .... 

▼espert-o(^).... 
▼cst-i (») 

▼cslibi-o 

▼cfit-o (9) 

▼ct-i 

▼etcr-o 

▼etttr-i 



LATIITA 



vermi> 



versus 



vertex 
vertebra 



verruca 
vespa 
vesper 



vespertilio 
vestire 

vestibuium 



vadimonium 
(garantiaĵo) 

vectuia 
(veturo) 



PRANCA 



ver 

vermicelle 

vers 
verste 
verser 
vertex 
vertĉbre 

vertical 

verrue 

guepr (f) 

vepres 
( vespera 
Diservo) (f) 



vĉtir (f) 
vestibuie 



voiture 
(veturilo) 



TTALA 



verme 

vermicelli 

verso 
versta 
versare 
vertice 
vertebra 

verticale 

verruca 

vespa 

vespri (vespera 
Diservo) 



vespertillo 
vestire 

vestibolo 



vettura 
(veturilo) 



(^) Samjdtnilia kiiu ^vermiĉel ^ : t vermiĉelo estas Iv, v.vermetaro ^). 

(*) SaiHfjmilia kun verm ». — (^) Kp, r. Bcp^t. 
(*) ^P' S^^' War\e, ag. wart. — (^) Pri ŝanĝo de v en g, vidu « vaĵl >. 



Digitized by Google 



DB LA UNGVO BSPBRAMTO 



241 



filSPANA 


PORTUGALA 


GERMANA 


ANGLA 


RUSA 






Wer]ii(verko) 


work f verko ) 


(peMepBepivT> 










( Iv. < fii i rei 


• 








verko >, e. 










€/aĵraĵo>) 


^-♦'rmifug"0 


verme 


VVurm 


worm 


— 


( kontraŭverma) 




■ 






vermicular 


vermicular 


— 


vermicelli 


sepifHmejib 


( virmetforma) 


(vermttĵorma) 








verso 


verso 


Vers 


verse 


— 


versta 


versta 


Werst 


verst 


Bepcra 


verter 


verter 


— 


— 


— 


vertice 


v6rtice 


— 


v'ertex 




vertebra 


vertebra 


vertebral 


vertebra 


— 






(vertebra) 






vertical 


vertical 


vertikal 


vertical 


BepTHKaJlb- 










Hfalft 


vernifira 


vemifira 









avispa 


vĉspa 


Wespe 


wasp 


— 


vespertino 


vespertino 


Vesper 


Vesper 


— 






F vC^VCT i» 






vispers^ 


vĜsperas 


Diservo) 


vespers. 




(vespera 


(vespera 




(vespera 




Diservo) 


Diservo) 


■ 


Diservo) 
— 


— 


— 
vestir 


vestir 


— 
Vestitur 


vestment 


— 








( vesitijo ) 




vestibulo 


vestibulo 


Vestibŭl 


vestibule 








Weste 


vest. 




• 






waistcoat 








vsetten 










Wetter 


weather 




vpctaci6n 


vectagao 


Wetturin ( lu- 




BBSTH 


(veturo) 


(veturo) 


veturigisto) 




(veturigi) 



(6) Sam/amilia kun €.vespert > ; (vesperto estas vesperbirdo)*^ 
(') Sam/amiha kun « vesper >, — (*) Samdevena kun c veŝt 

(^) Samdevena kun c p^ĵ/ 

16 
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S8PERANTA 



▼iand-o. 



▼Ibnni-o 

vic-o 



▼fd-l 



▼idv-o 



▼1^1-a . . 
▼ikari-o 



▼U-o('), 
▼ilaĝ-o. 



vin-o (2) 

vinagr-o (^j 



▼ind-i 



LATIHA 



vesica 



▼ivanda 

( manĝajo) 

viburnum 

vix, gen. vicis 



videre 

viduu» 

vigilans 

vicarius 
(anstataŭafUo) 

villus 

villaticus 
(kampdoma) 



vinum 



raANCA 



ve&sie 



vizir 
viande 



viome 

vicissitude 
(sortovtco) 



visible 
(videhla) 

veuf, virin- 
sekse veuve 

vigiiant 

vicaire 



velu 
(harplena ) 

village 



vm 
vinaigre 

guinder (*) 
(levi per 
volv' aŭ vittd- 
maŝino) 



ITAI.A 



▼escica 



▼isire 

vivanda 

( inanĝaĵo) 

vibumo 

vicenda 
(sortovico) 



vedere 

vedovo 

vigile 
vicario 



velloso 

(harpiena) 

villaggio 



VI no 



vino agro 
(vino acidaj 

ghindare (*) 
(vidu /r,) 



(*) Sam/amilta kun * velur i^, — (2) Sam/amilia kun ^ vuiagr > i 
(vinagro esias h, < akra vino /. e, « acida vino *.) 
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LA LINOVO SSPERANTO 



GERMANA 



ANGLA 



HISPANA 

▼ejiga 

visir 

vianda 
(mangaĵo) 

viburno 

vicisitud 
(sortovico) 



visible 
(videbla) 

viudOf 

vigilante 
vicario 

vello 

villaje 



vino 
vinagre 

guindar (*) 
(vidu fr.) 



PORTUGALA 

vexiga 

vizir 

vianda 
(manĝajo) 

viburno 

vicissitude 
(sortovico) 



visivel 
(videbla) 

viuvo ^ 

vigilante 
vig&rio 

vello 
viUagem 



vinho 
vinagre 

guindar (*) 
( vidu fr,) 



Vesikatorium 

[plŭsirD kanzaHta 
vtsikjermaj u 

Vezier 

Proviant 
( 1)1 anĝ- 
provi\ajo) (p) 

Vize- 

(prefikso 
signifanta 

anstataŭ, 
en vico de > j 

wissen (scii)^ 
vidi (vidita) 

Wittwer 

vigilant 

Vikar, 
Vikariat 

*(vikareco)' 



Villa 

{kŭmpdomo), 
Villeggiatur 
{somerloĝado en 
vilaĝo ŭŭ tu 
kAmfd^mo) 

Wein 



winden 



vesicle 
(ve\iketo) 

visier 
viand 

viburnum 

vice- 
(vidu gm.) 



belvedere 
(rigardejo) 

widower 

vigilant 
vicar 

villositv 
village 



wine 
viopgar 

wind 



245 

RUSA 



Biiaiipb 
npoRiaHTi^ 

{maMg/rovtsa jo ) 

BHue- 
(vidu gm,) 

BAOBeUl» 

BHKapift 

BHifO 



(3) Samfamilta kun < vtn >. 
(^) Pri Ŝanĝo de v en g, vidu €vafl*. 
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ESPERANTA 

vlntr-o 

viol*o 

violoii-o 

violonĉel-o.... 

vip-o 

viper-o 

vir-o 

virg-a 

virt-o 

virtttOX-o 

Viŝ-I 

vitr-o 

vitriol-o 

viv-i 

vizaĝ-o 

vizier-o 

vizit-i , 

voĉ-o (>) 

voj-o (*) 



BTIMOLOGIA LEKSIKONO 



LATINA 



viola 



vipera 

vir 

virgu 
(vir^rulino ) 

virtus 



vitrum 



vivere 



VISUS 

fvtdo, ŝajno) 

vibitare 
yo^, gen, vocis 
via 



FRANCA 

violette 
violon 

vioioncelle 

vip^re 
viril (vira) 
virginal 

vertu 
virtuose 

vitre (vitrajo) 

vitriol 
vivre 



visage 

visiere 
visiter 



voix, 
vocal (voĉa) 

voie 



ITALA 



viola 
mammola 

violino 



violoncello 

vipera 
virile (vira) 
vergine 

virtu 
virtuoso 



vetro 

vetriolo. 

vivere 



viso 

visiera 
visitarc 

voce 

via 



(*) Samfamilia kun < vok ». 

Digitized by Google 
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violeta 
violin 

violonceUo 

vibora 
viril (vira ) 
virgen 

virtud 



vidrio 

• vitriolo 
vivir 



vista (vido) 

visera 
visitar 

voz 

via 



PORTUGALA 

viola 
violino 

violoncello 

vibora 

viril (vira ) 
virgem 

virtude 



vidro 

vitriolo 
viver 



vista (vido) 

viseira 
visitar 

voz 

via 



GKRMANA 

Winter 
Veilchen 

Violine 

ViolonceU 

Viper 

viril (vira ) 



Virtups 
wischen 

Vitrine 
{vitra 
fenestro) 

Vitriol 

Vivat (vivu) 



Visage 

Visier 
Visite (viiilo) 

Vokalmusik 
(voĉmu^iko) 

Weg, via 
f tra tu di- 
ĵinita vojo) 



ANGLA 

winter 
violet 

violin 

vioLoncello 
whip 

viper 
virile (vira) 
virginal 

virtue 

virtuoso 

whisk 
(balaileto) 

vitrify 
(vitrigi) 

vitriol 

vivid 
(vivpiena ), 

survive 
(postvivi) 

visage 

vizor 
visit 

voice, 
vocal (voĉa) 

way 



RtJSA 



4»iajiKa 

Rio.ia 
(kord- 
mu\ikilo) 

siojiomejib 



BHpTyoaii 



vknBOH ( vivu j 



UH3H'i'b 

(vi\iio) 

BOHaJlbHUĥ 

( voĉa ) 

KOHBOHpOBaTb 

(kunvoĵiri) 



(2) Samfamilia kun < vojaĝ ». 
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«TmOLOGU LBKSIKONO 



RSFtRA.VTA 

▼oJaĝiO) 

TOk-i(«) 

Tokal-o 

TOM {») 

Tolont-e (^) — 

Tolum-o 

volupt-o 

TOlV-1 

vom-i 

vort-o 

TO«t-o 

Tual-o 

Tulkan-o 

Tulp-o 

Tultur-o 

vund-i 

2obr-o 

zenit-o 

zibel-o 



LATINA 



vocarc 

vocaiis 

volo 
(tni volas) 

voluntarius 
( memvola) 

volumen 

volupta:? 

volvere 



vomere 
verbum 

velum 

Vuicanus (dio 
de la Fajro) 

vulpes 
vuitur 



FRANCA 



voyager 



invoquer 
(alvoki) 

voyelle 

vouloir, 
voiont6 (volo) 

volontiers 

volume 

volupte 

revolver 

(pistoleto kun 
turnmaga\eno) 

vomir 



voiie 
volcan 



vautour 



z^bre 
z6nitli 
zibeline 



ITALA 



viagg^are 



invocare 
(ahoktj 

vocaie 

volere 

voiontieri 

volume 

VOlutta i^ii; 

avvolgere 



vomitarc 

veio 
vuicano 

volpe 

avoltoio 



zebra 
zenit 
zibellino 



(*) Samfamilia kun « voj >. — (*) Sam familia kun c voĉ ». 

(') Samfamilia kun c volont >. 
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HISPANA 


PORTUOALA 


OERMANA 


ANGLA 
_ 


RUSA 




via.iA.r 








1 




(voiafranto). 


(voiaŭo) 








Viatikura 










(vojagmono) 






in\'0C3r 


invocar 


Konvokation 


convoko 




(aivoki) 


(alvoki) 


( kunvoko) 


(kunvoki) 




vocal 


vogal 


Vokal 


vowel 





voluntad 


vontade 


wolien 


iKiil 


BOJM (VOh) 


(volo) 


(volo) 






voiuntario 


voluntirio 


^_ 


voluntai) 


DOJioineprb 


(memvola) 


(memvola) 




(memvola) 


(memvolulo) 


volumen 


volnme 


Volumen 


volume 


- 


VOlUDtUOSO 


VoiUDlti 




VolUDtV 




( volubtema ) 








volver 


volver 


Welle ( ondo }, 


revolver 


BOJIIOTa 






Volute 


(vidu fr.) 


(vidu gnt.) 






(spiralforma 










ornamajo) 






voraitar ' 


vomitar 


voraieren 


vomit 








Wort 


word 


— 


— 


— 


Schwanz 


— 


XBOcrb 


v^lo 


v6o (l) 


— 


veil 




volcin 


volcao 


Vullcan ' 


volcano 


BVjiKairb 

w 






- 












(vulpa, ru\a) 




* 

■ 






vulture 








Wunde 


wouna 








( vundo) 






cebra 


zebra 


Zebra 


zebra 


ae6pa 


cenit 


zenith 


Zenit 


zenith 


aeHKTb 


cebellina 


zebelina 


Zobel 


sable 


co6ojib 



I 

(*) Samfamilia knn c ». — (*) iC/. Wollust. 
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BTMOLOGIA LBKSIKONO 



KSFKRAHTA 



slnglhr-o 
sliik-o . . . 

slzel-o . . . 
son-o .... 



»org-i. 



ztun-l 



LATINA. 



zingiber 



zona 



FRANCA 

gingembre 
zinc 

zisel 

zone 
( ter\ono) 



IT.ALA 

zenzero 
zinco 

zona 
( ter\onoj 



(») Kp, hp, ciielo. 



Digitized by Google 



DE LA LINGVO £SP£RAMXO 



249 



HISPANA 

jengibre 
cinc 

(') 

* zona 



zumbar 



PORTUGALA 

gengibre 
zinco 

zona 



zumbir 



GERMANA 

Ingrwer 

Zink 

Ziselmaus 

Zone 
(ter\ono) 

sorgen 



summen 



ANGLA 

gingcr 

zinc 

zizel 

zone 
(ter\ono) 

sorrow 

(Iv. « {or^c) », 

t, e. . 
€ malĝojo-h) 



RUSA 

IIHHKli 
CJCJIHKlt 



(ter^ono) 



(*) Kp. ag. hum. 
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